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TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret-
tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-
laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-
kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me-
deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki-
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam ve  Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 
tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav-
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 
idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me-
dine’de, Kahire’de,  Şam’da,    Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta,         Horasan’da, 
Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 
sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-
jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 
bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 
ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-
yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-
runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 
yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası-
dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 
çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 
ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma-
ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 
insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 
emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

Recep Tayyip Erdoğan

Cumhurbaşkanı
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ÖNSÖZ

Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığının, Hurûfî Şiirler serisinin 
üçüncü kitabı olarak Beşâret-nâme, Genc-nâme, Feyz-nâme ve Şehriyâr-nâ-
me mesnevilerini yayınlamaya karar vermesi herkesten çok beni sevindirdi. 
Bilindiği gibi bu seriden daha önce Fazlullah Esterâbâdî’nin müritlerinden 
Âmiloğlu ’nun Arş-nâme  Tercümesi ve Muhîtî Dede’nin Kısmet-nâme’si ya-
yımlanmıştı.

Bu ciltte topladığımız mesneviler, 15 ve 16. yüzyıl Hurûfî şairleri tara-
fından yazılmıştır. Bu nedenle Hurûfîliğin Anadolu’da yayılması sürecinde 
önemli bir yer tuttuklarını düşünebiliriz. Dolayısıyla bu ciltte neşrettiğimiz 
mesnevilerin ortak hedefinin, Hurûfîliğin temel prensiplerinin geniş kitle-
lere anlatılması olduğunu söylemek mümkündür. Beşâret-nâme dışındaki 
mesnevilerin nispeten küçük hacimde olması, bir topluluğa okunmasını 
kolaylaştırmaktadır. Bu mesnevilerle ilgili bu özelliklerin akılda tutulma-
sında fayda görüyoruz. 

Zikredilen mesnevilerden Beşâret-nâme’nin bu coğrafyada asırlarca se-
vilerek okunduğunu nüshalarının fazlalığından anlıyoruz. Çoğu zaman 
Beşâret-nâme ile birlikte istinsah edilmiş olan Refî‘î’nin diğer mesnevisi 
ve yine Hurûfî felsefesinin anlatıldığı Genc-nâme de bu çalışmamızda yer 
alıyor.

Beşâret-nâme şairi Refî‘î’nin şairliği yanında en önemli özelliği 
Nesîmî’nin irşad ettiği bir Hurûfî olmasıdır. Nesîmî ile karşılaşmasını, 
Hurûfîliği kabul edişini, Nesîmî tarafından Rum ehlini irşad için Ana-
dolu’ya gönderilişini ve bu süreçte yaşadıklarını bu eserden öğreniyoruz. 
Refî‘î’nin hayatı hakkında Beşâret-nâme’de anlattıklarından başka elimizde 
pek fazla bilgi yok. Ancak şurası bir gerçek ki, Nesîmî’nin Dîvân’ından 
sonra elimizdeki en eski Türkçe Hurûfî manzum eser budur.

Hurûfîlik İran’da ortaya çıktıktan kısa bir süre sonra Anadolu ve Balkan-
lara geçmiş, daha geniş kesimlere ulaşmasını da bu coğrafyada gerçekleş-
tirmiştir. Fazlullah’ın halifelerinden Aliyyü’l A‘lâ, Emir Gıyâseddin, Emir 
Nûrullah ve Seyyid İshak’ın Anadolu’ya geldikleri biliniyor. Ancak bunlar 
uzun soluklu olmayan, yeni coğrafyalardaki tebliğ çalışmaları şeklindedir. 

Refî‘î de bizzat kendi ifadeleriyle Anadolu’ya Hurûfîliği yaymak için geç-
tiğini söylüyor. Onu diğerlerinden ayıran nokta ise, Batı Türkçesini (belki de 



Türkçeyi ilk defa) öğrenerek  Anadolu insanı için eser vermesi ve Hurûfîlik 
adına uzun soluklu tebliğ faaliyetlerinde bulunmasıdır. Bu açıdan Anado-
lu’da Hurûfîliğin yayılmasında Refî‘î’nin konumu gerçekten eşsizdir. Tüm 
bu serencamın da anlatıldığı Beşâret-nâme’nin, yeni harfli baskısının yapıl-
masını kültür ve tasavvuf tarihimiz açısından oldukça önemli görüyoruz. 

Elinizdeki bu eser de serinin diğer kitapları gibi Hurûfîlikle ilgili tarihî 
ve felsefî bilgilerle başlıyor. Mesneviler ve mesnevilerin şairleri hakkında 
tanıtıcı bilgileri de bir sonraki bölüme koyduk. Mesnevilerin metin kısmı-
nı transkripsiyon harfleriyle yazdık. Mesnevilerde geçen âyet ve hadislerle 
ilgili bilgileri ve nüsha farklarını dipnotlarda verdik.

Bu eser başta Nesîmî ve onun müridi Refî‘î olmak üzere Hurûfî mes-
nevi şairlerine bir vefa borcudur. Anadolu’yu bir sığınak olarak görüp bu 
topraklardaki insanların sinesine gelerek onları irşad etmek istemişler ve bu 
uğurda çok sıkıntı çekmişlerdir. Yüzyıllar sonra bu vesileyle Rum diyarında 
bu mesnevilerin basılacak olması muhakkak onların ruhunu şad edecektir. 
Gayret bizden, himmet erenlerden, tevfik O’ndandır.

 Fatih Usluer
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GİRİŞ

HURÛFÎLİK

a. Ortaya Çıkışı ve Tarihi Gelişimi

Hurûfîlik bir keşiftir. Kâşifi de Fazlullah Esterâbâdî  (ö. 796/1394). Uzun 
yıllar süren çileli bir hayatı Hak’tan gelecek ilham ve feyizlere adamıştı Faz-
lullah. Israrla çaldığı o ilahi kapıdan kendisine yanıt elbette gelecekti. Rüya 
tabir etme bilgisiyle başladı kendisine bahşedilen ilahi ilimler. Daha sonra 
da Kur’ân’ı ve hadisleri tevil etme ilmi verildi. Kendisine verilen bu ledünnî 
ilimler, çevresine birçok insanın toplanmasına neden oldu. Evli, çocukları 
olan, Tebriz’deki tekkesinde ibadet ve riyazet içinde yaşayan bir insandı. Her 
dönemde olduğu gibi o zamandaki hasûdlar da onu rahat bırakmadı. Belki 
de derdini ve davasını anlatmak, Timur hanedanına kendisinden bir zarar 
gelmeyeceğini göstermek için Semerkand’a kadar gitti, amacına ulaşamadan 
Kuzey Azerbaycan’a geldi. Ok yaydan çıkmıştı bir kere, kendisini hakkıyla 
anlatamadan Timur ’un oğlu Azerbaycan  valisi Miranşah  tarafından Şeyh İb-
rahim ’in fetvasıyla ölüm fermanı yazılıp imzalandı.

Fazlullah’ın şanslı olduğu bir şey varsa o da talebelerindeki keyfiyetti. 
Aliyyü’l A‘lâ, Kemaleddin Kaytağ, Nesîmî, Seyyid İshak, Emir Gıyâseddin 
gibi takipçileri olmasaydı Fazlullah’ın fikirlerinin yok olup gitmesi kaçı-
nılmazdı. Bu haleflerin her biri adeta bir Fazlullah olmuş, hem müridler 
yetiştirerek, hem oradan oraya koşturarak hem de eserler telif ederek Faz-
lullah’ın fikirlerini yaşatmış, geliştirmiş ve yaymışlardır.

Hurûfîlerin Timur Devletinin hüküm sürdüğü topraklardaki makus 
talihi, Anadolu’da tersine dönmüştür diyebiliriz. Osmanlı Devleti yöneti-
minde Hurûfîlerin, görece bir rahatlığa kavuştuğu muhakkaktır. Özellikle 
Bektaşîler arasında Hurûfîliği kabul eden dervişler ve şeyhler, onun yirmin-
ci yüzyıla kadar varlığını devam etmesinde hayatî bir rol üstlenmişlerdir. 

Fazlullah’ın torunu Emir Nûrullah, Timur’un oğlu Şâhruh zamanın-
da tutuklanıp zindana atılır. Buna sebep de 23 Rebiülahir 830 (21 Şubat 
1427) tarihinde Cuma namazından çıkarken Ahmedî Lor adında biri tara-
fından kendisine düzenlenen başarısız suikast girişimidir. Ahmedî Lor’un 
kim olduğunu bilmiyoruz. Hurûfîliğine dair hiçbir delil yok. Timur Dev-
leti resmî kaynaklarına göre kitapları arasında Câvidân-nâme bulunmuş. 
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Bazı Hurûfîler ve harflerle uğraşan sufilerle görüştüğü söyleniyor. Bu olayla 
hiçbir bağlantısı olmayan Emir Nûrullah uzun süren bir sorgulamadan 
sonra zindana atılıyor ve oradan kaçarak kurtuluyor. Son olarak geç dönem 
tarihçilerine göre 835 (1431) yılında İsfahan ’da Hacı Surh  önderliğinde 
bazı Hurûfîler isyan çıkarıyor ve Şâhruh ’un emirlerinden Abdussamed  ’in 
iki oğlu öldürülüyor. Sükûnetini muhafaza edemeyen bazı Hurûfîler bu 
dönemlerde isyan girişimlerinde bulunmuş olabilirler. Neticede tüm bu 
olaylardan sonra Orta Asya’da ve İran coğrafyasında Hurûfîlerin izleri si-
liniyor.

Belki artık yaşanamaz hale gelen şartlardan, belki de Hurûfîliği en 
müsait ve münbit topraklarda yayma isteğinden, Hurûfîlerin Anadolu’ya 
geçtiğini görüyoruz. En somut örnek de daha önce zikrettiğimiz Refî‘î. 
Her ne kadar Fazlullah ve takipçileri tarafından yazılan eserlerin tamamına 
yakını Farsça olsa da Hurûfîlik Anadolu’daki yeni mecrasını Türkçe ola-
rak ifade etmeye başlıyor. 20. yüzyıla kadar da bu sayede yaşıyor. Elbette 
Tahkîk-nâme  müellifi Mir Fâzılî , Şerh-i Câvidân-nâme  müellifi (telif tarihi 
1000/1592) Câvidî Ali  Efendi  ve Salât-nâme  (1030/1620’den sonra telif 
edilmiştir) müellifi Işkurt Dede  gibi isimler 17. yüzyıla kadar Anadolu ve 
Balkanlarda Farsça yazan Hurûfîlerin varlığını da göstermektedir.

Anadolu’da neşv ü nemâ bulan Hurûfîler, Fazlullah döneminde Farsça 
dile getirilmiş olan fikirleri ya tasarruflarla Türkçeye çevirmişler ya da onlar-
dan mülhem Türkçe eserler vermişlerdir. 15. yüzyıl Anadolu’sunda Hurûfîlik 
üzerine eser verenler arasında öne çıkan isimler arasında Refî‘î , Âmiloğlu  
ve Firişteoğlu Abdülmecid ’i sayabiliriz. Beşâret-nâme  ve Genc-nâme  isimli 
mesnevileriyle tanıdığımız Refî‘înin bu ilk eserinin telif tarihi Ramazan 811 
(Ocak 1409), yani Fazlullah’ın vefatından sadece on beş yıl sonradır.

Refî‘î’nin bu eserinden on yıl kadar sonra ise Âmiloğlu, belki Beşâ-
ret-nâme ’den ilham alarak Fazlullah’ın Arş-nâme  isimli manzum eserini 
Türkçeye tercüme etmiştir.1 Bunların hemen akabinde de Abdülmecid b. 
Firişte  (ö. 864/1460) Anadolu’da ilk Türkçe mensur eserleri yazmış ve Far-
sçadan Türkçeye çeviriler yapmıştır: Işk-nâme (Şevval 833/Haziran 1429), 
Hidâyet-nâme (Rebî’ü’l-evvel 838/Ekim-Kasım 1434), Tercüme-i Hâb-nâ-
me  ve Âhiret-nâme. 

1 Fatih Usluer, “Farsçadan Türkçeye Hurufi Metin Tercümeleri”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları IX, 
İstanbul : Klasik, 2014, ss. 365-366.
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15. yüzyıda bu eserlerle başlayan Hurûfîliğin Anadolu’daki macerası 
eser telifinde ve yayılmasında herhangi bir engelle karşılaşmadan artarak 
devam etmiştir. Elbette Hurûfîliğin büyük oranda Bektaşîler tarafından 
kabul edilmiş olmasının, varlığını devam ettirmesinde önemli bir yeri ol-
duğunu vurgulamak gerekir. Fazlullah’ın mensur eseri Câvidân-nâme ’nin 
Bektaşî dervişi Murtazâ tarafından motamot şekilde Dürr-i Yetîm  ismiyle 
Türkçeye tercümesi en önemli örneklerdendir.2

Anadolu ve Balkanlarda, Penahî , Misalî , Muhîtî, Arşî  gibi Hurûfî şa-
irlerin birçoğunun Bektaşî olduğu bilinmektedir. Onlar, Hurûfîliği şi-
irleriyle yaşatmışlar ve bu felsefeyi yaymışlardır. Câvidî Ali ’nin şerhleri, 
Mukîmî ’nin Vahdet-nâme ’si, Işkurt Dede ’nin Salât-nâme ’si, felsefî anlamda 
özgün ve Hurûfî felsefesini ileriye götüren mensur eserler arasındadır. Yeni 
veriler ışığında Hurûfîliğin özellikle Alevî-Bektaşî şairler arasında 20. yüz-
yıla kadar yaşadığını söyleyebiliriz. 

Osmanlı Devleti nezdinde Hurûfîliğin baskılara maruz kaldığını söy-
lemek çok basmakalıp bir ifade olur. Osmanlı Devleti, Hurûfîliği bir teh-
dit olarak görmemiştir. Elimizdeki yazma nüshaların birçoğunun ketebe 
kayıtlarında eserleri istinsah eden kişilerin adları, oturdukları yer vs. gibi 
bilgiler yazılıdır. Ortada çok ciddi bir takibat olsaydı bu kadar çok eserin 
birçok nüshası günümüze kadar ulaşmaz ve bu eserleri yazanlar ve istinsah 
edenler gizlenme yolunu tercih edip kimliklerini bu kadar açık etmezlerdi 
diye düşünüyoruz.

Bununla birlikte birçok tarikatın ve felsefenin tarihinde de görüldüğü 
gibi Hurûfîlik de bazı dönemlerde yönetimden birkaç kişinin gazap okları-
nı üzerine çekmiştir. II. Mehmet’in (ö. 1481) Hurûfîlikle ilgilenmesinden 
endişe eden Mahmut Paşa’nın , Fahreddin Acemî ’den Hurûfîlerin katline 
dair fetva alıp Edirne ’de birkaç yüzünü idam ettirmesi buna bir örnektir. 

Bunun dışında II. Bayezid (ö. 1512) ve Kanunî  (ö. 1566) dönemlerin-
de bâtınî zümreler üzerine yapılan takibatlardan Hurûfîlerin de etkilenmiş 
olabileceği ihtimal dâhilindeyse bile, doğrudan Hurûfîleri hedef alan bir 
emir veya olaydan söz etmek şimdilik mümkün değildir.3

2 Bkz. Fatih Usluer, Fazlullah Esterâbâdî , Câvidannâme; Dürr-i Yetim İsimli Tercümesi, İstanbul : Kabal-
cı, 2012.

3 Fatih Usluer, Hurufilik; İlk Elden Kaynaklarla Doğuşundan İtibaren, İstanbul : Kabalcı, 2009, s. 24.
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Elimizde bulunan Hurûfî el yazması kitapların kahir ekseriyeti Balkan-
larda ve özellikle de Arnavutluk’ta yazılmış ve istinsah edilmiştir. Bu coğraf-
yadaki Bektaşî ve Kalenderî zümrelerin yaygınlığıyla bir bağlantısı olduğu 
muhakkaktır. Bununla birlikte Anadolu’daki Bektaşî zümrelerden çok Bal-
kanlardaki Bektaşîler arasında Hurûfîliğin yayılmış olması, üzerinde ayrı-
ca durulması gereken bir konudur. Hurûfîlik kendine has vahdet-i vücut 
yorumuyla müstakil bir felsefi-mistik ekol olduğu için diğer tarikat men-
suplarını da yer yer etkilemiştir. Dolayısıyla Melâmî , Kalenderî , Halvetî  ve 
Mevlevî  çevrelerinde de bu felsefenin izleri görülebilmektedir. 

b. Hurûfîlik Felsefesi

Yaratma “Kün” emriyle başladı. Kef ve nûn harflerinden oluşan bu 
emirle Zât-ı İlâhî kendi dışındaki her şeyi varlık âlemine getirdi. Dola-
yısıyla ne “Kün” emri ne de bu kelimeyi oluşturan iki harf, ne de Zât-ı 
İlâhî’ye ait herhangi bir kelâm, mahlûk yani yaratılmış değildir. Yaratanın 
bir enstrümanı hatta yaratanın sıfatı ve ayrılmazıdır. Fazlullah Esterâbâdî  
(ö. 796/1394) çok eski bir kelâm konusu olan Kur’ân’ın mahlûk olup ol-
madığı meselesine böylece çok farklı bir noktadan dâhil olmuş ve dikkatini 
tamamen ilâhi kelâmdaki harfler üzerine yoğunlaştırmıştır. 

Diğer taraftan ise tasavvufun İbn-i Arabî’den beri oldukça sistemleş-
miş vahdet-i vücut felsefesini, tamamen bilgi düzeyine taşıyarak bunu ilâ-
hi kelâmı oluşturan harflerle birleştirmiştir. Artık biz, tüm varlıkta “Kün” 
emrinin izlerini yani Zât-ı İlâhî’nin izlerini aramaya başlarız. Varlık eğer 
harflerle yaratılmışsa, harflerin izleri tüm varlıkta bulunmalıdır. Fazlullah 
bunu şu şekilde sistemleştirir: Öncelikle tüm varlıkta yaratışın temeli olan 
harfler bi’l-kuvve veya bi’l-fiil bulunmaktadır. Bi’l-kuvve olması cisimler-
de gizli olan seslerle açıklanır. Her birinin içinde, ancak bir yere çarptığı 
zaman ortaya çıkan sesler vardır. Hayvan ve insan türünde ise bu harfler 
bi’l-fiil olarak ağızdan ortaya çıkar.

Buna ek olarak Zât-ı İlâhî’nin kelâmının yarattığı varlıkta fiziksel ola-
rak da izlerini görmek mümkündür. Bazı hayvanların başlarındaki delikler 
buna bir örnektir. 2 göz deliği, 2 kulak deliği, 2 burun deliği ve bir ağız 
boşluğunun toplamı 7’dir ve 4’er unsurdan oluştuğundan toplamı 28’dir. 
Bu da tam olarak Zât-ı İlâhî’nin kelâmı olan Kur’ân’ın oluştuğu 28 harf 
sayısına eşittir. Varlığı simetrik iki eşit parçaya ayıran hatt-ı istivâ çizgisini 
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yüzün ortasından geçirdiğimizde bu deliklerden ağız boşluğu ikiye ayrı-
larak 8 boşluk oluşturur. 4 unsurla çarpımı da 32’ye eşittir. Bu da Zât-ı 
İlâhî’nin nutkundaki tüm sesleri oluşturan, bu nedenle esmâ-i küll dedi-
ğimiz, Farsçadaki 32 harf sayısına eşittir. Hatt-ı istivâ buradaki işlevinden 
de anlaşılacağı gibi bizi 32 harfin müşahedesine götürür. Bu nedenle de 
esmâ-i küll denilen 32 harfin bir alametidir. Nitekim bitkilerin yaprakları-
nı iki eşit parçaya ayıran damar, hurma ve buğday gibi bitkilerin çekirdek-
lerini de iki eşit parçaya ayıran çizgi, horozun ibiği, gergedanın boynuzu, 
devenin dudağındaki yarık, tüm bunlar hatt-ı istivâdır ve ilâhi nutkun 32 
harfinin varlıktaki izleridir. 

Tüm varlığı “Kün” emriyle yaratan Zât-ı İlâhî, insanı ise kendi sure-
tinde yaratmıştır. İnsan, hem Zât-ı İlâhî’nin kelâmındaki 32 harfi bi’l-fiil 
telaffuz edebilen hem de 32 harfin yüzünde ve vücudunda tam olarak te-
celli ettiği tek varlıktır. Bunlar yüzdeki ve vücuttaki hatlardır. İnsan 2 kaş, 
4 kirpik ve bir saç olmak üzere 7 hatla dünyaya gelmektedir. Hatt-ı istivâ 
ile saç ikiye bölünür ve 7 hat, 8 hat olmuş olur. Erkeklerde buluğ çağında 
yüzün iki tarafındaki sakal, bıyığın iki tarafı, iki burun deliğindeki kıllar 
ve çene altı (anfeka) olmak üzere 7 ebî hat ortaya çıkar. Ebî hatlardan 
anfeka, hatt-ı istivâ ile ikiye bölündüğünde 8 hat olur. Tüm bu 7 ve istivâ 
hattından sonra ortaya çıkan 8 hat dörder unsurdan oluştuğundan 28 ve 
32 hat olmuş olur. İşte Zât-ı İlâhî’nin Kur’ân’da telaffuz ettiği 28 harf ve 
Hz. Âdem’e öğrettiği 32 harf, yani esmâ-i küll, insanın yüzünde bu şekilde 
tam olarak tecelli eder.

İnsanın ağzındaki 28 veya 32 diş de bu tecellinin diğer bir örneğidir. 
İnsan vücudundaki 12 delik, hatt-ı istivadan sonra 16 olur, mahalleriyle 
birlikte ise 32’dir. Bu da ilahi nutkun tecellisinin diğer bir alametidir. İn-
san vücudundaki 360 parça kemik, damar ve sinir de 6 kere 28 ve 32’ye 
eşit olması hasebiyle, insan vücudunun 6 yönden 28 ve 32 harfin mazharı 
olduğunu göstermektedir. Sağ ve sol el parmaklarımızdaki 28’er mafsal da 
bu minval üzere yorumlanmıştır. Namaz, oruç, hac gibi tüm ibadetlerde de 
28 ve 32 harfin tecellisi gösterilir.

Hurûfîliği bu hesaplardan ibaret saymak elbette çok yanıltıcıdır. Faz-
lullah’ın keşfinin temel çıkış noktasının bu olduğu bir gerçek, ancak 
Câvidân-nâme baştan aşağı bir teviller yumağıdır. Âyetler ve hadisler 
hep bu zaviyeden yorumlanır. İşte tam da bu nedenle, Ebu Mansur İclî  
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(ö. 121/739), Ebu Yusuf Yakub b. İshak Kindî  (ö. 252/866), Sehl b. Tus-
terî  (ö. 283/896) ve İbn Arabî  (ö. 560/1240) gibi harfçilerden ayrılır. 

Hurûfîlik, yukarıda ifade ettiğimiz kelâm ve tasavvuf sentezini tevil/
tefsir alanına da uygulayarak tam anlamıyla bir ekol oluşturmuştur. Bu 
müstakil düşünce sistemi, günümüz insanına değişik ilhamlar verebilir, 
aşina olmayanlar ise bunu tarihimizdeki farklı bir renk olarak okuyabilir-
ler. Şurası bir gerçek ki, bu ummanda herkes kendince bir katre bulacaktır.

 



REFÎ‘Î, BEŞÂRET-NÂME ve GENC-NÂME’Sİ4

Anadolu’da bir süre kalan ve Âzerî lehçesiyle yazan Nesîmî’yi saymaz-
sak, Nesîmî’nin halîfesi Refî‘î’yi Osmanlı Türkçesiyle yazan ilk Hurûfî şair 
olarak tanımlayabiliriz. Refî‘î’nin asıl isminin Muhammed Seyyid olduğu-
nu bir Hurûfî Risâle’sinin derkenarından öğreniyoruz. Aynı Risâle’de Pri-
vez/Peryûz’da (زĳŰóŊ) medfun olduğu söylenmiştir.5 Gölpınarlı bu kelimeyi 
Preveze şeklinde okumuştur.6 Kelimenin Risâle’deki yazımı eğer doğruysa 
Peryûz şeklinde okunmalıdır ki bugünkü Kirman sınırları içerisinde bu-
lunmaktadır. Gölpınarlı’nın yorumunu doğru kabul edersek de Refî‘î’nin, 
Osmanlılar tarafından fethedilmesinden yaklaşık bir asır önce Preveze’ye 
gitmiş olduğunu kabul etmek zorunda kalırız. Bu da bize Refî‘î’nin Bal-
kanlardaki seyahatindeki şaşırtıcı sınırları gösterir.

Refî‘î Beşâret-nâme isimli eserini aşağıdaki beyitlerinden anlaşılacağı 
gibi “rÀh-ı ÒüdÀ”nın ebcedi olan 811 yı lı Ra ma za n’ının ilk Cuma’sında 
(18 Ocak 1409) tamamlamıştır: 

1241. Bu BeşÀret-nÀmeyi úıldum tamÀm
       äavmuñ evvel cumèası gün ve’s-selÀm

1242.  TÀrìòi kendüleyin rÀh-ı ÒüdÀ
   Ser-be-ser ebyÀtı oldı rehnümÀ 

M nüshasında ise derkenarda “rÀh”a bedel “nÿr” yazılmıştır. Bu durum-
da “nÿr-ı ÒüdÀ”nın ebcedi olan 860’ı (Ağustos 1456) da Beşâret-nâme’nin 
tamamlandığı tarih olarak değerlendirmek mümkündür. Ancak, Millî Kü-
tüphane, Yazmalar  A,  No. 884’ün arka kapağının iç tarafında “tanzîmi 
sene 811” yazısı ilk söylediğimiz ihtimali güçlendirmektedir. Bu mesne-
vinin, Refî‘î’nin hayatında yaşadığı farklı ilmî ve tasavvufî tecrübelerden 
sonra Hurûfîliğe intisabı ve Nesîmî’den aldığı halifelik akabinde yazıldığı 
göz önünde bulundurulursa onun 15. yüzyılın ilk yarısında vefat etmiş 
olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz.

Refîî, Hurûfîliği kabul edinceye kadar, ilimle meşgul olduğunu, tenâ-
süh, dehrîlik gibi felsefî akımlara ilgi duyduğunu, tasavvuf büyüklerini 

4 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’ne yazdığımız “Refî‘î” maddesi esas alınarak hazırlanmıştır.
5 ?, Risâle, Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Farsça, no: 1052, vr. 70a.
6 Abdülbâki Gölpınarlı, Hurufi Metinleri Kataloğu, Ankara: TTK, 1989, s. 28.
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methedip nerede bir kâmil insan olduğunu duysa ardına düştüğünü ancak 
tüm bunlardan bir sonuç elde edemediğini Beşâret-nâme’de belirtmiştir 
(vr. 96a). Tüm bu arayışların sonunda Nesîmî’nin kendisine Fazlullah’ı 
tanıtmasıyla irşat edilmiştir. Hurûfîlikteki tekamülünü takiben Nesîmî 
tarafından Rum ehlini bu gizli sırdan yani Fazlullah’ın ortaya koyduğu 
sistemden haberdar etmek için Anadolu’ya gönderilmiştir (vr. 96b). Bu 
yeni coğrafyada Türkçe yazmanın zaruri olduğunu ve bunun için emek 
harcadığını belirten Refî‘î yazdığı bu eserle Anadolu’da Hurûfîliğin yayıl-
masında öncü bir rol oynamıştır.

Beşâret-nâme 

Refî‘î’nin mesnevi formunda yazdığı Beşâret-nâme, 1457 beyitten oluş-
maktadır ve aruzun fâ‘ilâtün, fâ‘ilâtün, fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır. Ali Emîrî, 
Manzum, no. 943’teki Beşâret-nâme nüshasının başında eserin ismi Câvi-
dân-nâme olarak yazılmıştır ancak Hurûfî metinlerinin bu isimle isimlendi-
rilmesi karşılaşılan bir durumdur ve Fazlullah’ın Câvidân-nâme’siyle karıştı-
rılmamalıdır.

Nesîmî’nin Dîvân’ından sonra Hurûfîliğin anlatıldığı ikinci Türkçe eser 
Refî‘î’nin Beşâret-nâme’sidir. Eser, Refî‘î’nin de belirttiği gibi Fazlullah’ın 
Arş-nâme, Muhabbet-nâme ve Câvidân-nâme’sinden mülhem bir çeviridir. 
Hurûfîlik felsefesini tebliğ için yazılan bu eser didaktik özelliğiyle ön pla-
na çıkmaktadır. Kendisinin de eserde belirttiği gibi bu mesneviyi avam için 
yazmıştır ancak avam bu eseri okuyarak havass olacaktır (vr. 97b). Bu doğ-
rultuda Refî‘î’nin sade bir dil kullanarak Hurûfîliğin yer yer girift konularını 
oldukça anlaşılır bir şekilde dile getirdiği görülmektedir.

Refî‘î, Fazlullah’ın zuhuruyla Zât-ı Kirdgâr’ın bilinip peygamberlerin 
vadelerinin tamamlanmış olduğunu bu eserde müjdelediği için onu Beşâ-
ret-nâme olarak isimlendirmiştir:

1251.  Añladuñ mı ne beşÀretdür i yÀr
       Bu ki maèlÿm oldı õÀt-ı KirdgÀr

1252.  EnbiyÀnuñ vaèdesi oldı tamÀm
       ÁşikÀrÀ oldı Fażl-ı lÀ-yenÀm

Refî‘î ayrıca, Nesîmî’den naklen, Fazlullah’ın Hurûfîlerin şair olması 
yönünde bir arzusu olduğunu dile getirir. Fazlullah, Hurûfîlerin yazdıkları 
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bu sözlerin, kendisinin sözü imişçesine kabulünü de istemiştir dervişle-
rinden. Ancak Refî‘î tevazu göstererek, Fazlullah’a kul olma mertebesine 
ulaşmanın kolay olmadığını ve bunun kendisinin haddi olmadığını dile 
getirmiştir (vr. 98a). Dolayısıyla Rum ehlini âgâh kılmak için yazılan bu 
eserin mensur değil de manzum olarak tertiplenmesi, daha rahat okunup 
ezberlenebilmesi, toplu halde okumalara fırsat vermesi gibi pratik faydala-
rı yanında Fazlullah’ın Hurûfîlerin şair olması yönündeki bu arzusundan 
kaynaklanmıştır diyebiliriz. 

Refî‘î, Beşâret-nâme’de, Fazlullah’ın rüyalarını ve rüya tabirlerini ihtiva 
eden eserler dahil olmak üzere başka bir yerde karşılaşmadığımız Fazlul-
lah’a ait bir rüyadan bahseder. Bu rüyasında Fazlullah, Rum ehli birkaç 
takipçisinin Kur’ân’ı Türkçe okuduklarını ve kendisinin bundan memnun 
olduğunu söylemiştir. Refî‘î bu rüyanın, Beşâret-nâme ile gerçekleşmiş ol-
duğunu kabul etmektedir (vr. 98a).

Mukayeseli neşrimizde kelimeleri dönemin dil hususiyetleri ve vezinli 
okuyuşa uygun şekilde yazma yoluna gittik. Örneğin bugün “ey” olarak 
telaffuz ettiğimiz kelimeyi, dönemin telaffuzuna uygun şekilde “iy” olarak, 
veznin açık hece okumamızı gerektirdiği durumlarda da bunu “i” olarak 
yazdık. Yine aynı şekilde vezinli okumaya uygun olarak “Hakk’a” kelimesi, 
“Hak’a” şeklinde de yazılmıştır. Rakamlarda da benzer durumla karşılaşıla-
caktır, “sekiz” ve “sekkiz” gibi. 

Beşâret-nâme üzerine Mehmet Yiğit bir doktora tezi hazırlamıştır 
(1986). Biz bu neşrimizde farklı nüshaları esas aldık. Beşâret-nâme’nin tes-
pit edebildiğimiz 28 nüshası vardır. Bu da eserin ne kadar yaygın olarak 
okunduğunun bir göstergesidir. Bunları neşrimizde kullandıklarımızla bir-
likte şu şekilde listeleyebiliriz:

1. Millet Kütüphanesi Ali Emîrî, Man zum, No. 943, vr. 7b-82a.
Neşrimizde (A) ile gösterdiğimiz bu nüsha, 75 varaktır. Her sayfada 13 

satır vardır. Bu nüshanın özelliği, beyitlerde atıfta bulunulan âyet ve ha-
dislerin beyitlerin hemen arkasından yazılmış olmasıdır. Nüshanın ketebe 
kaydı yoktur.

2. Millet Kütüphanesi Ali Emîrî, Farsça, No. 1041, vr. 56b-103b.
Neşrimizde (M) ile gösterdiğimiz bu nüsha 47 varaktır. Her sayfada 

15 satır vardır. Derkenarlarda beyitlerde geçen bazı âyet ve hadisler, ay-
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rıca sahh kayıtları bulunmaktadır. Eserin bulunduğu mecmua içerisinde, 
Beşâret-nâme’den başka Ebu’l-Hasan’ın Farsça Beşâret-nâme’si, Refî‘î’nin 
Genc-nâme’si, Penâhî’nin Şehriyâr-nâme’si, Nesîmî’nin bir gazeli ve 
Misâlî’nin Miftâhu’l-Gayb’ı bulunmaktadır. Mecmua, 1031 (1621) tari-
hinde Ali b. Mustafa el-Müezzin tarafından istinsah edilmiştir.

3. Millî Kütüphane, Yazmalar A, 884, 59 yp.
Neşrimizde (Y) kısaltması ile gösterdiğimiz nüsha 59 varaktır. Her sayfa-

da 10 satır vardır. Bazı ayet ve hadisler beyitlerin arasında sürh ile, bazıları da 
derkenarda yazılmıştır. Nüshanın baş tarafı, 222. beyite kadar, eksiktir. Ke-
tebe kaydında müstensihin ismi ve istinsah tarihine dair bilgi yoktur. Ancak 
harekeli nesihle yazıldığı için bu nüshayı mukayeseli neşrimize dahil ettik.

4. Millî Kütüphane, Yazmalar A, 2711/1, vr. 1b-33b.
5. Millî Kütüphane, Adnan Ötüken, No. 4837/2, vr. 72b-111a.
6. Millî Kütüphane, Yazmalar A, 2845, 11 yp.
7. Millî Kütüphane, Yazmalar A, 2919, 45 yp.
8. Millî Kütüphane, Yazmalar A, 6909, vr. 119b-131a 
9. İstanbul Üniversitesi Kü tüp ha ne si, Türk çe Yazmalar, No. 77.
10. İstanbul Üniversitesi Kü tüp ha ne si, Türk çe Yazmalar, No. 310.
11. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye, No. 

4899/48, vr. 392-422.
12. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Gaziantep İl Halk Kü-

tüphanesi, No. 327/3, vr. 66a-136b.
13. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan, No: 35/1, 

44 yp.
14. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Emanet Hazinesi, 1662, 41 

yp.
15. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Tercüman Gazetesi Türkçe 

Yazmalar, Y-297/3, vr. 26a-68a.
16. İ.B.B. Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmalar, No. 201, 

57 yp.
17. İ.B.B. Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmalar, No. 339, 

56 yp.
18. İ.B.B. Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmalar, No. 302/1, 

vr. 1-49.
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19. İ.B.B. Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmalar, No. 378/2, 
vr. 38b-78b.

20. Mısır Millî Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Talat 64, vr. 58-61.
21. Fransa Millî Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Supplement Petis de la 

Croix; Ar se nal, 52 yp.
22. Camb rid ge Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe, Or. 569.
23. Bri tish Mu se um, Add. 5, 986.
24. Camb rid ge Üniversitesi Kütüphanesi, MS. Browne, A. 43, vr. 

11b-54a.
25. Almanya Millî Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Ms.or.quart.1401, 

vr. 1b-69b.
26. İngiltere Millî Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Or. 5986, 34 yp.
27. Avusturya Millî Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, A.F. 374 (284)/2, 

vr. 120b-155a.
28. Avusturya Millî Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, A.F. 300c (493), 

48 yp.

Genc-nâme 

Refî‘î’nin bundan başka Genc-nâme isimli 168 beyitlik kısa bir mesne-
visi vardır. Aruzun mef‘ûlü, mefâ‘ilün, fe‘ûlün kalıbıyla yazılmıştır. Beşâ-
ret-nâme keyfiyetindeki bu mesnevinin Genc-nâme olarak isimlendirilmesi, 
küçük ancak önemli noktalara ve tavsiyelere işaret etmesinden kaynaklan-
mış olabilir. Ancak ilk beyitte insanın Allah’ın bir tecellisi olarak “gizli bir 
hazine” şeklinde tanımlanmasından hareketle de bu isim verilmiş olabilir. 
Zira eser, insandaki bu hazineliğin mahiyetini açıklamakta ve bunu ortaya 
çıkaran yollara kısaca işaret etmektedir.

Eser konularına göre şu şekilde taksim edilebilir: İnsanın önemi (1-
16. beyitler arası), Fazlullah ve Hz. Muhammed’in önemi ve onları takip 
etmenin kazandırdıkları (17-52), Allah’ı, cenneti ve cehennemi evvela bu 
dünyada görme ve Makâm-ı Mahmûd’un hakikati (53-99), Fazlullah’ın 
ve Hz. Muhammed’in yoluna, yüzdeki ilâhi tecelliyi okumaya davet (100-
130), Hurûfîliğin rüchâniyeti (131-168).

Eserin İsmail Hikmet Ertaylan tarafından tıpkıbasımı yapılmış (1946), 
Nesîmî Dîvânı içinde de yayımlanmıştır (1260). Genc-nâme’nin bilinen 
nüshaları şunlardır: 
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1. Millet Kütüphanesi Ali Emîrî, Fars ça, No. 1041, vr. 104b-110a.

Neşrimizde (M) ile gösterdiğimiz bu nüsha 6 varaktır. Her sayfada 15 
satır vardır. Ketebesinde 1031 (1621) tarihinde Ali b. Mustafa el-Müezzin 
tarafından istinsah edildiği kayıtlıdır.

2. İbrahim Olgun, Yazmalar vr. 1-11.
Bu nüsha, tıpkıbasım olarak İsmail Hikmet Ertaylan tarafından İstan-

bul Üniversitesi Yayınlarından basılmıştır. Neşrimizde (İ) ile gösterdiğimiz 
bu nüshayı Ali bin Hüseyin, Cemâziye’l-Âhir 1152 (Eylül 1739) tarihinde 
istinsah etmiştir. Nüshanın her sayfasında 17 beyit vardır.

3. İstanbul Üniversitesi Kü tüp ha ne si, Türk çe, No. 310.
4. Camb rid ge Uni ver sity Lib rary, MS. Browne, A. 43, vr. 115b-120a
5. Almanya Millî Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Ms.or.quart.1401, vr. 

70a-74a.
6. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hekim Ali Paşa, No. 639.
Refî‘î şiirlerini, Hurûfîliği anlatmak için yazmıştır, dolayısıyla onun 

için şiir bir araçtır. Bununla birlikte, idealleri doğrultusunda başarıya ulaş-
mak isteyen Refî‘î, Hurûfîliği en etkili şekilde anlatabilmek için, kendisi-
nin de belirttiği gibi çok emek harcamıştır. Şiirlerindeki akıcılık, Hurûfîli-
ği içselleştirdiğini gösterdiği gibi, dilindeki sadelik ve bu sadeliğin vezinle 
imtizacı şiirlerine verdiği önemi göstermektedir. Refî‘î, Nesîmî’den sonra 
Türkçe yazan ilk Hurûfî şair olması, özellikle Hurûfî inançlarını en temel 
şekliyle anlatması açısından Anadolu’da Hurûfîliğin yayılmasında öncü bir 
rol oynamıştır.



PENÂHÎ VE ŞEHRİYÂR-NÂME’Sİ

Ede bi yat ta ri hlerinde üç fark lı Pe nâ hî’ den  bah sedilir. Her üçü de 16. 
yüz yıl şa iri dir. Bi rin ci si Ru me li li, bir di ğe ri Teb riz li, Mustafa Penâhî ismiy-
le bilinen sonuncusu da Konyalıdır. Bu sonuncusunun ölüm tarihi 1563 
olduğuna göre Hurûfî Penâhî, bu kişi olamaz. Çünkü  Şehriyâr-nâme’nin 
1456 yılında yazıldığını biliyoruz. Elimizdeki bilgilere göre, Şehriyâr-nâme 
şairi Hurûfî Penâhî’nin diğer iki Penâhî’den biri olup olmadığını kesin bir 
şekilde söylemek zor. Ancak biyografi kaynaklarında adı geçen Penâhî’lerin 
şiirlerindeki üslup göz önüne alındığında karşımızda dördüncü bir Penâhî 
olduğu ihtimali güç kazanıyor. Hurûfî şair Penâhî, mesnevisinde eseri, 860 
yı lı Ra ma za nın da (Ağus tos 1456) tamamladığını belirtmiştir (M126b). El-
deki nüshalardan birinde mesnevi nin is mi Şeh ri yâr nâ me  ola rak anıl mış tır.7 
Bu isimlendirme, eserin mahiyetine bakıldığında doğru olarak kabul edi-
lebilir. Zira mesnevi, “vücut şehrinden yola çıkarak Allah’ı bulma” üzerine 
kuruludur.

Bu mesnevide Penâhî ilk olarak, Allah’ın varlıkta içkin olduğunu, onu 
bulmak isteyenin aramaya kendisinden başlaması gerektiğini söyler. Elbet-
te öncelikle kişinin benliğinden geçmesi, ardından da kendi vücudunun 
şehrini tanıması gerekir. Vücut şehri de, dörder unsurdan oluşan (mesne-
vide dört direk şeklinde geçer) kara ve ak hatlardan, otuz iki menzili olan 
yoldan, yetmiş üç makamdan oluşur. Bu şehrin yetmiş iki leşkeri, surunun 
üç yüz altmış burcu, her burcun da yirmi sekizer bekçisi vardır. Şehrin 
içinde birçok kapı vardır. Yirmi sekiz bekçinin seslerini işiten gaflet uyku-
sundan uyanır. Yirmi sekiz bekçi, yirmi sekiz harftir. Eserin bu kısmında 
Penâhî, yirmi sekiz harfin varlıkta tecelli ettiğini, bunların her varlığın aslı 
olduğunu, evvel ve âhir olduklarını, şekilleri farklı olsa da aslında bir ha-
kikat olduklarını söyler. Vücut şehrinin yedi kapısı vardır ve her kapıda iki 
melek bulunur. 

Penâhî, bu şehrin gerçeğinin, o şehrin üstadı olan halife ile bilinebile-
ceğini söyler. O kişi de sayesinde kâinatın nura gark olduğu Sâhib-i Te’vîl 
yani Fazlullah’tır. Onun sırrını bilenler on sekiz bin alemin remzini bile-
ceklerdir. Kâinatın aslı, evvel ve âhir olan noktanın sırrını da ortaya çıkaran 

7 Edward G. Brown, “Further notes on the literature of the Hurufis and their connection with the 
Bektashi order of dervishes”, Journal of Royal Asiatic Society, 1907, s. 557.
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Fazlullah’tır. Penâhî, harflerin ve varlıktaki birliğin bilgisine ulaşan ve ula-
şamayanları tasvir ettikten sonra insanları Hurûfîlere (gerçek Âdem oğlan-
larına) katılmaya davet etmektedir. Hurûfîler eserde, ilim ve edebin vârisi, 
nutk ve harfe ulaşan, enbiyânın zatını gören, her şeyde Allah’ı ve O’nun 
vechini gören, on sekiz bin âlemin sırrını bilenler olarak tanımlanmıştır.

Penâhî’nin bilinen tek eseri neşre hazırladığımız Şehriyâr-nâme mesne-
visidir.8 Eserin belli başlı nüshaları şunlardır:

1. Millet Kütüphanesi Ali Emîrî, Fars ça, No. 1041, vr. 114b-126b.

Neşrimizde (M) ile gösterdiğimiz bu nüsha 12 varaktır. Her sayfada 15 
satır vardır. Mesnevinin bulunduğu mecmua, 1031 (1621) tarihinde Ali b. 
Mustafa el-Müezzin tarafından istinsah edilmiştir. Bu nüshada 369 beyit 
vardır.

2. İstanbul Üniversitesi Kü tüp ha ne si, Türk çe, No. 310

Neşrimizde (Ü) nüshası olarak gösterdiğimiz bu nüsha 8 varaktır. Her 
sayfada 21 satır vardır. Diğerlerine göre eksik bir nüshadır. Toplam 318 
beyittir.

3. İbrahim Olgun, Yazmalar, vr. 1-20.

Bu nüsha da, İsmail Hikmet Ertaylan tarafından tıpkıbasım olarak ba-
sılmıştır. Nüsha İbrahim Olgun’un özel kütüphanesinden alınmıştır. Neş-
rimizde (İ) ile gösterdiğimiz bu nüshayı İskenderiye’nin (Arnavutluk) Top-
hanelik mahallesinden Ali bin Hüseyin, 1141 (1728) tarihinde istinsah 
etmiştir. Nüshanın her sayfasında 17 beyit vardır. Bu nüsha 330 beyittir.

4. Camb rid ge Üniversitesi Kütüphanesi, MS. Browne, A. 43, vr. 
121b-131a.

5. Vatikan Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, No. 165/2, vr. 61-79b.

8 Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde, 1120/3’te Penâhî tarafından yazılan Nakş-ı Cihân isimli yedi 
varaklık (14b-21b) mensur bir eser vardır. Ancak bu eserin Hurûfî olan Penâhî’ye ait olup olmadığını 
tespit edemedik.



MİSÂLÎ VE FEYZ-NÂME’Sİ

Hurûfî edebiyatının önemli bir ismi olan Misâlî, Gül Baba ismiyle de 
bilinmektedir, Budin’de (Budapeşte) medfundur. Misâlî, Hurûfîliğin Bal-
kanlarda yayılmasında önemli rol oynayan diğer bir isimdir. Gölpınarlı, 
Millet Kütüphanesindeki Misâlî Dîvânı’nın müstensihi tarafından yazı-
lan “Mahşerî didi anun târîhin Kodı dünyada Misâlî de bir ad” beyitinin 
Misâlî’nin vefatına düşürülmüş bir tarih olduğunu varsayarak onun 985’te 
(1577) vefat ettiğini öne sürmüştür.9 Misâlî’nin vefat tarihi hakkında di-
ğer yaygın görüş, onun Budin Savaşı’nda (948/1541) şehit düştüğü şek-
lindedir.10 Ancak Feyz-nâme’nin Misâlî tarafından nazma dökülmesi 969 
(1562) yılında tamamlandığına göre Misâlî’nin vefat tarihi olarak 985’i 
(1577) kabul etmemiz gerekir.

Misâlî’nin dîvânından başka bilinen Miftâhu’l-Gayb risâlesi ve Feyz-nâ-
me mesnevisi vardır. Miftâhu’l-Gayb, tarafımızdan yayınlanmıştır.11 
Misâlî’nin Feyz-nâme’si bir yüksek lisans tezi ve seri halinde üç makalede 
farklı kişiler tarafından neşredilmiştir ancak söz konusu neşirlerdeki çok 
ciddi hatalar nedeniyle12 “Hurûfî Şiirleri” çalışmamıza Feyz-nâme’yi ekle-
mek durumunda kaldık.

Feyz-nâme, Hurûfî felsefesinin esaslarının anlatıldığı didaktik bir mes-
nevidir. Fazlullah’ın Câvidân-nâme’si ile bu yüzden paralellik göstermek-
tedir. Bu eser için Câvidân-nâme’nin manzum çevirisidir diyebiliriz. Nite-
kim Misâlî,

1053.  CÀvidÀn-nÀme’dendür bu beyÀn 
           Var maóallinde ùaleb úıl iy cüvÀn 

demiştir. Eserin ismini de şu beyitinde anmıştır:

1057.  Feyø-nÀme oldı nÀm-ı nüsòa hem 
        Feyøe irür her kim oúur bì-elem 

9 Abdülbaki Göl pı nar lı, Hurûfîlik Metinleri Kataloğu, Ankara, TTK, 1989, s. 123.
10 Ni met To hum cu, Mi sa lî’ nin  Ki tâb-ı Man zû me-i Feyz nâ me-i  İla hî Mes ne vî si, Ata türk Üni ver si te si, 

Yük sek Li sans Te zi, Er zu rum, 2002, s. 25.
11 Fatih Usluer, “Misâlî’nin Miftâhu’l Gayb’ı Metin ve Açıklama”, Turkish Studies, International Perio-

dical for the Languages, Litterature and History of Turkish or Turkic, C. 2/2, Bahar 2007, ss. 697-722.
12 Fatih Usluer, “Feyznâme-i Misâlî Neşirleri”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Dergisi, C. 56, 2010, 

ss. 299-323.
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Misâlî’nin Budin’de (Budapeşte) medfun olduğunu söylemiştik, 
Feyz-nâme de orada yazılmıştır:

1060.  İrdi itmÀma Budin taótında bu 
           Güni de seşenbedür iy kÀm-cÿ 

Feyz-nâme’yi yazdığı tarihi de şu beyitlerinde zikreder:

1058.  Úıl ùaleb sırrın zi-Faøl-ı bì-zevÀl 
           TÀrìòinden oúu feyø-i lÀ-yezÀl 

1059.  Hem CemÀõiye’l-ßlÀ iy kÀn-ı cÿd 
           MÀhıdur buldı evÀsıùda vücÿd 

Dolayısıyla Feyz-nâme, “Feyz-i lâ-yezâl”in ebcedi olan 969 yılının Ce-
maziye’l-Evvel ayının ortalarında Salı günü yazılmıştır ki bu, Ocak 1562 
tarihine karşılık gelmektedir.

Misâlî eserini, 

1055.  Sì vü se faãl üzre bünyÀd oldı bu 
           Óarf-i sì vü seden açdı saña rÿ 

beyitinde de dile getirdiği gibi, Hurûfî felsefesine uygun bir şekilde, Fazlul-
lah’ın nutkundaki harf sayısı olan 32 ve lamelif ile birlikte 33 olan esmâ-i 
küll sayısınca 33 bölüme ayırmıştır. Bu bölümlerin başlıklarından bazıları, 
nüshalar arasında farklılık göstermektedir. Biz onları neşrimizde gösterdik 
ancak eserin başlıkları genel olarak şu şekildedir:

1. Bismi’llâhi’r-rahmâni’r-rahîm (Der beyân-ı Âdem u Havvâ)
2. Der beyân-ı sırr-ı hakîkat-i besmele
3. Der beyân-ı taksîm-i hutût-ı vech-i Âdem
4. Der beyân-ı nutk-ı tevhîd
5. Der beyân-ı taksîm-i sî vü dü dendân-ı Âdem
6. Der beyân-ı sî vü dü surâh-ı vech-i Âdem
7. Der beyân-ı devâzdeh surâh-ı Âdem aleyhi’s-selâm
8. Der beyân-ı sî sad u şest üstühân-ı Âdem
9. Der beyân-ı sî sad u şest derecât-ı felek
10. Der beyân-ı taksîm-i kamer mutâbık-ı vech-i Âdem
11. Der beyân-ı taksîm-i sırr-ı salât 
12. Der beyân-ı sırr-ı salât-ı Cum‘a
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13. Der beyân-ı sırr-ı kâf nûn
14. Der beyân-ı sırr-ı kıyâm u rükû vü sücûd
15. Der beyân-ı esrâr-ı vuzû ve gayruhû
16. Der beyân-ı sırr-ı ezân
17. Der beyân-ı sırr-ı Ka‘be ve gayruhû
18. Der beyân-ı esrâr-ı Ka‘be şerrafehu’llâh
19. Der beyân-ı te’vîl-i Hacerü’l-Esved
20. Der beyân-ı esrâr-ı beyne’l-alemeyn
21. Der beyân-ı kasr u halk
22. Der beyân-ı cebel-i Arafât
23. Der beyân-ı hayme-i Mûsâ aleyhi’s-selâm
24. Der beyân-ı hatt u benân
25. Der beyân-ı muhkemât mutâbık-ı vech-i Âdem
26. Der beyân-ı se nev‘-i salât
27. Der beyân-ı hilkat-i vücûd-ı Âdem be-nev‘-i diger
28. Der beyân-ı taksîm-i ikrâ’e’l-Kur’âne alâ harfin vâhidin
29. Der beyân-ı taksîm-i ikrâ’e’l-Kur’âne alâ harfin vâhidin be-nev‘-i 

dîger
30. Der beyân-ı sırr-ı “el-ilmu noktatun kesserahe’l-câhilûn ve ene nok-

tatu’l-bâi” 
31. Der beyân-ı utlubu’l-ilme velev bi’s-Sîn
32. Der beyân-ı “küntü nebiyyen ve Âdeme beyne’l-mâ’i ve’t-tîn”
33. Tetimme-i risâle-i Misâlî fermâyed
Görüldüğü gibi konular, Hurûfîliğin temel prensiplerinin bir çoğunu 

dile getirmiştir.
Feyz-nâme’nin son beyitinde Misâlî, eserin 33 kez 32, yani 1056 beyit-

ten oluştuğunu söyler:

1061. Hem biñ elli altı beyt oldı tamÀm 
 Otuz üç kez sì vü düdür ve’s-selÀm

Ancak neşrimizde de görüleceği gibi eldeki nüshalardaki beyit sayısı 
1056’dan fazla veya azdır.

Feyz-nâme’nin tespit ettiğimiz nüshaları şunlardır: 
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1. Millet Kütüphanesi Ali Emîrî, Man zum, No. 390, vr. 8b-37a. 
(MK)

Millet Kütüphanesindeki bu nüsha 29 varaktır, her sayfada 19 satır var-
dır. Neşrimizde (MK) kısaltmasıyla gösterdiğimiz nüsha bir mecmua içinde 
yer almaktadır ve Feyz-nâme’den başka, yine Misâlî’nin Miftâhu’l-Gayb’ı 
ve Dîvân’ı bulunmaktadır. Mecmua, 992 (1584) tarihinde Mahşerî tara-
fından istinsah edilmiştir.

2. Millî Kütüphane, Yazmalar A, No. 1688/8, vr. 78b-111b. (MY)

Neşrimizde (MY) kısaltmasıyla gösterdiğimiz ta‘lik hatlı bu nüsha, her 
sayfada 15 satır olmak üzere 33 varaktır. Bu nüsha Seyyid Mustafa Fah-
rî el-Kâdirî el-Alevî tarafından 1275 (1858) tarihinde istinsah edilmiştir. 
Eserin başına, “Noktatu’l-Beyân Abdu’l-mecîd ibn-i Ferişteh” şeklinde 
yanlış bir kayıt düşülmüştür.

3. Ata türk Üniversitesi Kütüphanesi, Sey fet tin Öze ge Kit., Âgah 
Sır rı Le vend, No. 412, vr 1b-33a. (Ü)

Karşılaştırmasını yaptığımız son nüsha, Atatürk Üniversitesi Kütüp-
hanesindeki nüshadır. (Ü) kısaltmasıyla gösterdiğimiz nüsha 33 varaktır. 
Her sayfa 17 satırdır. Revnakî tarafında 1257 (1841) tarihinde istinsah 
edilmiştir.

4. Millî Kütüphane, Adnan Ötüken, No. 4425/4, vr. 143b-179b. (Ö)

Bu nüsha, mecmua içerisinde dördüncü eserdir. Mecmuadaki diğer 
eserlerin istinsah tarihi 1113 (1700) olarak yazılmıştır. Feyz-nâme’nin so-
nunda ketebe kaydı yoktur sadece fî sene 969 yazılıdır ki bu, kataloglarda 
yazıldığı gibi istinsah tarihi değil Feyz-nâme’nin yazıldığı tarihtir. Ayrıca 
bu nüsha Kültür Bakanlığı kataloğunda Hisâlî Efendi’ye ait gibi göste-
rilmiştir, oysa eserin başında açık bir şekilde “Feyznâme-i Misâlî Efendi” 
yazmaktadır.

5. Millî Kütüphane, Yazmalar A, No. 2206/3, vr. 172b-204a.

Bu nüsha Kültür Bakanlığının web sitesindeki katalogda Abdülmecid 
b. Firişteh’e ait gibi gösterilmiştir. Nüsha, 20 Zi’l-ka’de 1240’ta (5 Temmuz 
1825) Seyyid Muhammed Nurî Aksarayî tarafından istinsah edilmiştir.
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6. Millî Kütüphane, Yazmalar A, No. 3329, vr. 1b-31b.

Mustafa Cemalî Üskübî tarafından istinsah edilen bu nüsha 1312 
(1894) tarihlidir.

7. Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Şer‘iye, No. 1355, vr. 7b-48b.

Seyyid Muhammed Ali tarafından 8 Rebî’ü’l-Âhir 1268 (1844) tarihin-
de istinsah edilen bu nüshanın ketebe kaydı şöyledir: “İmdi bu manôÿme-i 
Feyż-nÀme-i ilÀhì Nemçe’de Budin şehrinde medfÿn Gül Baba erenlerümüz 
yaènì MiåÀlì Baba efendimüzüñ teélìf-i tamÀm buyurduúları risÀle-i şerìfi-
dür raómetu’llÀhi èaleyhi ecmaèìn min es-Seyyid Muóammed èAlì anlara 
gedÀ yaènì bende-i Àl-i èabÀ muóibb-i bi-ùarìú-i ÒüdÀ fi’l-yevmi’å-åÀmin 
min şehri Rebìèu’l-Áòir sene åemÀn ve sittìn ve miéeteyn ve elf.” (vr. 48a).

8. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ha cı Mah mut Ef., No. 
3359/3, vr. 41b-68a

9. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi , Ha cı Mah mut Ef., No. 
3735, vr. 1b-22a

10. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi , Ali Nihat Tarlan, No. 
193/4, vr. 49b-92b.13

11. İ.B.B. Osman Ergin, Türkçe Yazmalar, No. 378/4, vr. 84b-118.14

12. Hüseyin Kocabaş Kitaplığı, Türkçe Yazmalar, No. 303, 37 yp.
13. İzmir Millî Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, No. 2022, 32 yp.
14. Arnavutluk Devlet Arşivleri, Türkçe Yazmalar, No. 126.15

15. Mısır Millî Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, No. S 7765.
16. Camb rid ge Uni ver sity Lib rary, MS. Browne, C. 9, vr. 51b-76a.

13 1318 (1899) Bu nüsha Kültür Bakanlığı kataloğunda Hisâlî Hasan Çelebi’ye ait gibi gösterilmiştir. 
Eserin başında ise açık bir şekilde “Misâlî Hasan Çelebi Edirneli ifadesi” vardır.

14 İbrahim Edhem Atinavî tarafından istinsah edilen bu nüsha 1257 (1841) tarihlidir.
15 Bu nüsha 990 (1582) tarihlidir.
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TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ





BEŞÂRET-NÂME

TENKİTLİ METİN

REFÎ‘Î





    BeşÀret-nÀme1

(M56b) (A7b) 1. Evvel-i sebèu’l-meåÀnì iy óakìm 
  Geldi bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm2

  Óaúú teèÀlÀ evvel ismin úıldı yÀd
  Çünki ÚuréÀn başladı iy òïş-nihÀd3

  Yaènì ismümden olur dir fetó-i bÀb
  İsme yol bulandur olur kÀm-yÀb4

  Ádem esmÀ bildügiçün görseñe
  EnbiyÀnuñ atası dirler aña

   5. İsm-i hÀdìdür müsemmÀ iline
  İsme yol bulsañ müsemmÀ biline

  Çünki Óaúú isminsüz ebterdür her iş
  Gel düriş sırrına esmÀnuñ iriş

  Añlayıcaú ism-i raómÀni’r-raóìm
  Ol arada ùurımaz dìv-i racìm5

(A8a)  Õibó-i óayvÀn itseñ ismin yÀd úıl
  Yoòsa murdÀr oldı ol óayvÀnı bil6

  Her ki Óaúú ismin oúursa iy cüvÀn
  Yirde vü gökde aña olmaz ziyÀn7

1 HÀõÀ kitÀb-ı CÀvidÀn-nÀme li-müéellif-i Refìèì A.
2 BÀ-i bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm A. Beyitten sonra A’da: īĩèóĤا ųا ħùÖ īıĺïèאت اĺآ ď×ø אبÝřĤا ÙéÜאĘ 

ħĻèóĤا [Fâtihatü’l-kitâb yedi ayettir, onlardan biri bismi’llâhi’r-rahmâni’r-rahîmdir.] Bkz. Beyhakî, es-
Sûnenû’l-Kübrâ, II, 45.

3 Çünki evvel ÚuréÀn başladı òïş-nihÀd M.
4 olur: olan A. Beyitten sonra A’da: Sünnet şöyle cÀrì oldı ki ÚuréÀna ibtidÀ idicek eèÿõü ve besmele ile 

diye baèdehÿ bismi’l-lÀh ve eèÿõü bi’l-lÀhi diye zìrÀ bunlaruñ başında elif be óÀãıl olur Ádem (as)dur.
5 ùurımaz: durımaz A. M’de der-kenarda: אءĩùĤا ůĘ ź رض وźا ůĘ Ïü ħøا ďĨ óąĺ ź یñĤا ųا ħùÖ :ůĤאđÜ ųאل اĜ 

ħĻĥđĤا ďĻĩùĤا ĳİ و [Allahu Teâlâ dedi ki: Ne yerde ne de gökte hiçbir ismin zarar vermediği Allah’ın 
ismiyle. O Allah ki her şeyi işitir ve bilir.] Bkz. Buhârî, el-Edebü’l-Müfred, 660.

6 Yoòsa ol óayvÀn murdÀr oldı bil A. Beyitten sonra A’da: Yaènì bismi’l-lÀhi AllÀhu ekber dimek gerek 
yüzi úıbleden yaña olmaú gerek tÀ murdÀr olmaya.

7 Yirde gökde aña nesne itmez ziyÀn M.
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 10. Añmadın Óaúú ismini yirseñ ùaèÀm
  Şöyle bil kim ol ùaèÀm oldı óarÀm8

  İsmini añsañ yidügüñ nÿr olur
  Varlıàuñ ol nÿr ile maèmÿr olur9

(M57a)  Pes òavÀããın bilmege ismüñ i yÀr
  Saèy ider her kimde kim dìn derdi var10

  Ádeme ögretdi esmÀyı ÒüdÀ
  Şöyle kim ÚuréÀnda didi küllehÀ11

  Kendü şeklinde yaratdı Ádemi
  Aña virdi on sekiz biñ èÀlemi12

(A8b) 15. Ádemüñ yiri felek esmÀ içün
  Oldı mescÿd-ı melek esmÀ içün

  Ögrenen esmÀ muúarrebdür emìn
  Dìv-çün ögrenmedi oldı laèìn

  Olayın dirseñ Óaúa lÀyıú melek
  Ádemüñ esmÀsın ögrenmek gerek

  Ottuz ikki óarfdürür esmÀ-i küll
  EnbiyÀdandur bu söz yañlış degül

  Oldı yiggirmi sekiz óarf iy cüvÀn
  Aómed-i mürsel kitÀbı bì-gümÀn

 20. LÀm elifle oldı yiggirmi ùoúuz
  Ol da bir óarf oldı başúa şübhesüz

8 oldı: olur A.
9 Beyitten sonra A’da: Hażret-i RisÀlet buyurmışdur bir kişi ùaèÀma el ãunduúda bismi’l-lÀh dise óelÀl 

olur dimese óarÀm olur her loúmada dise yedügi nÿr olur.
10 Beyitten sonra A’da: Her ki òavÀãã-ı esmÀ bile aña cemìè-i nesne musaòòar ola bilmedügi nesne 

úalmaz.
11 ÚuréÀnda didi: didi ÚuréÀnda M. Beyitten sonra A’da: אıَƪĥُאءَ כ ٓĩَøْ َźْاٰدَمَ ا ħَƪĥĐََو [Ve Âdem’e isimlerin hep-

sini öğretti. (Bakara, 2/31)]
12 Beyitten sonra A’da: īِĩَèْ ƪóĤا

 Ĝ [Nebi a.s. dedi ki: Allah Âdem’iאل اĐ ů×ĭĤـ م: ěَĥَìَ اų آدَمَ ĳĀُ ĵĥَĐَرįِÜَِ وĳĀُ ĵĥَĐََرَةِ 
kendi sureti ve Rahman sureti üzerine yarattı.] Bkz. Buhârî, “İsti’zân”, 1; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I, 379; 
Müslîm, “Birr”, 115; İbn Hanbel, II, 244, 251, 315, 323, 434.
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  PÀ vü çÀ vü jÀ vü gÀ dört óarf ki var
  Gelmedi ÚuréÀnda gördüñ ÀşikÀr13

  İncìl u TevrÀtda bu dördini Óaúú
  YÀd idüpdür bu söze yoúdur nuùaú

  Lìk bu dördüñ yirinde iy hümÀm
  LÀmelif olmışdurur úÀéim-maúÀm14

  EnbiyÀdan nuùú-ı Aómeddür hemÀn
  K’oldı yiggirmi sekiz óarf iy cüvÀn15

 25. Ayruàınuñ nuùúı irmez buña bil
  Aómedüñ fażlına bir budur delìl

  Ottuz ikki Ádemüñdür Ádemüñ
  Ádeme yaúlaşdı nuùúı ÒÀtemüñ

(A9a)  Bunlaruñ miåli cihÀna gelmedi
  Nuùúı şekline berÀber olmadı16

(M57b)  LÀ-cerem esrÀr bunlardan i yÀr
  ÁşikÀrÀ oldı diñle ÀşikÀr17

  Ádem u ÒÀtemden alursañ òaber
  Olasın ikki cihÀnda muèteber

 30. İkkisiür Àferìnişden murÀd
  Bunlara şÀkird olandur üstÀd18

  KÀéinÀta èillet-i àÀyì bular
  CÀn göginüñ güneşi ayı bular

13 Gelmedi: Gelmedin A. Beyitten sonra A’da: ّو دری ůøאرĘ و ůÖóĐ ÙĭåĤا ģİאن اùĤ :ـ مĐ ů×ĭĤאل اĜ [Nebi a.s. 
dedi ki: Cennet ehlinin dili Arapça, Farsça ve Deriyydir.] Hadislerde دری ůّøאرĘ (Farsça Derîdir) ola-
rak geçmektedir. Bkz. Ali el-Kârî, el-Esrâru’l-Merfû’a fi’l-Ahbâri’l-Mevdû’a, no: 358.

14 -A.
15 K’oldı: Ki oldı A.
16 cihÀna: cihÀnda M ; Nuùúı: Nuùú A.
17 ÁşikÀrÀ: ÁşikÀre A.
18 Àferìnişden: Àferìnişinden A.
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  Òilúat-i eflÀk u eşyÀ ser-be-ser
  Bunlaruñ fażl u kemÀlin şeró ider

  Ádem u ÒÀtemden oldı fetó-i bÀb
  Bunları bul kim olasın kÀm-yÀb

  Ottuz ikki óarfdürür aãl-ı kelÀm
  Óaúdan Ádem bildi yol andan tamÀm19

 35. ÕÀt-ı Óaúú gibi hemìşe bì-zevÀl
  DÀéim u úÀéim be-õÀt-ı Õü’l-celÀl20

  Nuùú-ı Óaúú ùÀlib Óaúuñ àayrı degül
  Söyleyenden bil sözi ayru degül21

  Aãl-ı eşyÀ nuùú-ı Óaúdur bì-gümÀn
  áayr-ı maòlÿú u úadìm u cÀvidÀn22

(A9b)  YÀr ise èaúluñ bu sözi añla var
  Fehm iderseñ olmayasın ehl-i nÀr

  Küllü şeyéin hÀlikün23 ol bÀúìdür
  Cümle èÀlem òalúınuñ òallÀúıdur

 40. Evvel u Àòir nihÀn u ÀşikÀr
  Nuùú-ı Óaúdur şöyle bil iy hÿş-yÀr

  Nuùúı eşyÀdan eger iy nÀm-ver
  Alsañ eşyÀdan bulımazsın eåer24

  Nuùú imiş pes varlıàuñ mÀhiyyeti
  Bu sözi añlamaàa dut niyyeti

(M58a)  Ser-be-ser eşyÀya nuùú olmış muóìù
  Görseñe her vara olmışdur òalìù25

19 óarf dürür: óarfdür A, M ; yol: bul M.
20 DÀéim u úÀéim: ÚÀéim u dÀéim A. Beyitten sonra A’da: óُìِ ٰźْلُ وَا ƪو َźْا ĳَİُ [O ilktir, sondur. (Hadîd, 57/3)]
21 bil sözi: sözi bil M. 
22 Beyitten sonra A’da: įĥĀأ ůĤإ ďäóĺ Ïü ģّŘ [Her şey aslına döner.]
23 įُıَäَْو ƪźِכٌ اĤِאİَ ٍءĹْüَ ƫģُכ [O’nun yüzünden başka her şey helak olacaktır. (Kasas, 28/88)]
24 Nuùúı: Nuùú A. Beyitten sonra A’da: Yaènì farżla eşyÀdan óurÿfı almaú isteseñ eşyÀdan vücÿd úalmaz 

ol vaút kendözüñden alamazsın eşyÀdan nice alursun.
25 Bu beyit A nüshasında, mısraları ber-aks olarak neşrimizin 38. beyitinden sonra da yazılmış ve üze-

rine “mükerrer” kaydı düşülmüştür.
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  Uş bilindi ol muóìù-i bì-zevÀl
  Bir daòı vardur diseñ bu söz muóÀl26

(A10a) 45. Bir olur èÀrif iki olmaz muóìù
  Nuùúa maôhardur mürekkeb ger basìù

  Ottuz ikki nuùú-ı Óaúú bir nÿrdur
  Ol ki eşyÀnuñ varında bulınur27

  Bunlara eşyÀ meôÀhirdür i yÀr
  Bil ki bunlardur óaúìúat her ne var28

  Bunlaruñ mülkidür eşyÀ bunlaruñ
  Ser-be-ser pinhÀn u peydÀ bunlaruñ

  Bunlaruñdur óükm ü úudret bunlaruñ
  Bunlaruñ emrinde òilúat bunlaruñ29

 50. Mülk ü mÀlik birdür ayurmaú muóÀl
  Ayıram dirseñ bulımazsın mecÀl

  Ottuz ikki óarfdürür ümmü’l-kitÀb
  Aãldur bunlardan olur fetó-i bÀb30

(A10b)  Ger óurÿfı Óaúú kitÀbından ala
  äanma yirinde daòı nesne úala31

26 vardur diseñ: var dirseñ M. Beyitten sonra A’da: ÚuréÀn iki úısımdur biri müfredÀtdur ve bir 
úısmı mürekkebÀtdur müfredÀt olan elifdür gÿyÀ kim اĤْכÝَِאبُ  ذĤِٰכَ   ħٓٓĤا [Elif lâm mîm bu kitap... 
(Bakara, 2/1-2)] ve ol mürekkebÀt bÀ-i bismi’l-lÀhdur elif ve bì eb olur Ádemdür (as) Òaúú TeèÀlÀ 
ÚuréÀnuñ evvelin bÀdan başladı ki murÀd Ádem (as)dur ve Àòirin sìn ile tamÀm eyledi ki murÀd 
ÒÀtemdür (as).

27 -M. Beyitten sonra A’da: َƩųا ƪاِن ِ Ʃųאتُ اĩَĥَِتْ כïَęِĬَ אĨَ óٍéُÖَْا Ùُđَ×ْøَ ۪هïِđْÖَ īْĨِ ُه ƫïĩُĺَ óُéْ×َĤْمٌ وَاŻَĜَْةٍ اóَåَüَ īْĨِ ِرْض َźْا ĹĘِ אĨَ ƪاَن ĳْĤََو 
ħٌĻ۪כèَ õٌĺõ۪Đَ  [Eğer yeryüzündeki ağaçlar hep kalem olsa, deniz de arkasından yedi deniz daha kendisine 
destek olduğu halde mürekkep olsa yine de Allah'ın kelimeleri yazmakla tükenmez. Şüphesiz ki Allah 
çok güçlüdür, hüküm ve hikmet sahibidir. (Lokmân, 31/27)] :ـ مĐ אلĜ ěَĥَìَ אĨَ ِóّüَ īْĨِ Ùِ ƪĨאƪÝĤا ِ ƪųّאتِ اĩَĥَِכÖِ ُذĳĐَُأ 
ِ ĳĥُíْĨَ óُĻْĔَقٍ ƪųمُ اŻَŘَ [Yarattıklarının şerrinden Allah’ın tam kelimelerine sığınırım. Aleyhi’s-selâm dedi 
ki: Allah’ın kelamı yaratılmış değildir.] cümle eşyÀnuñ ìcÀd sebebi kÀf u nÿn olmışdur eger kÀf nÿn 
úadìm olmasa bir kÀf u nÿn daòı gerekdür bu kÀf u nÿnuñ ìcÀdına sebeb ola bu òod muóÀldür.

28 Beyitten sonra A’da: ُאء ٓýَĺَ  ėَĻَْכ رèَْאمِ  َźْا  ĹĘِ  ħُْرُכ ِĳّāَُĺ اñ۪ƪĤي   ĳَİُ [Sizi, rahimlerde dilediği gibi şekillendiren 
O’dur. (Âl-i İmrân, 3/6)]

29 Bu iki beyit A’da ber-akstir.
30 Beyitten sonra A’da: Eger bunlar muòtelifu’õ-õÀt olsa müttefiúu’ã-ãıfÀt olmazdı.
31 Beyitten sonra A’da: Eger bu óarfi muãóafdan alsalar meèÀnìsinde òalel vÀúiè olur.
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  Óaúú teèÀlÀ her ne kim farż eyledi
  ÓÀl diliyle sırr-ı esmÀ söyledi

  Şeró ider esmÀyı şerè-i enbiyÀ
  EnbiyÀ sözinde bulınmaz riyÀ

 55. Miål-i ãavm u óacc u úurbÀn u ãalÀt
  Miål-i iórÀm u vużÿé òums u zekÀt32

  Cumèa vü òuùbe iúÀmet bang-ı namÀz
  Bu óurÿfı bildürür iy serfirÀz

  Yiddi yiddi Kaèbeyi úılmaú ùavÀf
  Hem delìl oldı óurÿfa bì-òilÀf

  Beyt-i Maúdis Beyt-i Maèmÿr iy refìú
  Òayme-i mìèÀd ü hem Beyt’ül-èAtìú

  Òilúat-i eflÀk u eşyÀ ser-be-ser
  ÁşikÀre bu óurÿfı şeró ider33

(M58b) 60. Burc u seyyÀr u derec kim gökde var
  Bu óurÿf esrÀrın eyler ÀşikÀr34

  Buldı yiggirmi sekiz menzil úamer
  TÀ óurÿfı bildüre iy bì-òaber35

(A11a)  Hafta vü eyyÀm u sÀèat mÀh u sÀl
  Şeró ider esmÀyı añlar ehl-i óÀl36

  Òilúat-i ÓavvÀ vü Ádem hemçünÀn
  Bu óurÿf esrÀrını eyler beyÀn37

32 ãalÀt: zekÀt ; zekÀt: ãalÀt A.
33 ÁşikÀre: ÁşikÀrÀ M.
34 eyler: ider M.
35 bì-òaber: nÀm-ver A. Beyitten sonra A’da: ٍאنĉَĻْüَ ِģُّכ īْĨِ אİَאĭَčْęِèََو  īَĺó۪ČِאƪĭĥĤِ אİَאƪĭƪĺَא وَزäًوóُُÖ ِאء ٓĩَ ƪùĤا ĹĘِ אĭَĥْđَäَ ïْĝَĤََو 

īٌĻ×۪Ĩُ ٌאبıَüِ įُđَ×َÜَْאĘَ ďَĩْ ƪùĤقَ اóَÝَøْا īِĨَ ƪźِا ħٍĻäَ۪ر [Andolsun biz, gökte birtakım burçlar yarattık ve bakanlar için onu 
süsledik. Ve göğü taşlanan bütün şeytanlardan koruduk. Ancak kulak hırsızlığı eden şeytan hariç, onu 
apaçık bir alev sütunu takip eder. (Hicr, 15/16-18)] אƬĻĥِĐَ אĬًכَאĨَ ُאهĭَđْĘََא وَرƬĻ×ِĬَ אĝًĺ ۪ïّĀِ َכَאن įُƪĬِا ÷َĺ۪אبِ اِدْرÝَِכĤْا ĹĘِ óُْوَاذْכ   
[Kitapta İdris’i de an; çünkü o, çok sadık bir peygamberdi. Biz onu yüce bir yere yükselttik. (Meryem, 
19/56-57)]

36 Beyitten sonra A’da: َאزِلĭَĨَ ُאهĬَْر ƪïĜَ óَĩَĝَĤْوَا ilÀ Àòir. [Ay’a gelince, ona menziller tayin ettik. (Yâsîn, 36/39)]
37 eyler: ider M.
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  äafóa-i eşyÀda yazludur óurÿf
  Eydevüz tÀ bulasın Óaúdan vuúÿf38

 65. Her ne kim eşyÀda yazludur i yÀr
  Fażl-ı Óaúú gösterdi bize ÀşikÀr

  Bil ki zìbÀ ãÿretüñden iy cüvÀn
  Şöyle oúundı ki úalmadı gümÀn

  Nefse yol bulmaàa esmÀdur sebeb
  Gel berü esmÀyı bizden úıl ùaleb39

  Ger dilerseñ kim bilesin bunları
  Añlayasın hem bulasın bunları40

  Ottuz ikki óarfi bir bilmek gerek
  Bir elifde ottuz biri bulmaú gerek41

(A11b) 70. Cümlesi bir nÿr ammÀ muttaãıf
  Varı bir óarf u èibÀret muòtelif42

  Bunlara maòrec ùuùaúdur dil u óalú
  TÀ meèÀnìden òaberdÀr ola òalú43

  Kimi óalúı kiminüñ ùuùaú yiri
  Dil sebebdür baèżıya iy dìn eri44

38 Beyitten sonra A’da: ģّąĨ אلّ وĄ ĳıĘ وفóéĤا óø ħĥđĺ ħĤ īĨ [Kim harflerin sırrını bilmezse o dalâlette ve 
dalâlete götürücüdür.]

39 Beyitten sonra A’da: įُƪÖَفَ رóَĐَ ïْĝَĘَ įُùَęْĬَ َفóَĐَ īْĨَ [Nefsini bilen Rabbini bilir.] Bkz. Suyutî, el-Hâvî li’l-
Fetâvâ, II, 412; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II, 362; Ali el-Kârî, el-Esrâru’l-Merfûa, 351.

40 hem: ve M.
41 Beyitten sonra A’da: نĳđäóĺ įĻĤכ، وإĥĩĤا įĤ ،įĤ כĺóü ź هïèو [Birdir, ortağı yoktur, mülk O’nundur ve ona 

döner.]
42 Beyitten sonra A’da:
 Ûøا įĩĥŘ ŗĺ ģŘ ء وõä īĺا ģĀا 
 ĳìان ĳÜرĳì Ûĺان ĜóĘאن ĳìان زĳÖر 

 [Bu cüz ve küllün aslı bir kelimedir. İster Tevrat oku, ister Kuran, ister Zebur oku.]
43 ùuùaúdur: dudaúdur A.
44 ùuùaú: dudaú A.



TENKİTLİ METİN - Hurûfî Şiirler III44

  Bu imiş ol raómet olan iòtilÀf
  Fehm ider şunlar kim ola úalbi ãÀf45

  Ottuz ikki olmaàa maòrec sebeb
  äÀniè-i maòrec bulardur iy èaceb46

(M59a) 75. Ottuz ikki maòrec ider bunları 
  Yoòsa bir ÀvÀzedür iy dìn eri47

  Ottuz ikkidür bularuñ her biri
  Her biriyle biledür ottuz biri48

  Bunlaruñ birligine diñle delìl
  Añla tÀ úalmayasın òˇÀr u õelìl49

  Her ãıfat kim var elifde ÀşikÀr
  Bì vü tìde gösterüpdür KirdgÀr

  Olur ismu’l-lÀh elif bì tì vü åì
  Bir bir oúı tÀ gelince óarf-i yì

(A12a) 80. Her ne kim vardur olur ismi bular
  Cümlenüñ cÀnı vü hem cismi bular50

  áayr-ı meréìdür elif bì cìm ü dÀl
  Levnden òÀlìdür iy òuceste-fÀl

  Yoú elifde ùÿl u èarż u èumú u óad
  Maôhar-ı Óaúdur kim aña yoú èaded51

  Bì vü tì elifleyündür bì-gümÀn
  Cümlesi bÀúì vü óayy-ı cÀvidÀn52

45 Beyitten sonra A’da: Ùĩèر ůÝĨّف اŻÝìـ م اĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Ümmetimin ihtilafında rahmet 
vardır. Bkz. Ali el-Kârî, el-Esrâru’l-Merfû’a fi’l-Ahbâri’l-Mevdû’a, no: 506] ümmetden burada murÀd 
nuùúdur şöyle kim אęًĻĭ۪èَ ِ Ʃųِ אÝًĬِאĜَ Ùً ƪĨُכَאنَ ا ħَĻİ۪óٰÖِْا ƪاِن [Şüphesiz İbrahim Allah’a itaat eden, Hakk’a yönelen bir 
önderdi. (İsrâ, 16/120)]

46 iy èaceb: õì-èaceb. 
47 Bu iki beyit A nüshasında ber-akstir.
48 bularuñ: óurÿfuñ A.
49 K’olmayasın iki èÀlemde õelìl M.
50 ismi: ism A; Cümlenüñ hem cÀnı vü cismi bular A.
51 Maôhar-ı Óaúdur: Maôharı çoúdur A.
52 bì vü tì elifdür bì-gümÀn A.
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  ÚÀbil-i úısmet degüldür her biri
  Öñli ãoñlı olmadı iy dìn eri

 85. Her ne kim elifde vardur bìde var
  Hem celÀl u hem cemÀl iy nÀmdÀr53

  Her nişÀn kim virdi Óaúdan enbiyÀ
  Bul Óaúuñ nuùúında iriş Tañrıya54

  Küfr ü İslÀma sebeb bunlar olur
  Kendüye kişi bulardan yol bulur

  Bunlaruñla idilür beyè u şirÀ
  Bunlaruñla olur nikÀó iy ÀşinÀ

  Bunlaruñla úÀéim olmış her dü kevn
  Óaúú gibi bì-şibh ü miål ü reng ü levn55

(M59b) 90. Yol bulardur hem bular yol gösterür
  Şunlara kim Óaúú teèÀlÀya varur

  Ottuz ikki nÿr-ı Óaúú bir nÿrdur
  Varlıà ol bir nÿr ile maèmÿrdur56

(A12b)  Nÿr-ı Óaúú birdür iki úaçan olur
  İkkidür diyen aña şeyùÀn olur57

  Maôharıdur anuñ eşyÀ ser-be-ser
  İkki èÀlemde ne kim var òuşk u ter58

  Óaúú teèÀlÀnuñ sözi birdür eger
  Bir olmasaydı iy ãÀóib-hüner59

53 Her ne kim vardur elifde bìde var A.
54 nuùúında: nuùúından M. Beyitten sonra A’da:
 ěè فóè óİ و دو از ůø ÏĭđĨ 
 ě×ø īĻĬĳŘ دی ازóُÖ ůÖאĻÖ óŜ 
 [Otuz iki (harf )in manası Hakk’ın her harfinden(dir). Eğer iki cihandan ders bulup alırsan.]
55 Óaúú gibi bì-miål şibh reng eden A.
56 Varlıà: Varlıú A ; nÿr ile: nÿrla A.
57 iki úaçan: úaçan iki A.
58 Bu iki beyit A nüshasında ber-akstir.
59 ãÀóib-hüner: ãÀóib-naôar M.
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 95. Bu nuúÿş u bunca ãÿretler ki var
  KÀf u nÿndan olmasaydı ÀşikÀr60

  Bil ki bir óarfinden olur şöyle bil
  Her birini ottuz ikki añlaàıl

  İy muvaóóid şöyle kim birdür óurÿf
  Her biri ottuz ikidür bul vuúÿf

  Yaènì her maènÀ ki ÚuréÀnda gelür
  Ottuz ikkinüñ birinde bulınur

  İòtilÀf-ı elsineyle bì-òilÀf   
  Emr olur her óarf miål-i nÿn u kÀf

 100. Şöyle kim “kün” dir èArab “şev” dir èAcem
  Türk “ol” dir añla kim rÿşen direm

  Emr u nehy u maãdar olurlar tamÀm
  İsm u fièl u óarf olurlar ve’s-selÀm61

  Şol ki vardur ÀşikÀrÀ vü nihÀn
  Bulınur adında her óarf iy cüvÀn62

  İúraéel ÚuréÀn èalÀ óarfin ki var
  Añla bu sözden kim oldı ÀşikÀr63

(A13a)  ÁşikÀre oldı esrÀr-ı nihÀn
  Furãatı elden çıúarma nÀgihÀn

(M60a)  105. Olmayaydı Fażl-ı Óaúú iy nÀm-ver
  Bu òaberlerden kim alaydı òaber64

  Úul hüva’l-lÀhu eóad65 esrÀrını
  Añlayan görür Óaúuñ dìdÀrını66

60 olmasaydı: olmayaydı A.
61 óarf: óurÿf A.
62 ÀşikÀrÀ: ÀşikÀre M ; adında: Ádemde A.
63 M’de der-kenarda: ïٍèوا óèفٍ   ůĥĐ اóĝĤآن  اóĜاء  اŻùĤم:   įĻĥĐ  Ĝ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Kuran’ı bir harfאل 

üzerine okuyun.] Bkz. Müslîm, “Mûsâfirîn”, 273-274; Nesâî, “İftitâh”, 37.
64 Olmayaydı: Dimeseydi A.
65 ïٌèََا ُ Ʃųا ĳَİُ ģْĜُ  [De ki: O Allah birdir. (İhlâs, 112/1)]
66 Úul hüve’l-lÀhuñ eger esrÀrını Añladuñsa göresin dìdÀrını M.
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  Ottuz ikki óarfi bir bilmek gerek
  Her birinde sì vü dü bulmaú gerek67

  TÀ muvaóóid olasın iy yÀr-i pÀk
  Olmasañ bil kim helÀk olduñ helÀk

  Ger bu rÀzı añladuñsa bì-gümÀn
  Ehl-i ìmÀnsın yirüñ oldı cinÀn

 110. İsmdür èayn-ı müsemmÀ bì-òaùar
  Elif u bì tì vü åìye úıl naôar

  TÀ müsemmÀyı bulasın ismden
  Olasın ÀgÀh cÀn u cismden

  Çün “e”nüñ ismi elifdür dÀéimÀ
  Noòt müsemmÀ olur isminden cüdÀ

  Ayruàın daòı buña itgil úıyÀs
  TÀ ki olasın cihÀnda Óaú-şinÀs

  Her ne vaút itseñ bir isme ibtidÀ
  Evvelinde bul müsemmÀ-yı ÒüdÀ68

 115. Ottuz ikki oldı esmÀ iy cüvÀn
  Hem bular oldı müsemmÀ bì-gümÀn

  Elif u be vü te müsemmÀdur bular
  Gör kim ayruàına esmÀdur bular69

(A13b)  Añla bu tevóìdi fehm it bu demi
  Diler iseñ kim olasın Àdemì

  Didi YÀsìn úalb-i ÚuréÀndur Resÿl
  Yaènì vaódet sırrını gel yìde bul70

67 sì vü dü: otuz biri M.
68 müsemmÀ-yı: müsemmÀyı A.
69 Elif u be te åe müsemmÀdur bular A.
70 yìde: sìnde M. M’de der-kenarda: ÷ĺ آنóĝĤا ÕĥĜ و ÕĥĜ Ïø ģّřĤ :ـ مĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Her 

şeyin bir kalbi vardır ve Kuran’ın kalbi Yasin’dir.] Bkz. Avâliyu’l Âlî, I, 65. Beyitten sonra A’da: אلĜ و 
ةً ƪóĨ ةóýĐ ůÝĭàآن اóĝĤأ اóĜ אĩّĬאŘ óِäŶا īĨ ůَĉِĐُوا įĤ ųا óęĔ و ųِا įَäא وıÖ ïُĺóُِĺ ÷ĺ أóĜ īĨ :ـ مĐ [Ve aleyhi’s-selâm dedi 
ki: Kim Yasin’i okuyarak Allah’ın vechini murad ederse, Allah onu afveder ve ona Kuran’ı on iki kere 
hatmetmiş gibi sevap yazar.] yÀsin ondur yigirmi iki ile otuz iki olur.
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  Ye müsemmÀdur hemÀn ismi yìdür
  Vaódet-i ism u müsemmÀ yìdedür71

(M60b) 120. Birligi ism u müsemmÀnuñ i yÀr  
  Aómed-i mürselden oldı ÀşikÀr

  Bu sebebden didi Óaúú iy bÀ-ãafÀ
  Raómeten li’l-èÀlemìndür MuãùafÀ

  Sìn u ùÀ-óÀ kelime-i taúvÀdur ol
  Añla tÀ kim bulasın bu sırra yol72

  Óaúú anuñ adını çün úıldı óurÿf
  İsm olur èayn-ı müsemmÀ bul vuúÿf

  MuãùafÀdur òˇÀce-i dünyÀ vü dìn
  Şemè-i cemè-i evvelìn ü Àòirìn

 125. Maèni-i nÿrun èalÀ nÿr iy cüvÀn
  Úıldı esmÀyı müsemmÀdan beyÀn

  Bildüñ añladuñsa bu rÀzı tamÀm
  K’ismdür èayn-ı müsemmÀ ve’s-selÀm

  İsm-i AllÀhuñ elifdür lÀm u hì
  Tañrı dirseñ oldı tì vü gÀf rì73

(A14a)  Ger ÒüdÀ dirseñ elifdür òì vü dÀl
  Rabb diseñ rì bì olur bì-úìl ü úÀl74

  Gör ki varı şeyé-i vÀóid ismidür
  İòtilÀf-ı elsine sırrı budur75

 130. Aàaca dirler dıraòt u çÿp-dÀr
  Yaènì mecmÿè-ı óurÿf oldı bular76

71 Ye: Yì A.
72 tÀ kim: kim tÀ A.
73 lÀm u hì: lÀm hì A. Beyitten sonra A’da:  ُمĳƫĻĝَĤْا ƫĹéَĤْا ĳَİُ ƪźِا įَĤِٰا ٓźَ ُ Ʃųَا ħٓٓĤا [Elif, Lâm Mîm, Allah, kendisin-

den başka tanrı olmayan, Hayy ve Kayyûmdur. (Âl-i İmrân, 3/1-2)]
74 diseñ: dirseñ A ; ismidür: ismdür A.
75 Gör ki: Gör key A.
76 bular: iy yÀr A.
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  Od u yil ùopraà u ãu miål-i dıraòt
  Bu óurÿfuñ èaynıdur iy nìk-baòt77

  Óaúú ben AllÀham dir üç óarfdür inan
  Bir elif bir lÀm ü bir hìdür hemÀn78

  Ger ãorarlarsa saña kimdür Óasen
  Óì vü sìn ü nÿn üçi birdür di sen79

  Didi yÀ Ádem ÒüdÀvend-i kerìm
  Ádeme yaènì elifdür dÀl ü mìm80

 135. Diseler pes bu ùarìú üzre èAlì
  èAyn u lÀm u yì olur digil belì 

(M61a)  Her ne kim vardur buña itgil úıyÀs
  TÀ olasın Fażl-ı Óaúdan Óaú-şinÀs

  Nuùú-ı YezdÀndur ne kim var az u çoú
  ÔÀhir u bÀùında àayra çÀre yoú

(A14b)  Gör ki bir şey çün birine ùokınur
  YÀ ãınur anda sì vü dü oúınur81

  Yaènì bir ÀvÀz olur şol dem èayÀn
  Kim degül àayrı óurÿfuñ bì-gümÀn82

 140. EnbiyÀnuñ ittifÀúı şöyledür
  Kim úamu eşyÀyı YezdÀn söyledür83

  Ger ol ÀvÀzı kişi andan ala
  äanma ol şeyden daòı nesne úala

77 ùopraà: ùopraú A.
78 lÀm ü: lÀm A. Beyitten sonra A’da: ħُĻ۪כéَĤْا õُĺõ۪đَĤْا ُ Ʃųא اĬََا :ůĤאđÜ ųאل اĜ [Allahu Teâlâ dedi ki: Ben, mutlak 

galip ve hikmet sahibi olan Allah’ım! (Neml, 27/9)] eger bir kişi isim èayn-ı müsemmÀ degül dise pes 
Óaúúuñ ena’l-lÀh didügi ãÀdıú olmaya neèÿõü bi’l-lÀh min õÀlike'l-iètiúÀd.

79 di sen: inan M.
80 kerìm: úadìm A ; Ádeme: Ádemi A. Bu iki beyit A nüshasında ber-akstir.
81 anda sì vü dü: sì vü dü anda A ; oúınur: oúunur A.
82 àayrı: àayr-ı M.
83 Beyitten sonra A’da: ٍءĹْüَ ƪģُכ ěَĉَĬَْٓي اñ۪ƪĤا ُ Ʃųא اĭَĝَĉَĬَْا [Bizi her şeyi konuşturan Allah konuşturdu. (Fussilet, 

41/21)]
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  Nice úalsun çünki nuùúuñ àayrı yoú
  Varlıà oldur hìç andan ayru yoú84

  Sözi eşyÀdan ayırmaúdur muóÀl
  Gitmez eşyÀdan kelÀm-ı lÀ-yezÀl85

  Rÿşen oldı ôÀhir u bÀùın budur
  áayr yoúdur evvel u Àòir budur86

 145. Oldı maèlÿm işbu sözden kim óurÿf
  èAyn-ı eşyÀdur óaúìúat bul vuúÿf

  Nuùú-ı YezdÀndur nihÀn u ÀşikÀr
  Andan artuú bir daòı di kim ne var87

  Nuùú-ı Óaúdur cümle eşyÀ nuùú-ı Óaú
  Perdeyi Óaúú açdı görindi ùabaú88

  Ùoàdı maàribden güneş iy bì-òaber
  Biz Óaúuz dir cümle eşyÀ ser-be-ser89

  Uş bedel oldı söze yir u felek
  Rÿó eydür cÀée rabbuk ve’l-melek90

84 Varlıà: Varlıú A ; ayru: ayrı A.
85 Beyitten sonra A’da:
óè õäوف اïĬر ıĬאن و آřüאر  
 õĻŒ ÛùĻĬی ĺ ůĨ ĳÜ óŜאĻÖ ůÖאر 

 [Gizli ve açıkta harflerden başka bir şey yoktur. Eğer bir şey bulursan getir.]
86 ôÀhir u bÀùın: bÀùın u ôÀhir A ; áayr: áayrı A.
87 Ger degül diseñ daòı di kim ne var A. Beyitten sonra A’da: İóÀùat-ı hażret-i Eóadiyyet celle ismuh 

sÀéir eşyÀya kelÀm-ı úadìmiyledür kelÀm mütekellimüñ õÀtından münfekk olmaz pes úande kim 
kelÀm olsa mütekellim bile olur bu söze delìl oldur kim ãıfatuñ vücÿdı mevãÿfla úÀéimdür çünki 
ãıfat èayn-ı mevãÿf ola kelÀm èayn-ı mütekellim olur eger kelÀm mütekellimüñ èaynı olmasa vücÿd 
vÀcib olur birbirinüñ muàÀyiri óÀl bu kim evliyÀ vü enbiyÀ ve cemìè-i ehl-i taóúìú ittifÀú itmişlerdür 
ki Óaúú TeèÀlÀ ferd u eóaddür eger kelÀm Óaúúuñ àayrı olsa mürekkeb olur mürekkeb maòlÿú ve 
muódeå olur óÀl bu kim Óaúú TeèÀlÀnuñ ôÀtı ve ãıfÀtı kim kelÀm-ı úadìmdür ve àayrı maòlÿúdur ve 
daòı Óaúú TeèÀlÀnuñ kelÀmı ki eşyÀya muóìù olmışdur eger Óaúúuñ àayrı olsa iki muóìù olmuş ola 
hÀl bu ki iki muóìù olmaú muóÀldür.

88 Óaúú: Fażl A.
89 cümle: oldı A.
90 Beyitten sonra A’da: ُاتĳَĩٰ ƪùĤرْضِ وَا َźْا óَĻْĔَ ُرْض َźْلُ ا ƪï×َُÜ َمĳْĺَ [O gün yeryüzü bir başka yere, gökler, (başka 

göklere) çevirilecek… (Hicr, 14/48)] א ƬęĀَ א ƬęĀَ ُכĥَĩَĤْכَ وَاƫÖَאءَ رäََو [Rabbinin emri gelip melekler sıra sıra 
dizildiği zaman. (Fecr, 89/22)] אءü īĨ ųون اóĺ Ùĭä ůĘ ůÝĨء أźïÖ :ـ مĐ אلĜ و  [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Üm-
metimin abdalları cennettedir, istedikleri zaman Allah’ı görürler.]
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(A15b) 150. Sevfe yeéti’l-lÀh91 oldı ÀşikÀr
  Var ise èaúluñ göñül gözin uyar

(M61b)  Fażl-ı Óaúú irişdi açıldı óicÀb
  Úaùre baór oldı vü õerre ÀfitÀb

  äÿr uruldı öliler úaldurdı baş
  Çeng ü èÿd eyler ene’l-Óaúú şimdi fÀş92

  Bil ki kÿs u ùabl u ãurna vü nefìr
  Leyse àayra’l-lÀhi fi’d-dÀreyn93 dir

  Didise Manãÿr ene’l-Óaúú ol zamÀn
  Şimdi ene’l-Óaúú dir zemìn u ÀsumÀn

 155. Gitdi keåret irdi vaódetden necÀt
  Ölümi öldürdi Óaúú úaldı óayÀt94

  Uş görindi her cihetden vech-i pÀk
  áayr-ı vech-i Fażl-ı Óaúú oldı helÀk95

  Ùutdı eşyÀ  mülkini nuùú u kelÀm
  Gitdi yir gökler dürildi ve’s-selÀm

(A16a)  Her ne görseñ sensün ol iy bì-òaber
  MÀ ùaàÀ èaynu ve mÀ zÀàa’l-baãar96

  Bu úadar didük úalanın bilesin
  Maórem-i esmÀya ger yol bulasın

91 įُĬَĳƫ×éُِĺَو ħْıُ ƫ×éُِĺ ٍمĳْĝَÖِ ُ Ʃųا ĹÜِÉْĺَ َفĳْùَĘَ [Allah yakında öyle bir toplum getirir ki, Allah onları sever, onlar da 
Allah’ı severler. (Mâide, 5/54)]

92 öliler: ölüler A ; eyler: ider A. Beyitten sonra A’da: َفĳْùَĘَ į۪ĭِĺ۪د īْĐَ ħُْכĭْĨِ ƪïÜَóْĺَ īْĨَ اĳُĭĨَٰا īَĺñ۪ƪĤא اıَƫĺَאٓ اĺَ :ůĤאđÜ ųאل اĜ 
įُĬَĳƫ×éُِĺَو ħْıُ ƫ×éُِĺ ٍمĳْĝَÖِ ُ Ʃųا ĹÜِÉْĺَ [Allahu Teâlâ dedi ki: Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse, bilsin 
ki Allah yakında öyle bir toplum getirir ki, Allah onları sever, onlar da Allah’ı severler. (Mâide, 5/54)] 
ÖِאóِĨَْه۪  ُ Ʃųا ĹَÜِÉْĺَ ĵƩÝèَ اĳāُƪÖóَÝَĘَ [Allah’ın emri gelinceye kadar bekleyin. (Tevbe, 9/24)] óُİِאƪčĤوَا óُìِٰźْلُ وَا ƪَوźْا ĳَİُ 
ħٌĻĥ۪Đَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ ĳَİَُو īُĈِא×َĤْوَا  [O ilktir, sondur, zahirdir, bâtındır. O her şeyi bilendir. (Hadîd, 57/3)]

93 İki cihanda Allah’tan gayrısı yoktur.
94 öldürdi Óaúú: öldürdiler A.
95 Beyitten sonra A’da:  įıَäَْو ƪźِכٌ اĤِאİَ ٍءĹْüَ ƫģُכ [O’nun yüzünden başka her şey helak olacaktır. (Kasas, 

28/88)] ِ Ʃųا įُäَْو ƪħáَĘَ اĳƫĤĳَُÜ אĩَĭَĺَْאĘَ [Nereye dönerseniz dönün, Allah’ın yüzü oradadır. (Bakara, 2/115)]
96 görseñ: görsen A. ĵĕٰĈَ אĨََو óُāَ×َĤْא زَاغَ اĨَ  [(Peygamberin) gözü şaşmadı ve sınırı aşmadı.(Necm, 53/17)]
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 160. Saèy úıl ùÀlib yaúìn ele getür
  Kim dimişdür fÀrià ol epsem otur97

  áÀfil olma kim irer bir gün ecel
  N’olısardur óÀl-i bì-èilm u èamel98

  Saña òidmetkÀr iken yir u felek
  Rabbüñi bilmege dürişmek gerek

  Çün ne kim vardur seni bilür tamÀm
  Pes saña n’oldı ki úalduñ böyle òÀm99

  èArş-ı Belúìs oldı çün saña firÀş
  Dìvi úo gitsün SüleymÀna ulaş

 165. ÒÀtem-i mülk-i SüleymÀn sendedür
  Óükm ide gör kim úalanı bendedür

  Geldi èÌsÀ ùoldı èÀlem cümle nÿr
  Görimez deccÀl eşekdür gözi kÿr100

(M62a)  Bu sözi her kim oúur ÀgÀh olur
  Zinde-i enfÀs-ı rÿóu’l-lÀh olur

  İy birÀder bu nefesdür nefò-i ãÿr
  Ger işidürse öli diri olur

  Óayy u bÀúì bul anuñla zinde ol
  Ölmegüñden öñdin öl pÀyende ol101

 170. İşit ümmìden kelÀm esrÀrını
  Göresin tÀ kim Óaúuñ dìdÀrını

97 Beyitten sonra A’da: ųا ĳİ óİïّĤאنّ اĘ óİïّĤا اĳ×ùÜ ź :ůĤאđÜ ųאل اĜ [Allahu Teâlâ dedi ki: Zamana küfretmeyin. 
Muhakkak ki zaman, Allah’tır.] Bkz. Buhârî, “Tefsîru Sure”, 45; “Tevhîd”, 35; Müslîm, “Elfâz”, 2, 3.

98 irer bir gün: bir gün irer A.
99 böyle: şöyle M. Bu üç beyitin A nüshasındaki sırası, 162, 163, 161 şeklindedir.
100 ùoldı: doldı A ; Görimez: Göremez M. Beyitten sonra A’da: ٓאıَĻĝٰĤَْا įُÝُĩَĥَِوَכ ِƩųلُ اĳøَُر ħَĺَóْĨَ īُÖْا ĵùَĻĐ۪ çُĻù۪ĩَĤْא اĩَƪĬِا 

įĭْĨِ ٌوَرُوح ħَĺَóْĨَ ĵĤِٰا [Meryem oğlu İsa Mesih, sadece Allah’ın elçisi, Meryem’e atmış olduğu kelimesi ve 
O’ndan bir ruhtur. (Nisâ, 4/171)] bu Àyetden añlanur kim kelime ve rÿó ikisi birdür bu İncìlüñ 
evvelinde şöyle gelmişdür kim evvel nesne kim gökde andı söz idi Tañrı ol söz ile idi ben ol söz idim 
ve dahi havÀriyyÿn didi kim size ne kim didümse remz u işÀret u kinÀyetle didüm göge giderüm 
yine geliserüm ol úudreti ÀşikÀrÀ söyleyiserüm ve daòı enbiyÀnuñ dìnin tamÀm itmege geldüm nÀúıã 
itmege gelmedüm dimişdür. 

101 Óayy u bÀúì: Óayyu bÀúì A ; ölmegüñden: Ölmekden A.
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  İncìl u TevrÀt u FurúÀn u Zebÿr
  Óaúú TeèÀlÀ didi bu dördine nÿr102

  Nÿr u raómetden işÀretdür bular
  Óaúú TeèÀlÀdan beşÀretdür bular103

  Hem didi ÚuréÀnda Óaúú iy nÀzenìn
  Kendüye nÿr-ı semÀvÀt u zemìn104

(A17a)  Rÿşen oldı işbu sözden aç gözüñ
  Tañrı ile birligini bul sözüñ

 175. PÀdişÀh-ı mülk-i sulùÀn-ı cihÀn
  èÌsì’ye sözüm dimişdür bì-gümÀn

  Aómede yÀsin deyü úıldı òiùÀb
  Kelme-i taúvÀ didi hem bì-óicÀb105

  Óaúú úatında enbiyÀdur çün kelÀm
  LÀ nüferriú106 maènÀsı budur tamÀm

  Yüz yigirmi dört biñ oldı enbiyÀ
  Sırrını bilür bu èaúdüñ evliyÀ107

  Tañrı ÚuréÀnda neden iy dìn eri
  Añdı yigirmi sekiz peyàamberi108

102 bu dördine nÿr: budur dìne nÿr A. Beyitten sonra A’da: אĭًĻ×۪Ĩُ ĳُĬرًا   ħُْכĻْĤَِا  Size apaçık bir nur]  وَاĭَĤْõَĬَْאٓ 
indirdik. (Nisâ, 4/174)]ٌرĳُĬَو ïًİُى  ıَĻĘ۪א   ÙَĺٰرĳْƪÝĤا اĭَĤْõَĬَْא   İçinde hidayet ve nûr bulunan Tevrat’ı, elbette] اƪĬِאٓ 
biz indirdik. (Mâide, 5/44)] įُđَĨَ َلõِĬُْٓي اñ۪ƪĤرَ اĳƫĭĤا اĳđُ×َƪÜوَا [Onun ile birlikte indirilen nuru izleyin. (A’râf, 
7/157)]

103 Nÿr u raómetden işÀretdür: Nÿr-ı raómetdür beşÀretdür A ; beşÀretdür: èinÀyetdür A.
104 Beyitten sonra A’da: ِرْض َْźاتِ وَاĳَĩٰ ƪùĤرُ اĳُĬ ُƩųَا :ůĤאđÜאرك و×Ü ųאل اĜ [Allah Tebâreke ve Teâlâ dedi ki: Allah, 

göklerin ve yerin nurudur. (Nûr, 24/35)]
105 deyü: didi M. Beyitten sonra A’da: אĭَÜِאĺَٰאÖِ ħْİُ īَĺñ۪ƪĤةَ وَاĳٰכ ƪõĤنَ اĳُÜËُْĺَنَ وĳĝُƪÝĺَ īَĺñ۪ƪĥĤِ אıَ×ُÝُْאَכùَĘَ ٍءĹْüَ ƪģُכ Ûْđَøَِو ĹÝ۪ĩَèَْوَر 

 ĳُĭĨِËُْĺ [Rahmetim her şeyi kaplamış ve kuşatmıştır. Onu da özellikle korunanlara, zekatını verenlereنَ
ve âyetlerimize inananlara mahsus kılacağım. (A’râf, 7/56)]

106 į۪ĥِøُُر īْĨِ ïٍèََا īَĻْÖَ ُق ِóّęَُĬ َź [Biz O’nun peygamberleri arasında ayrım yapmayız… (Bakara, 2/285)]
107 Beyitten sonra A’da: ىĳٰĝْƪÝĤا Ùَĩَĥَِכ ħْıُĨَõَĤَْوَا [Onları takva sözü üzerinde durdurdu. (Fetih, 48/26)] ħُُכƫĻĤَِא وĩَƪĬِا 

ُ Ʃųا  [Sizin asıl dostunuz Allah'tır... (Mâide, 5/55)]
108 Beyitten sonra A’da: אءĻ×ĬŶا īĨ ėĤا īĺóýĐو ÙđÖوأر ėĤا ÙÐאĨ įĻÜÉĺ ųـ م: إنّ اĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Allah 

yüz yirmi dört bin peygamber gönderdi. Bkz. Bihâru’l Envâr, XI, 43] yüz yigirmi dört biñ üç kere sì 
vü dü ve bir kere bìst u heşt biñ olur tÀ bilesin bu óadìå daòı Ádem u ÒÀtem fażìletine delÀlet ider 
cümle eşyÀ delÀlet itdügi gibi.
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 180. EnbiyÀ yaènì kelÀmu’l-lÀhdur
  İşbu sözden MurtażÀ ÀgÀhdur

(A17b)  MüttekÀsıdur serìr-i innemÀ
  Kerrema’l-lÀhdan cemÀlidür behÀ109

(M62b)  Çün Resÿl u MurtażÀ bir nÿr idi
  Biz kelÀmu’l-lÀh-ı nÀùıúvan didi110

  Óaúú TeèÀlÀ nÿr hem nÿr enbiyÀ
  Nÿrdur ÚuréÀn inanàıl Tañrıya111

  Ger bu envÀruñ bilürseñ vaódetin
  Bil ki bulduñ Óaúú TeèÀlÀ raómetin

 185. Burada her kimse kim zerú eylemez
  EnbiyÀdan òˇÀcesin farú eylemez

  Bir olur nÿr ikki olmaz şöyle bil
  Ehl-i vaódetden bu rÀzı añlaàıl

  Nÿó u İbrÀhìm u DÀvÿd u Kelìm
  Aómed u èÌsÀ úamu nÿr-ı úadìm

  Añladuñsa nükte-i AllÀhu nÿr112

  Ehl-i vaódet oluban bulduñ óużÿr

(A18a)  NÀzil u münzel nedür didük tamÀm
  Añla kim ÚuréÀn anuñçündür imÀm

109 Beyitten sonra A’da: אĺ אلĜ و īĺارïّĤا ůĘ ųا ÙĩĥŘ אنùĬźאل اĜ و ěĈאĬ ųم اŻŘ אĬا :įıäو ųم اóّŘ ÕĤאĈ ůÖا īÖ ůĥĐ אلĜ 
 ÿđĻıŘ. [Ali b. Ebî Tâlib k.v. dedi ki: Ben Allah’ın konuşan اĳĐذ Öכ Ĩ óّü īĨא ĭĩĥČא رĭÖא ĘאĬóāĬא ĭĩĥČ īĨ ůĥĐא
kelamıyım. Ve dedi ki: İnsan iki cihanda Allah’ın kelimesidir. Ve dedi ki: Ey Kef he ye ayn sad! Bize 
zulmedenin şerrinden sana sığınırım. Rabbimiz! Bize zulmedenlere karşı bize yardım et. Bkz. Bkz. 
Bihâru’l Envâr, XXX, 546.] 

110 Resÿl u MurtażÀ: Resÿl MurtażÀ A ; Biz: Men M.
111 nÿr hem: nÿrdur hem A ; inanàıl: inangil M. Beyitten sonra A’da: ْونَ اَنïُĺóُ۪ĺَو į۪ĥِøُُوَر ِƩųאÖِ َونóُęُْכĺَ īَĺñ۪ƪĤا ƪاِن 

א وَاĬَïْÝَĐَْא Ƭĝèَ َونóُĘِכَאĤْا ħُİُ َכÑِٓĤُٰ۬او ŻًĻ×۪øَ َכĤِٰذ īَĻْÖَ واñُíِƪÝĺَ ْونَ اَنïُĺóُ۪ĺَو ăٍđْ×َÖِ óُęُْכĬََو ăٍđْ×َÖِ īُĨِËُْĬ َنĳُĤĳĝُĺََو į۪ĥِøُُوَر ِ Ʃųا īَĻْÖَ اĳĜُ ِóّęَُĺ 
 ĥْĤِ [Onlar, Allah’ı ve peygamberlerini inkâr ederler, Allah ile peygamberlerinin arasınıכَאñَĐَ īَĺó۪ĘِاÖًא ĭًĻı۪Ĩُא
ayırmak isterler. ‘Kimine inanırız, kimini inkâr ederiz’ derler. Bu ikisinin (imanla küfrün) arasında 
bir yol tutmak isterler. İşte onlar gerçek kâfirlerdir. Biz de kâfirlere alçaltıcı bir azab hazırlamışızdır. 
(Nisâ, 4/150-151)]

رْضِ 112 َْźوَا ĳَĩٰاتِ  ƪùĤا ĳُĬرُ   ُƩųَا [Allah Tebâreke ve Teâlâ dedi ki: Allah, göklerin ve yerin nurudur. (Nûr, 
24/35)]
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 190. Dir nebì her kim imÀmın bilmedi
  CÀhil oldı Tañrıya yol bulmadı113

  Çünki bildüñ nuùú-ı Óaúdur enbiyÀ
  Nuùú-ı Óaúú olmaya õÀtından cüdÀ114

  Ádem oldı maôhar-ı esmÀ-i küll
  EnbiyÀyı vü Óaúı Ádemde bul

  Fehm iderseñ bil ki Ádemdür hemÀn
  Her ne kim var ÀşikÀrÀ vü nihÀn115

  Şeş cihetden aña eşyÀ muttaãıl
  Aãldur ferè olmaz andan munfaãıl

 195. Merkezidür èÀlemüñ hem cÀnıdur
  Úıblesidür varlıàuñ sulùÀnıdur116

  Külldür Ádem cüzéidür eşyÀ anuñ
  MÀlik oldur esfel u aèlÀ anuñ 

(M63a)  Her kim ol Ádem sözine yol bula
  Len terÀnì àuããasından úurtula117

  Şol kişi kim Ádemüñ èilmin bilür
  Mürdeyi èÌsÀ gibi diri úılur118

  Aèôam-ı eşyÀ nedür èarş-ı ÒüdÀ
  Oúı e’r-raómÀn èala’l-èarşi’stevÀ119

(A18b) 200. Aómed-i mürsel beyÀn itdi bunı
  Kim işidicek bilesin èarşını

113 Beyitten sonra A’da ve M’nin der-kenarında: ÙًĻĥİאä ÙًĻĨ אتĨ įĬאĨאم زĨف إóđĺ ħĤאت وĨ īĨ [Zamanının ima-
mını bilmeden ölen kişi cahiliye ölümü ile ölmüştür. Bkz: Ahmed b. Hanbel, Müsned, IV, 96.]

114 nuùú-ı Óaúdur: nÿr-ı Óaúdur M.
115 iderseñ: idersen A.
116 cÀnıdur: cÀndur A ; sulùÀnıdur: sulùÀndur A.
117 ģِ×َåَĤْا ĵĤَِا óُْčĬْا īِِכĤَٰو Ĺĭ۪ĺóٰÜَ īْĤَ َאلĜَ [Rabbi ona buyurdu ki; “Beni katiyyen göremezsin velâkin dağa bak… 

(A’râf, 7/143)]
 Beyitten sonra A’da:
 Ûøآدم ذات او įŘ ůýíÖ دóì آن
 Ûøאت اوŰאم آĩÜ אűüء اįĥĩä 
 [O akıl bahşeden ki Âdem onun zatıdır. Tüm varlık onun ayetleridir.]
118 Mürdeyi: Öliyi M.
119 īĈא×Ĥان اĳĭĐ óİאčĤى اĳٰÝَøْشِ اóْđَĤْا ĵĥَĐَ īُĩٰèْ ƪóĤَا [O Rahmân Arş’a istiva etti. (Tâhâ, 20/5)]
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  Úalb-i müémin èarş-ı raómÀn dir Resÿl
  Çün Muóammed sözidür itgil úabÿl120

  Bir òaberde beyt-i YezdÀndur didi
  ÒˇÀce-i kevneyn şÀh-ı sermedì

  Bil göñülde sözden artuú nesne yoú
  Keşf-i esrÀr itdi Aómed bunda çoú

  Elif lÀm müémin iy òuceste-fÀl
  Elif lÀm èahddür bì-úìl u úÀl

 205. Müémin-i maèhÿd Ádemdür kim ol
  Maórem-i esmÀ-i külldür Fażl bol121

  èArş Ádemdür pes e’r-raómÀn kelÀm
  İètiúÀd-ı enbiyÀ budur tamÀm

  Ádemde tecellì úıldı Allah
  Úıl Ádeme secde olma gümrÀh122

  Göñüle dimişdür erbÀb-ı kemÀl
  Mehbiù-i esrÀr-ı ÕÀt-ı lÀ-yezÀl123

  İster iseñ Óaúú TeèÀlÀyı i yÀr
  Eskisin ãınuú göñülde iste var124 

 210. Pes vücÿd-ı enbiyÀ vü evliyÀ
  Úalb-i èÀrifdür ãınuú dil bì-riyÀ125

(A19a)  Şol emÀnet k’itmedi yir gök úabÿl
  Añladuñsa bu sözi kendüñde bul

120 Beyitten sonra A’da: ųا  ÛĻÖ  īĨËĩĤا  ÕĥĜ م:  Đـ  Ĝאل   .ųا óĐش   īĨËĩĤا  ÕĥĜ م:  Đـ    ůّ×ĭĤا  .Ĝ [Peygamber a.sאل 
dedi ki: Mümin Allah’ın arşıdır. Aleyhi’s-selâm dedi: Müminin kalbi Allah’ın evidir. Bkz. Bihâru’l 
Envâr, LV, 39.]

121 kim: ki A.
122 -M.
123 Göñüle: Göñülde A ; lÀ-yezÀl: õü’l-celÀl A.
124 Eskisin: Eskiy A ; göñülde: göñüllerde A. Beyitten sonra A’da: źرض وźا ůĘ ůĭđùĺ ź א داودĺ :ůĤאđÜ ųאل اĜ 

ÙøرïĭĩĤر اĳ×Ĝ ة وóùřĭĩĤب اĳĥĜ ïĭĐ ůĭ×ĥĈא داود اĺ :אلĜ و ،īĨËĩĤا ÕĥĜ ůĘ ůĭđùĺ ģÖ אءĩùĤا ůĘ [Allahu Teâlâ dedi ki: 
Ey Davud! Ben yere ve göğe sığmadım ancak müminin kalbine sığdım. Ve dedi ki: Ey Davud! Beni 
kırık kalplilerin ve kabirleri silinmiş olanların yanında ara. Bkz. Bihâru’l Envâr, LXXIX, 243 ve LXX, 
157] ol úabri ikincide itmek gerek.

125 Pes: Sìn M.
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  Ger saña el vire bu keşf-i úubÿr
  ÓÀãıl ola göñlüñe esbÀb-ı nÿr126

  Òoş beyÀn itdi bize nÿr-ı mübìn
  PÀk rÿóına hezÀrÀn Àferìn

(M63b)  Yaènì Aómed k’andan itdi ÀşikÀr
  Fażl-ı YezdÀn dìnde her müşkil ki var127

 215. Çün şehÀdet lafôını YezdÀn didi
  RÀstì rÀ úÀéimen bi’l-úısù didi128

  Ottuz ikkide taòallüf iy yigit
  Olsa òilúat böyle olmazdı işit

  Bu vücÿda hem taòallüf olmadı
  Şübhe yoú bu söze çoú Ádem didi129

  Her ne kim görseñ elif bìdür i yÀr
  áayr-ı vechu’l-lÀh ãanma nesne var130

  æemme vechu’l-lÀha iderseñ naôar
  Ottuz ikkiden alasın çoú òaber131

 220. Dir ãarìó ottuz iki nuùú-ı ÒüdÀ
  Rabbüñüz degül miyüm dirler belÀ

(A19b)  Óaúú TeèÀlÀ şuña kim virdi belÀ
  İşidür eşyÀdan ol úavl-i belÀ

126 göñlüñe: kendüñe M ; Bu iki beyit A nüshasında ber-akstir. Bu iki beyitten sonra A’da:אƪĬِا :ůĤאđÜ ųאل اĜ 
źًĳıُäَ אĨًĳĥُČَ َכَאن įُƪĬِאنُ اùَĬْ ِźْא اıَĥَĩَèََא وıَĭْĨِ īَĝْęَüَْא وَاıَĭَĥْĩِéْĺَ ْاَن īَĻْÖََאĘَ ِאل×َåِĤْرَْضِ وَاźْاتِ وَاĳَĩٰ ƪùĤا ĵĥَĐَ ÙَĬَאĨََźْא اĭَĄْóَĐَ [Allahu 
Teâlâ dedi ki: Biz o emaneti göklere, yere ve dağlara arz ettik, onlar, onu yüklenmeye yanaşmadılar, 
ondan korktular da onu insan yüklendi. O gerçekten çok zalim ve çok cahildir. (Sebe’, 33/72)]

127 k’andan: ki andan A.
128 Beyitten sonra A’da: ćِùْĝِĤْאÖِ אĩًÐِٓאĜَ ħِĥْđِĤْا اĳُĤُوَاو ÙَُכÑِٓĥٰĩَĤْوَا ĳَİُ ƪźِا įَĤِٰا ٓźَ įُƪĬَا ُƩųا ïَıِüَ [Allah şehadet eyledi şu gerçeğe 

ki, başka tanrı yok, ancak O vardır. (Âl-i İmrân, 3/18)]
129 Bir vücÿda hem taòallüf oladı M; yoú: yoúdur M ; çoú Ádem: k’Ádem M.
130 Her ne görseñ elif u bìdür i yÀr A.
131 M’de der-kenarda: ħٌĻĥ۪Đَ ďٌøِوَا َƩųا ƪاِن ِƩųا įُäَْو ƪħáَĘَ اĳƫĤĳَُÜ אĩَĭَĺَْאĘَ ُبóِĕْĩَĤْقُ وَاóِýْĩَĤْا ِƩųَِو [Doğu da Allah’ın, batı da Al-

lah’ındır. Artık nereye dönerseniz dönün, orası Allah’a çıkar. Şüphe yok ki, Allah(ın rahmeti) geniştir, 
O, her şeyi bilendir. (Bakara, 2/115)]
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(Y1a)  Yir ile gökler söze oldı bedel
  Yirlerin ùutdı kelÀm-ı Lem yezel132

  Bu sözi abdÀl-ı dìn-i MuãùafÀ
  Tañrıdan bildi vü bildürdi saña

  Olmaà isterseñ úatında yüzi aà
  İste kim yoúdur aña illÀ’l-belÀà133

 225. Nefsüñi ger Fażl-ı Óaúdan bilesin
  EnbiyÀ esrÀrına yol bulasın

  EnbiyÀ her söz ki gizlü söyledi
  Geldi Ádem ÀşikÀrÀ eyledi134

  Virdi bir óarf ile varından nişÀn
  Bil ki bir noúùayla bildürdi hemÀn135

  Fażl-ı Óaúú Ádemdür Ádem Fażl-ı Óaú
  Perdeyi götürdi açıldı ùabaú136

(M64a)  Şimdi geldi Ádem açàıl gözüñi
  Key èaceb sözdür yitürme özüñi137

(A20a) 230. Dirseñ Ádem var idi göster delìl
  Yoú delìlüñ budur Ádem şöyle bil138

132 Yir ü gök ùoldı kelÀm-ı Lem yezel Y. M’de der-kenarda: ïِèِاĳَĤْا ِƩųِ زُواóَÖََاتُ وĳَĩٰ ƪùĤرْضِ وَا َْźا óَĻْĔَ ُرْض َْźلُ ا ƪï×َُÜ َمĳْĺَ 
אرِ ƪıĝَĤْا [O gün yeryüzü bir başka yere, (gökler, başka göklere) çevirilecek. (ve bütün varlıklar, kabirle-
rinden çıkıp) Bir ve gücüne karşı durulmaz olan Allah’ın huzuruna toplanacaklardır. (Hicr, 14/48)]

133 Olmaà: Olmaú A, Y.
134 ÀşikÀrÀ: ÀşikÀre A, Y.
135 óarf ile: óarfle A ; varından: varlıúdan A, Y ; Bil ki: Belki Y. Beyitten sonra A’da:
 įĩİ אنĻÖ فóè ŗĻÖ دóŘ 
 įĩİ אنýĬ įĉĝĬ ŗĺ داد ز
 Ûøاو óıĨ از įĥùĥø īĺا û×ĭä
 Ûøاو óıĨ از įĥèóĨ īĺدنِ اĳÖ
 Ûøاز آدم او ůĭŘ ģĨّÉÜ ŗĻĬ
 Ûøاو ħÜאì هءïĐאĜ īŘ ėýŘ
 [Bir harfle her şeyi açıkladı, bir noktadan her şeyin alametini verdi. Bu silsilenin hareketi onun sevgi-

sindendir, bu merhalenin oluşu onun sevgisindendir. Âdem’in o olduğunu iyice düşünün, Hâtem’in 
o olduğu kuralını keşfedin.]

136 Fażl-ı Óaúdur Ádem Ádem Fażl-ı Óaúú A, Y.
137 açàıl: açgıl M.
138 var idi göster: vardı gösterdi A, Y.
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  Var idi Ádem deyü úılsañ èinÀd
  Aãl èilmidür degül ismi murÀd

(Y1b)  EnbiyÀdan gelmemişdür bilesiz
  Nuùúı ottuz ikki yigirmi sekiz139

  Nuùú-ı Óaúú kim ottuz ikkidür tamÀm
  äÀóib-i teévìle geldi ve’s-selÀm140

  Aómed-i muòtÀrdan iy hÿşyÀr
  Oldı yigirmi sekiz óarf ÀşikÀr

 235. Bunlaruñ nuùúındadur dÀniş tamÀm
  Bu ikisiyle cihÀn buldı niôÀm

  Òilúat-i insÀn u eşyÀ her ne var
  Bunlaruñ fażlına şÀhiddür i yÀr

  Ottuz ikki nuùú-ı pÀk iy nÀmdÀr
  Fażl-ı bì-hemtÀya oldı ÀşikÀr

  Aña ôÀhir oldı çün esmÀ-i küll
  Ádem oldur lÀ-cerem ayruú degül141

  Oldur Ádem ayruú Ádem isteme
  Bir daòı sulùÀn-ı èÀlem isteme142

 240. Andan öñdin Ádem olaydı i yÀr
  èİlmi úalaydı cihÀnda yÀdgÀr143

  Yoàidi èÀlemde èilm illÀ úalìl
  Aña keşf oldı tamÀmı uş delìl144

139 Nuùúı: Nuùk A, Y.
140 kim otuz ikidür tamÀm: otuz iki dürür tamÀm A.
141 Aña: Oña M.
142 Oldur Ádem: Ádem oldur Y.
143 olaydı: olsaydı A, Y; èİlmi cihÀnda úalaydı ÀşikÀr A; Beyitten sonra A’da ve M’de der-kenarda: 
ĳíĬ ÷ŘاïĬی ůø و دو ćّì ازل 
 راه ĳÖ ħŜدی ĳùÖی õĺ ħĤل 
 [Ezelî otuz iki hattı okumayan kişi, Lem yezel’e giden yolu kaybetmiştir.]
144 Yoàidi: Varidi Y ; Anda bulundı tamÀm işbu delìl Y. Beyitten sonra Y’de: ħْÝُĻÜُ۪א او ٓĨََو :įĤŻä ģّä ůĤאđÜ įĤĳĜ 

 ŻًĻĥ۪Ĝَ  ƪźِا  ħِĥْđِĤْا  īَĨِ [Allahu Teâlâ’nın c.c. sözüdür ki: “size ilimden ancak az bir şey verilmiştir. (İsrâ, 
17/85)]
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(A20b) (Y2a)  äorsañ iy ùÀlib cevÀb itseñ ùaleb
  Bu söze diseñ sebeb neydi èaceb145

  K’Ádem-i evvel benem didi èAlì
  Yaènì Àòirdür bu úavmüñ evveli146

(M64b)  Áòir evvel mi olur dirseñ dilìr
  Gel úadìmüñ evvelini bulıvir

 245. Añla remzin Aómedüñ iy õÿ-fünÿn
  Kim bizüz dir Àòirÿne’s-sÀbiúÿn147

  Hem didi Àòir gelen evvel bizüz
  Çünki aãluz efêal u ekmel bizüz148

  Buña naèl-i bÀz gÿne dir èAcem
  Yol bulınsa iz azıtmaúdan ne àam

  Ger daòı rÿşen dilerseñ bilesin
  CÀvidÀn-ı nÀmesinde bulasın149

  Budur Ádem secde úıl vü úalma dÿr
  K’Ádeme secde itmeyen şeyùÀn olur150

 250. Geliser dimişler idi geldi uş
  Gel sözine cÀn u dilden eyle gÿş

  Áb-ı kevåerdür kelÀmı nÿş úıl
  TÀ úalasın cÀvidÀn iy zinde-dil151

145 ùÀlib: sÀéil A ; itseñ: itgil M. Beyit Y’de der-kenardadır.
146 Beyitten sonra A’da: وّلźا ĳĬح  وأĬא   ģĻĥíĤا  ħĻİاóÖا وأĬא  ĳĬح  وأĬא  اźوّل  آدم  أĬא   :ůĥĐ  Ĝ [Ali dedi ki: Ben ilkאل 

Âdem’im ve ben Nuh’um ve ben Halil İbrahim’im. Ben ilk Nuh’um.] didüginde mevúÿf söz var kim 
Nÿó (as) ikinci Ádemdür f ’efhem.

147 ÙِĨَאĻَĝِĤا ĳْĺَمَ  אĳĝُÖِنَ  ƪùĤا اóُìِŴونَ   īُéْĬَ [Biz, bizden önce gelenlerin sonuncusuyuz… Buharî, “Cum’a”, 876] 
bizüz dir: bizüzdür Y.

148 Beyit Y’de der-kenardadır.
149 Ger: Bir Y ; bilesin: bulasın A; bulasın: bilesin A ; CÀvidÀn-ı nÀmesinde: CÀvidÀnì nÀmesinde Y.
150 ve úalma dÿr: gel úalma óÿr A, gel úalma dÿr Y.
151 cÀvidÀn: cÀvidÀnì Y.
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(A21a)  EnbiyÀnuñ atasıdur her ki var
  Gerçi mehdì Ádem oàlıdur i yÀr152

(Y2b)  Gevher-i deryÀ-yı bi’l-lÀhi’l-èaôìm
  Ádem-i òÀkìdür ol dürr-i yetìm153

  Ger anı bulduñsa bil bulduñ Óaúı
  Bulmayan iblìs olur iy müttaúì154

 255. Cümle eşyÀ Óaúú kitÀbıdur velì
  Ádem-i òÀkìdür anuñ evveli

  Bu cihetden bÀ-i bismi’l-lÀhdur
  İşbu sözden ehl-i Fażl ÀgÀhdur155

  Gel Muóammedden ãor anuñ õÀtını
  Gel Muóammedden oúı ÀyÀtını

  Gerçi andan enbiyÀ virdi nişÀn
  Lìkin Aómed rÿşen itdi bì-gümÀn156

(M65a) (A21b) MuãùafÀdur enbiyÀnuñ mihteri
  MuãùafÀdur kÀéinÀtuñ serveri

152 oàlıdur: oàlıydı M. Beyitten sonra A’da: īَ ۪Ļّ×ِƪĭĤا ħَÜَאìََو ِƩųلَ اĳøَُر īِْכĤَٰو ħُْכĤِאäَِر īْĨِ ïٍèََאٓ اÖََا ïٌ ƪĩéَĨُ َא כَאنĨَ [Mu-
hammed, sizin adamlarınızdan hiçbirinin babası değildir. Ama Allah’ın Resulü ve peygamberlerin 
sonuncusudur. (Ahzâb, 33/40)] yaènì Ádemdür ki èarabuñ ve èacemüñ atasıdur eger Ádemden artuú 
kimse olsaydı Muóammed (as) olmayaydı.

153 ol: iy A, M.
154 Ger anı bildüñse bulduñ bil Óaúı A ; Ger anı bildüñse bil bulduñ Óaúı Bilmeyen maórÿm u şeyùÀn-

dur şaúì Y.
155 Beyitten sonra A’da:
 ħĻèóĤا īĩèóĤا ųا ħùÖ אءÖ
 ħűäر ĳŰای د ÛùűŘאì ůĨآد 
 [Bismi’l-lâhi’r-rahmâni’r-rahîmin be’si, topraktan olan Âdem’dir ey taşlanmış şeytan!]
156 Lìkin: Lìk M. Beyitten sonra A’da: īĻّĉĤאء واĩĤا īĻÖ אً وآدمĻّ×Ĭ ÛĭŘ :ـ مĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Âdem 

su ve balçık arasındayken ben nebi idim.] yaènì Ádem èaleyhi's-selÀm benden ãoñra geliser dimek 
olur anuñ içün ol vaúitde ãuyla balçıú àarasında görişdi yaènì henüz úuvvet idi įĬدو īĨـ م: آدم وĐ אلĜ 
ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ůÐاĳĤ  ÛéÜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: (Âdem) ve ondan gelenler Kıyamet gününde sancağım 
altındadır. Bkz. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I, 16.] livÀ ve èalem nişÀne yirleri Ádemüñ vechinde ki sì vü dü 
nişÀn vechinde beyÀn endek bìst u heşt nişÀnuñ altında dimek olur yaènì òaùù-ı istivÀ ile ol bìst u heşt 
nişÀne Ádemüñ ve enbiyÀ èaleyhimu’s-selÀm yüzlerinde ki nişÀn ÀşikÀr olmaz f ’efhem. 
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 260. ÒˇÀce -i dünyÀ vü dìndür MuãùafÀ
  Raómeten li’l-èÀlemìndür MuãùafÀ157

  Aãl Ádemdür bu yolda iy cüvÀn
  Ádemi bul kim úalasın cÀvidÀn158

  Ádemi Aómedden it èÀrif ùaleb
  K’olmayasın tÀ ki miål-i Bÿ-leheb159

(Y3a)  Úıblesidür enbiyÀnuñ bì-gümÀn
  Beyt-i Maúdis bu söze yiter nişÀn

  Òayme-i mìèÀd hem Beytü’l-èAtìú
  Bu sebebden vażè olupdur iy refìú160

 265. K’ola bunlar Ádeme úÀéim-maúÀm
  Olalar mescÿd irince ol imÀm161

  Şöyle bil kim gevher-i baór-i vücÿd
  Ádem-i òÀkìdür aña úıl sücÿd162

  Ádeme beñzer buları yapdılar
  Bunlara yüz ùutup aña ùapdılar163

  Beyt-i Maèmÿr aña dirler bì-òilÀf
  Kim melek anı ider dün gün ùavÀf164

  Beyt-i èizzetdür ki Óaúú ider nüzÿl
  Yaènì ÚuréÀnı ol evde iste bul

 270. Pes óaúìúì ev ol ayruàı mecÀz
  Yüzüñi aña ùutup úılàıl namÀz165

157 A nüshasında bu beyitten sonra neşrimizin 289. beyitine geçilmiştir. Nüsha oradan devam etmek-
tedir. Neşrimizdeki 262-290 arasındaki beyitler A nüshasında, 883. beyitten sonra gelmiştir. Bu 
beyitler A51a-A52a sayfalarındadır.

158 bul: bil Y.
159 K’olmayasın: Olmayasın A, Y.
160 Òayme-i mìèÀd: Òayme-i mìèÀd u A.
161 ol: bu A ; Olalar: K’olalar Y.
162 -Y.
163 ùutup: dutup A, Y. Bu iki beyit A nüshasında ber-akstir.
164 aña dirler: dirler aña A ; anı ider: ider anı M, Y.
165 aña ùutup: dutup aña A.
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  Kaèbe göge çıúdı gökden indi dÿd
  Evüñ ıssı geldi aña úıl sücÿd166

  ÓÀãılı arżuñ çü Ádemdür i yÀr
  Yir yüzinden yaradıldı ÀşikÀr167

  Alnı başı Kaèbedendür iy cüvÀn
  äadr u ôahrı Beyt-i Maúdisden hemÀn168

  äaà eli maşrıúdan aldı dir Resÿl
  äol eli maàrib yirinden úıl úabÿl169

(M65b) 275. Bu óadìåi iste bul iy kÀmrÀn
  Ádem-i òÀkìden isterseñ nişÀn

  Maşrıú u maàrib arası úıbledür
  Vechini bul daòı aña úarşu ùur170

  Aómed-i mürsel dimişdür bì-herÀs
  Nefsini kim bilse oldı Óaú-şinÀs171

  Vechini bulan bilür nefsini ol
  Nefsini bilen bulur AllÀha yol172 

  Bu cihetden didi iy dÀnÀ-yı dìn
  Aómede Óaúú raómeten li’l-èÀlemìn173

 280. Aómede ümmì laúab ümmü’l-kitÀb
  Ol ki insÀn buldı andan fetó-i bÀb174

  Remz-i FurúÀn u úamu esrÀr-ı cÀn
  Ehl-i Fażl andan olur esrÀr-dÀn175

166 dÿd: cÿd A.
167 yir yüzinden: yir yüzinde M, Y.
168 maúdisden: maúdisdür A.
169 -A.
170 úarşu ùur: úarşudur A.
171 oldı: olur A, M.
172 bilür: bulur A ; bilen bulur: bilür bulan M. Bu iki beyit A nüshasında ber-akstir.
173 iy dÀnÀ-yı dìn: ol pÀkìze-dìn M ; iy pÀkìze-dìn Y.
174 buldı andan: andan oldı M.
175 FurúÀn u: FurúÀnı M ; olur: bulur A.
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  Sırr-ı İncìl u Zebÿr andan oúı
  Óikmet-i TevrÀtı ÚuréÀndan oúı176

  VÀżıè-ı dìn-i óanìf ol Óaú-şinÀs
  Óikmetüñ mülkine òoş urmış esÀs177

  Şöyle kim ol virdi Ádemden òaber
  Virmedi bir kimse iy ãÀóib-naôar178

 285. Ádemüñ vechinden ol dÀnÀ-yı rÀz
  Rÿşen itdi maèni-i óacc u namÀz179

  Gören ol vech u vücÿd ÀyÀtını
  Oúudı gördi ÒüdÀnuñ õÀtını180

  Gözüñ aç gel Ádemüñ vechine baú
  K’olmayasın Óaúú TeèÀlÀdan ıraú

  Ádem-i òÀkì cihÀnuñ cÀnıdur
  èİlmi göñül derdinüñ dermÀnıdur181

(Y3b)  Bildi gören Ádemüñ dìdÀrını
  On sekiz biñ èÀlemüñ esrÀrını182

(M66a) 290. Dört kirpük ikki úaş bir ãaç yidi
  Bunlaruñ ümmü’l-kitÀb oldı adı

  èÁrıż u enfüñde yazlu dört òaùù
  İkki lebden oúı üç òaùù bì-àalaù

  Oldı on dört òaùù yüzüñde ÀşikÀr
  Her biri bir yirde úılmışdur úarÀr

  İkki on dört oldı yigirmi sekiz
  Bu sözi dìv añlıyamaz bilesiz

176 TevrÀtı: TevrÀt A, Y. 269-283 arasındaki beyitler der-kenarda müstensihten başka biri tarafından 
yazılmıştır.

177 urmış: virmiş A.
178 bir kimse: kimse bil A, M.
179 vechinden ol: vechinde iy A, Y.
180 vech u vücÿd: vech-i vücÿh M.
181 cÀnıdur: aãlıdur A ; Sözleri derd ehlinüñ dermÀnıdur Y.
182 gören: gördi M.
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  Òaùları on dört yiri on dört müdÀm
  Oldı ÚuréÀnuñ óurÿfınca tamÀm183

 295. Bu óurÿf oldı ãıfÀt-ı Õü’l-celÀl
  ÕÀt-ı Óaúú gibi hemìşe bì-zevÀl

(A22a)  Óaúú gibi eşyÀda olmışdur muúìm
  Ùutmış eşyÀ mülkini nuùú-ı úadìm184

  Ádemüñ vechinden iy ãÀóib-naôar
  Gel işit maènÀ-yı ve’n-şaúúa’l-úamer185

  Bir degül ãaç ikkidür böldi Òalìl
  Aómedüñ gìsÿları buña delìl186

(Y4a)  äaç iki bölinse òaùù-ı istivÀ
  Rÿşen olup görinür rÀh-ı ÒüdÀ187

 300. Bil kim ol yoldur ãırÀù-ı müstaúìm
  Geçmeyen görmeye dìdÀr-ı naèìm188

  Aşaàa ùudaúda bir òaùù ÀşikÀr
  äaç gibi anı daòı ayır i yÀr189

(A22b)  Ger bu òaùdan ider olursañ güõer
  Rÿşen ola maèni-i şaúúu’l-úamer190

  Göresin on altı òaùùı ÀşikÀr
  Yirleriyle ottuz ikkidür i yÀr191

183 Òaùlar on dört yirleri on dört müdÀm Y.
184 Ùutmış: Dutmış A, Y. Ve óayy u mürìd u àayr-ı maòlÿú u semìè u baãìr u mütekellim u úÀdir u 

muãavvir-i eşyÀ olsa àayr-ı meréì ùÿl u èarż èumúdan levnden òÀlì olsa óÀãıl-ı kelÀm Óaúú TeèÀlÀnuñ 
cemìèi ãıfÀtla mevãÿf olsa her kim aña Tañrı dimese Óaúú TeèÀlÀyı inkÀr itmişlerden olur neèÿõü 
bi’l-lÀhi min õÀlike’l-iètiúÀd Óaúú TeèÀlÀ gibi nesne olmaz illÀ Óaúú TeèÀlÀnuñ nişÀnları ve ãıfatları 
kim enbiyÀu’l-lÀh òaber virmişlerdür bulınmaz illÀ Óaúú TeèÀlÀda bulınur meåelÀ bir nesne bulasuz 
kim ol úadìm olmasa ve eşyÀya muóìù olsa A.

185 maènÀ-yı: maèni-i M, A ; vechinden: vechinde M.
186 böldi: bildi Y ; buña: oldı Y.
187 görinür: görine A, M.
188 Bil ki bu yoldur ãırÀùu’l-müstaúìm A ; Geçmeyen: Göçmeyen A ; dìdÀr-ı: dìdÀrı A.
189 ùudaúda: ùuùaúda A, Y. Ôarf u maôrÿf sì vü düdür iy yÀr Y. Y’de bu mısraın üstüne “äaç gibi anı daòı 

ayır iy yÀr” yazılmış.
190 ola: oldı M. Beyitten sonra A’da ve M’de der-kenarda:  óُĩَĝَĤْا ƪěýَĬْوَا ÙُĐَא ƪùĤا ÛِÖَóَÝَĜِْا :ůĤאđÜ ųאل اĜ [Allahu Teâlâ 

dedi ki: Kıyamet saati yaklaştı, Ay yarıldı. (Kamer, 54/1)]
191 Bu iki beyit Y nüshasında der-kenarda müstensihin hattından farklı bir hatla yazılmıştır.
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  Nuùú u òaùù ottuz ikidür bì-gümÀn
  èAlleme’l-esmÀ192 budur i kÀmrÀn

(M66b) 305. Bu òuùÿùuñ her birisi dört òaùù
  Od u yil ùopraà u ãudur bì-àalaù193

  Şöyle kim nuùú-ı od u yil ùopraà u ãu
  Her biri ottuz iki iy nìk-òÿ194

  Her ki vechinden oúımaz sözini
  Bì-òaber úalur bilimez özini195

  ÙÀlibÀ gel bir daòı itgil naôar
  Bilesin tÀ maèni-i şaúúu’l-úamer 

  äÿretüñ aà òaùların görgil ki tÀ
  Bilesin sırr-ı semÀvÀtu’l-èulÀ196

 310. İkki aà òaùù Ádemüñ alnı aàı
  İkki kirpük ile úaş aralıàı197

  Aşaàa kirpükden inince yüze
  İkki òaùdur Fażl-ı Óaúú didi bize

(Y4b)  Ádemüñ yañaúlarıdur ikki òaùù
  İkki òaùù burnı ki yoú anda àalaù198

  İkki òaùù ùudaàıla yüz arası
  Kim anı örtmez sibìlüñ úarası199

(A23a)  İkki ùudaú daòı dört òaùdur i yÀr
  ŞÀribüñ kesdür kim ola ÀşikÀr200

אءَ כıَƪĥُא 192 ٓĩَøْ َْźاٰدَمَ ا ħَƪĥĐََو [Ve Âdem’e isimlerin hepsini öğretti. (Bakara, 2/31)]
193 ùopraà: topraú A.
194 ùopraà: topraú A.
195 vechinden: vechinde M ; úalur bilimez: úalur u bilmez A, Y. Beyit Y nüshasında der-kenardadır.
196 aà: aú A, Y ; òaùların: òaùlaruñ M ; ki: -A ; görgil ki tÀ: gel gör ki tÀ Y.
197 aà: aú A, Y.
198 yoú anda: bunda yoú A, Y.
199 ùudaàıla: dudaàıla M, dudaú ile A ; sibìlüñ: sebìlüñ Y.
200 ùudaú: dudaú A ; kesdür: göster A, kes dir Y. Beyitten sonra A’da: Çün şÀrib kesilmeye yuúarı dudaàı 

örte dudaú örtülecek insÀn nÀúıãu’l-òalk görinür on altı aú òaùù ÀşikÀr olmaz lÀ-cerem İbrÀhìm ve 
enbiyÀ (as) şÀribi kesdiler tÀ kim on altı aú òaùù ôÀhir ola ve on altı úara òaùù ile ikisi sì vü dü olur ve’l-
óÀãıl maèrifet-i nefse sebeb ola tÀ ki įُƪÖَفَ رóَĐَ ïْĝَĘَ įُùَęْĬَ َفóَĐَ īْĨَ [Nefsini bilen Rabbini bilir. Bkz. Suyutî, 
el-Hâvî li’l-Fetâvâ, II, 412; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II, 362; Ali el-Kârî, el-Esrâru’l-Merfûa, 351.]
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 315. Çünki rÿşen oldı bu on altı òaùù
  Her ùaraf òaùùı sekizdür bì-àalaù

  Her sekiz ottuz ikidür bì-gümÀn
  Od u yil ùopraà u ãu iy kÀmrÀn201

  Aà òaùù on altı on altı úara
  Oldı tÀ ottuz ikiyi göstere202

  Başa mesó idüp yuduàuñ bunları
  Bu sebebdendür bil iy dìn serveri203

  Úara òaùdan eyleseñ úaùè-ı naôar
  Úala ottuz ikki aà òaùù ser-be-ser204

(M67a) 320. Aómed eydür pÀdişÀh-ı bì-niyÀz
  Ol ki maèlÿm oldı aña cümle rÀz205

  Didi bir aà yirde sizi óaşr idem
  K’olmaya anda èalef daòı èalem206

(A23b) (Y5a)  Añla vechüñ yiridür iy nÀmdÀr
  K’anda óaşr oldı òalÀyıú her ne var207

  Sen Óaúuñ Àyìnesisün bì-àalaù
  Uş ùanuú yüzüñde aà u úara òaùù208

  Her kim ol bu sırrı bilmez şöyle bil
  Nefsini bilmez úalur òˇÀr u òacìl209

 325. Ottuz ikki òaùù ki YezdÀn òaùùıdur
  Gördüñ Ádem ãÿretinde yazludur

201 ùopraà: topraú A.
202 aà: aú A, Y ; on altı on altı: on altı vü on altı Y.
203 serveri: eri M.
204 aà: aú A, Y.
205 Ol ki aña maèlÿm oldı gizlü rÀz A.
206 aà: aú A, Y. M’de der-kenarda: ħĥĐ źא وıĻĘ ėĥĐ ź אءąĻ×Ĥرض اźا ĹĘ ěĺŻíĤا ųا óýéĺ [Allah insanları üze-

rinde ot ve işaretin olmadığı beyaz bir yerde haşredecektir.]
207 her ne: ne ki Y.
208 aà: aú Y.
209 -Y. sırrı: esrÀr A ; Nefsini: Nefsini ol A ; òˇÀr u: - A.
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  Ol òaùı ÓavvÀdan oúı iy cüvÀn
  TÀ ki bulasın behişt-i cÀvidÀn

  èÁrıż-ı ÓavvÀda ger òaùù oladı
  Tañrıya kişi nice yol buladı

  Bu cihetden Ádemüñ ãaçı ile
  èÁrıżı òaùùı ulaşmışdur bile210

  Dise olur bir kişi kim iy fülÀn
  äaç ãaúal ikkisi bir òaùdur inan211

 330. Rehzen-i ùÀlib olurdı dìv-i dÿn
  Maèniye olmazdı ãÿret reh-nümÿn

  Dirdi iy ùÀlib àalaù itdüñ àalaù
  äÿretüñde yoúdur ottuz ikki òaùù

  Pes bu òaùù ÓavvÀdan oldı ÀşikÀr
  Gör ki òilúatde ne úılmış KirdgÀr212

(A24a) (Y5b)  Yiddi òaùùı yazmadı ÓavvÀda Rabb
  Òaùù-ı èÀrıż òaùù-ı bìnì òaùù-ı leb213

  Bu yidi ÓavvÀ yüzinde bì-àalaù
  Maóv olupdur var ôarfı yiddi òaùù214

(M67b) 335. Ádemüñ yüzinde òaùùı dört yidi
  Bir yidi ÓavvÀ yüzinde gelmedi215

  Yiddi yigirmi sekizden iy cüvÀn
  Gelmedi yigirmi bir úaldı hemÀn216

210 Ádemüñ: K’Ádemüñ A ; èÁrıżı: èÁrıż M, A.
211 olur: olurdı M ; fülÀn: cüvÀn A ; inan: hemÀn Y.
212 Beyitten sonra A’da: ůĭĥĀو īĨ :لĳĝÜ .Ĺĩøא إıĤ ůéĤا īĨ אıĤ Ûĝĝüو ħèóّĤا Ûĝĥì ،īĩèóّĤא اĬوأ ųא اĬأ :ůĤאđÜ ųאل اĜ 

ųا įđĉĜ ůĭđĉĜ īĨو ،ųا įĥĀو [Allahu Teâlâ dedi ki: Ben Allah’ım ve ben Rahmanım. Rahmi yarattım ve 
ona ismimden bir isim türettim. (O) ‘Kim bana ulaşırsa, Allah’a ulaşır ve kim benden keserse, Allah 
ondan (rahmetini) keser’ der. Bkz. Ahmed b. Hanbel, Müsned, I, 191, 194; Buharî, “Edeb”, 13; 
“Tefsîru Sure”, 47, “Tevhîd”, 35; Müslîm; “Birr”, 16.]

213 M’de der-kenarda: אتıĨŶام اïĜأ ÛéÜ ÙĭåĤـ م: إن اĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Cennet annelerin ayakları 
altındadır. Bkz. Müstedrekü’l Vesâil, XV, 180.]

214 -A. ôarfı: ôarf-ı M.
215 yüzinde òaùùı: òaùùı yüzinde A.
216 yigirmi sekkizdür: yigirmi sekkizden Y. Yiddi çün yigirmi sekkizdür i cÀn M. Beyit Y’de der-kenarda-

dır.
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  Çün bu òaùlar saàışıncaydı namÀz
  Oldı ÓavvÀ òaùları Ádemden az217

  Bu sebebden úılmaz ol geh geh ãalÀt
  Añladuñsa bulduñ Àteşden necÀt218

  Oldı Ádem òaùùı andan fetó-i bÀb
  Yiddi òaùdan k’ol durur ümmü’l-kitÀb219

 340. Bu cihetden FÀtióa iy nev-cüvÀn
  Yiddi Àyet geldi gördüñ bì-gümÀn220

  Hem yigirmi bir óurÿf oldı hemìn
  Kim anuñla úıl namÀzı dir Emìn221

  Bu sebebden oúınur tekrÀr ol
  TÀ bulasın ãÿret-i ÓavvÀya yol

  Geldi çün yigirmi bir óarf-i ÒüdÀ
  äÿret-i ÓavvÀya oldı reh-nümÀ

(Y6a)  Anuñ içün adıdur ümmü’l-kitÀb
  K’anda vardur òaùù-ı ÓavvÀ bì-óicÀb222

 345. Çünki Ádem vechinüñ sırrı i yÀr
  Oldı ÓavvÀ ãÿretinde ÀşikÀr223

  LÀ cerem didi anuñ óaúúında õÀt
  Cennet ender taót-ı pÀ-yı ümmehÀt224

217 Ádemden: Ádemde Y.
218 geh geh: gÀh gÀh Y ; necÀt: berÀt M.
219 òaùùı: òaùùına A; òaùdan k’ol durur: òaùùından k’odur A, Y.
220 cihetden: sebebden A ; gördüñ: gökden Y.
221 óurÿf: óarf M
222 K’anda: K’onda A.
223 ãÿretinde: ãÿretinden Y.
224 Y’de bu beyitten sonra ve M’de der-kenarda: אتıĨŶام اïĜأ ÛéÜ ÙĭåĤـ م: إن اĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Cennet 

annelerin ayakları altındadır. Bkz. Müstedrekü’l Vesâil, XV, 180.] Beyitten sonra A’da: EnbiyÀnuñ atası-
dur ve mescÿd-ı melÀéik ve muèallim-i esmÀ-i küll ve òalìfetu’l-lÀhdur kendinüñ mübÀrek vücÿdında 
ve kütüb-i enbiyÀ ve òilkat-i eşyÀdan esrÀru’l-lÀh oúudı ve açdı ve beyÀn eyledi ve diledügine bildürdi ki 
אءَ ٓüَ אĩَÖِ ƪźِا ٓį۪ĩِĥْĐِ īْĨِ ٍءĹْýَÖِ َنĳُĉĻéُ۪ĺ źََو  [O’nun dilediği kadarından başka ilminden kimse hiç bir şey kav-
rayamaz. (Bakara, 2 /255)] īَĺó۪øِאíَĤْا īَĨِ ħْÝُĭُْכĤَ įُÝُĩَèَْوَر ħُْכĻْĥَĐَ ِ Ʃųا ģُąْĘَ źَĳْĥَĘَ بĳĥĜ ďَøَِو [Kalpleri kaplamıştır. 
Eğer üzerinizde Allah’ın lütfu ve rahmeti olmasa idi herhalde zarara uğrayanlardan olurdunuz. (Ba-
kara, 2/64)]
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(A24b)  Sÿre-i sebèa’l-meåÀnìden nişÀn
  Aómed-i muòtÀr virmişdür hemÀn

  Yiddi Àyetdür adı çoúdur i yÀr
  Her bir adınuñ firÀvÀn şerói var225

  Baèżısın yÀd idelüm ùutàıl úulaà
  Sırr-ı ÚuréÀndur işit úalma ıraà226

 350. FÀtióa ümmü’l-kitÀb u hem esÀs
  Sÿre-i kenz u ãalÀt iy Óaú-şinÀs227

(M68a)  VÀfiye hem kÀfiye geldi èayÀn
  ŞÀfiye yaènì ki dir iy òurde-dÀn

  VÀfì vü kÀfì vü şÀfìdür eger
  Bu yidi Àyetden alursañ òaber228

(A25a) (Y6b)  Vech-i ÓavvÀdan òaberdÀr olmaàa
  Úalmayup àafletde bìdÀr olmaàa

  Aómed eydür derdlerüñ dermÀnıdur
  FÀtióayla èÌsÀ öli dirgürür229

 355. Yaènì cÀhil kim ölüpdür bì-gümÀn
  Dirilür çün bula ÚuréÀndan nişÀn

  CÀhil u müşrik ölidür óayy degül
  Bir adı lÀ-şeydür anuñ şey degül230

225 şerói: sırrı A.
226 idelüm: ideyin Y ; úulaà: úulaú A, Y ; ıraà: ıraú A ; úalma ıraà: iy yüzi aú Y.
227 u ãalÀt: e’ã-ãalÀt Y.
228 VÀfì-i şÀfì-i kÀfìdür eger A. VÀfì vü şÀfì vü kÀfìdür eger Y. M’de der-kenarda: ÙéÜאĘ اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĝאل 

 :Beyitten sonra A’da [.Aleyhi’s-selâm dedi ki: Fatihatü’l-kitâb her hastalığa devadır] اÝřĤאب دواء ģŘ داء
ħĻčđĤآن اóĝĤوا ůĬאáĩĤا ď×ø אبÝřĤا ÙéÜאĘ :ـ مĐ אلĜو ،ħĻèóĤا īĩèóĤا ųا ħùÖ īّıĺïèאت، اĺآ ď×ø אبÝřĤا ÙéÜאĘ :ـ مĐ אلĜ 
[Aleyhi’s-selâm dedi ki: Fatihatü’l-kitâb yedi ayettir, onlardan biri bismi’l-lâhi’r-rahmâni’r-rahîm-
dir. Ve aleyhi’s-selâm dedi ki: Fatihatü’l-kitâb seb’u’l-mesânî (tekrarlanan yedi) ve büyük Kurandır. 
Bkz. Beyhakî, es-Sûnenû’l-Kübrâ, II, 45.] FÀtióa Úur’Ànuñ evvelidür ki evvelü külli şeyéin FÀtióa 
enbiyÀu’l-lÀh èaleyhimü’s-selÀm cemìè-i eşyÀ kitÀbu’l-lÀh ve ÀyÀtu’l-lÀhdur ve ol kitÀbuñ evveli ve 
FÀtióası Ádemdür (as) her vechle daòı FÀtióa ism-i fÀtiódür yaènì açıcı dimek olur ve ãÀóib-i teévìl 
buyurur FÀtióa Muóammede geldi daòı kimseye gelmedi f ’efhem. 

229 derdlerüñ: dertlerüñ Y. Beyitten sonra Y’de: داء  ģّŘ دواء  اÝřĤאب   ÙéÜאĘ اŻùĤم:   įűĥĐ  ůّ×ّĭĤا -Ĝ [Nebî aleyאل 
hi’s-selâm dedi ki: Fatihatü’l-kitâb her hastalığa devadır.]

230 müşrik: merg A.
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  Her ki bilmez Ádemi cÀhildür ol
  Yaènì Óaúdan kendüden àÀfildür ol231

  Ádemi bilmek adın bilmek degül
  Bì-òaberler gibi dirilmek degül232

  Ádemi bilmek sözin ùutmaàımış
  Şol k’aña òoş gelmez unutmaàımış233

 360. Bu yidi Àyetde söz çoúdur i yÀr
  Biñde birin ger yazam defter ùolar234

  İşidesin Fażl-ı Óaúdan var ise
  èAúl u devlet ger senüñle yÀr ise235

(A25b)  Fażl-ı Óaúú èilmin oúımazsañ inan
  Bulmayısarsın vücÿduñdan nişÀn236

(Y7a)  Bilmeyen bu èilmi úurtılmaz neden
  Ôann u taúlìd u gümÀn u şübheden 

  Dìn ü meõheb ùoàru yol budur hemÀn
  Bundan artuú Óaúúa yol varmaz inan237

 365. EnbiyÀnuñdur bu dìn iy yÀr-i pÀk
  ÓÀãıl itmezseñ helÀk olduñ helÀk238

  Ottuz ikki diş çü dürr-i ÀbdÀr
  Ottuz ikki yirde úılmışdur úarÀr

(M68b)  Şunlaruñ k’ottuz iki olmaz dişi
  Bil ki yigirmi sekizdür iy kişi

231 cÀhildür ol: cÀhil dürür Y ; àÀfildür ol: àÀfil dürür Y.
232 -Y.
233 ùutmaàımış: dutmaú imiş A ; Şol: Ol Y.
234 ùolar: dolar A.
235 İşidesin: İşit sen M ; ger senüñle: senüñile A, Y.
236 Bulmayısarsın: Bulımazsın hìç Y.
237 -Y. yol budur: yoldur bu A. Beyitten sonra A’da: ģَ×ُ ƫùĤا اĳđُ×ِƪÝÜَ َźَهُ وĳđُ×ِƪÜאĘَ אĩًĻĝ۪ÝَùْĨُ ĹĈ۪اóَĀِ اñَİٰ ƪوَاَن :ůĤאđÜ ųאل اĜ 

į۪ĥِĻ×۪øَ īْĐَ ħُْכÖِ َق ƪóęَÝَĘَ [Allahu Teâlâ dedi ki: İşte benim doğru yolum budur; ona uyun. Sizi O’nun yolun-
dan ayıracak başka yollara uymayın. (En’âm, 6/153)]

238 -Y.
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  Ekåer ottuz ikki bulınur i yÀr
  Ottuz ikki nuùú andan ÀşikÀr

  Her birisi dört òaùdur iy cüvÀn
  Od u ãu òÀk u hevÀdur bì-gümÀn239

 370. Yirlerin daòı buña itgil úıyÀs
  Olmaú isterseñ cihÀnda Óaú-şinÀs

  Òilúatinden Ádemüñ iy Àdemì
  Bulmaú olur on sekiz biñ èÀlemi

  Ábdest alur iken yu dişüñi
  TÀ oñara Óaúú TeèÀlÀ işüñi

  Elüñ ü yüzüñ ayaàuñ yu i yÀr
  Çün bular söz gibi ôÀhir oldılar240

(A26a)  Bunları yu dimegüñ maènÀsı ne
  İresin tÀ ãÿretüñ maènÀsına

(Y7b) 375. Anuñ içün yu didiler bul vuúÿf
  Kim bularda ÀşikÀrÀdur óurÿf241

  Yaz u úış dÀéim yuduàuñ bunları
  Bu sebebdendür bil iy dìn serveri242

  Oúınur ÀyÀt-ı YezdÀn ser-be-ser
  Enfüs ü ÀfÀúdan iy bì-òaber243

  Başuña mesó it mesìóÀdan işit
  Ábdestüñ sırrını sen iy yigit244

239 Od u yil ùopraà u ãudur bì-gümÀn Y.
240 Elüñ ü yüzüñ: Elüñ yüzüñ M.
241 ÀşikÀrÀdur: ÀşikÀredür M, Y.
242 serveri: eri M.
243 Beyitten sonra A’da: ƫěéَĤْا įُƪĬَا ħْıُĤَ īَƪĻ×َÝَĺَ ĵƩÝèَ ħْıِùِęُĬَْا ĹٓĘَ۪אقِ وĘَ ْٰźا ĹĘِ אĭَÜِאĺَٰا ħْıِĺóُ۪ĭøَ [Biz onlara hem ufuklarda ve 

hem kendi nefislerinde delillerimizi göstereceğiz ki, Kur’ân’ın hak olduğu kendilerine açıkça belli 
olsun. (Şûrâ, 41/53)]

244 Beyitten sonra A’da: ħĺóĨ īÖ ůùĐ źی إïıĨ ź :ـ مĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: İsa b. Meryem’den başka 
Mehdi yoktur. Bkz. Hâkim, el-Müstedrek, IV, 441; Suyûtî, el-Hâvî li’l-Fetâvâ, II, 7, 165.]
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  Ger vużÿé sırrından almazsañ òaber
  Şöyle bil olmaz ãalÀtuñ muèteber245

 380. Seyyidü’s-sÀdÀt faòru’l-mürselìn
  ÒˇÀce-i maóşer şefìè-i yevm-i dìn246

  Bildi mehdì söyleyiserdür faãìó
  Mesó sırrın didi mehdìdür Mesìó247

(M69a)  Ger MesìóÀdan açılmazsa gözüñ
  Yüz yıl oúursañ bulımazsın özüñ248

  Üç yüz altmışdur derec gökde i yÀr 
  Her biri altmış daúìúa ÀşikÀr249

(A26b)  Her daúìúa oldı altmış åÀniye
  æÀniye vü åÀliåe tÀ èÀşire250

(Y8a) 385. Her ne kim üstinde vü altında var
  Bil bu resme baòş olur iy nÀm-dÀr251

  Giymiş insÀn ùonın eşyÀ ser-be-ser
  Yirde gökde her ne kim var òuşk u ter252

  Üç yüz altmışdur kemügüñ iy yigit
  Üç yüz altmışdur hem etüñ key işit253

  Üç yüz altmışdur pey u cild u ùamar
  Her birisi altı kez altmış i yÀr254

245 Bil: Bil ki M.
246 seyyüdü’s-sÀdÀt: Seyyid-i sÀdÀt M ; yevm-i dìn: yevmü’d-dìn M. Beyitten sonra A’da: īْĨِ ُאنùَĬْ ِْźا ěَĥِìُ 

-øَ ģٍåَĐَ [İnsan aceleci olarak yaratılmıştır. Size yakında alametlerimi göstereceאرĺُ۪כħُْ اĺَٰאĳĥُåِđْÝَùْÜَ ŻَĘَ ĹÜ۪نِ
ğim. Şimdi siz acele etmeyin. (Enbiyâ, 21/37)]

247 Mesìó: faãìó A.
248 Yüz yıl: Yüz biñ A ; bulımazsın: bilmezsin A, M ; özüñ: sözüñ A.
249 Beyitten sonra A’da: ِوجóُ×ُĤْאءِ ذَاتِ ا ٓĩَ ƪùĤوَا [Burçlar sahibi gökyüzüne. (Burûc, 85/1)] īَĻّĻ۪

ِĥّĐِ Ĺę۪Ĥَ ِارóَÖْ َْźאبَ اÝَِכ ƪاِن 
[İyilerin yazısı muhakkak İlliyyîn’dedir. (Mutaffifîn, 83/18)]

250 æÀniye vü åÀliåe tÀ èÀşire: æÀniye altmış åÀliåe tÀ èÀşire M, Y.
251 Baòş olur bu resme bil iy nÀm-dÀr M, Y.
252 ùonın: donın A.
253 hem etüñ: eti hem Y.
254 iy yÀr: bular Y. Beyitten sonra A’da: ŻāęĨ نĳÝøو ÙÑĨ ßĥà אنùĬŸا ůĘ م: إنŻùĤا įĻĥĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi 

ki: İnsanda 360 mafsal vardır. Bkz. Müslîm, “Zekât”, 54; Ahmed b. Hanbel, Müsned, V, 354.]
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  Her bir altmış oldı iy ehl-i temìz
  Ottuz ikki ile yigirmi sekiz255

 390. Uş irişdi vaède-i yevmü’l-òulÿd
  Uş bedel oldı söze èużv u cülÿd256

  Yirde gökde her ne kim vardur tamÀm
  Kendünüñ idindi söz temme’l-kelÀm

  Ádemüñ óaúúında didi MuãùafÀ
  Ùÿlehÿ sittÿne zirÀè fi’s-semÀ257

  Ádem u ÒÀtemdür aãl iy nÀm-dÀr
  Bunları bil k’olmayasın ehl-i nÀr258

(A27a)  EnbiyÀdan gelmedi bunlar gibi
  Nuùúı yigirmi sekiz ottuz iki259

(Y8b) 395. Maôharıdur çünki ÒÀtem Ádemüñ
  LÀ cerem cÀnı olupdur èÀlemüñ260

  Ádem u ÒÀtemdedür esrÀr-ı cÀn
  Ùutar altmış gün oruç bir gün ãıyan261

(M69b)  Bunlaruñ nuùúı izÀsında tamÀm
  K’oldı kÀf u hì vü lÀm bì ve’s-selÀm262

  Yaènì bu ikki kişi bir nÿrdur
  İkkisiyle mülk-i dìn maèmÿrdur

255 oldı: olur A, Y.
256 oldı: -Y. Beyitten sonra A’da: ٍءĹْüَ ƪģُכ ěَĉَĬَْٓي اñ۪ƪĤا ُƩųא اĭَĝَĉَĬَْا اĳُٓĤאĜَ אĭَĻْĥَĐَ ħُْÜïْıِüَ ħَĤِ ħْİِِدĳĥُåُĤِ اĳُĤאĜََو  [Derilerine, ‘Bizi 

her şeyi konuşturan Allah konuşturdu’ derler. (Fussilet, 41/21)]
257 óaúúında: vaãfında A, Y.
258 u: -A ; bil: bul M, Y.
259 Nuùúı: Nuùú A, Y.
260 ÒÀtem Ádemüñ: Ádem ÒÀtemüñ Y.
261 Ùutar: Dutar A.
262 K’oldı kÀf u òì vü lÀm u bì ve’s-selÀm A. Burada Hz. Âdem’in nutkundaki 32 ve Hz. Muhammed’in 

nutkundaki 28 harfin toplamı olan 60 söz konusu olduğuna göre, mısrada geçen harflerin “kÀf, óì, 
lÀm, bì” şeklinde anılması gerekirdi zira bu harflerin ebced değerleri toplamı altmışa eşittir. Dolayı-
sıyla eldeki nüshalarda geçen “hì” veya “òì” şekilleri hatalıdır.
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  Òilúatinden èÀlemüñ iy òïş nihÀd
  Añlanur kim bu ikisidür murÀd263

 400. Ôulmeti bunlar götürdi úaldı nÿr
  Bunlara úul olmayan bulmaz óużÿr264

  Ádemüñdür lìk çün esmÀ-i küll
  EnbiyÀyı vü Óaúı Ádemde bul

  İkki èÀlemde ne kim vardur i yÀr
  Dimek olur kim úamu Ádemde var265

  Òilúatüñ sırrın işit iy nev-cüvÀn
  Bulmaú isterseñ behişt-i cÀvidÀn266

  Göz úulaú aàız burundur yiddi òaùù
  Her biri dört òaùù bularuñ bì-àalaù

 405. Od u yil ùopraà u ãudur ser-be-ser
  Añla kim itdüm bu sözi muòtaãar267

(Y9a)  Oldı yigirmi sekiz òaùù-ı celìl
  TÀ ki Tañrı yolına ola delìl

(A27b)  Yiddidür şehrüm úapusı dir Resÿl
  äaúlıdur DeccÀlden dir úıl úabÿl268

  Her úapuda ikki ferişteh fetó-i bÀb
  Her biri men èindehÿ èilmu’l-kitÀb269

  Yaènì on dört òaùù-ı Óaúú iy pür-hüner
  Kim saña virdük ol on dörtden òaber270

263 èÀlemüñ: Ádemüñ Y.
264 úaldı: úıldı Y.
265 Bu beyit Y’de der-kenardadır.
266 sırrın işit iy nev-cüvÀn: sırrından işit iy cüvÀn A, Y ; behişt-i cÀvidÀn: behişt ü cÀvidÀn Y.
267 ùopraà: ùopraú A.
268 äaúlıdur: äaúlanur A, Y ; dir úıl: itgil Y.
 Ĝאل įĻĥĐ اŻùĤم: :Beyitten sonra A’da .[yaninda kitap ilmi bulunan… (Ra’d, 13/43)] وïَĭْĐِ īْĨََهُ ħُĥْĐِ اĤْכÝَِאبِ 269

řĥĨאن Öאب   ģّŘ  ůĥĐ أĳÖاب   Ùđ×ø  ñٍÑĨĳĺ ıĤא  اäّïĤאل،   çĻùĩĤا  ÕĐر  ÙĭĺïĩĤا  ģìïĺ  ź [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Mesih 
Deccal’ın korkusu Medine’ye giremez. O gün (Medine’nin) yedi kapısının her birinde ikişer melek 
bulunur. Bkz. Buhârî, “Fedâilü’l-Medîne”, 9; Ahmed b. Hanbel, Müsned, V, 43.]

270 òaùù-ı Óaúú: òaùù ki var Y ; dörtden: dördden A.
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 410. Aàzı òaùùı istivÀ ider iki
  Sekkiz olur dört sekiz ottuz iki

  Başdan ayaàa kelÀmu’l-lÀhsın
  Kendüñe yol bulmasañ gümrÀhsın

(M70a)  Óaúú TeèÀlÀnuñ yolı sensin i yÀr
  Bulmaz olursañ olursın şermsÀr271

(A28a)  Aómed-i mürsel didi kim Cibriéìl
  Gögsümi yardı elem neşraó delìl272

  Didi MÿsÀ ãadrumı şeró it ÒüdÀ
  Aómede óÀlüm muvÀfıú ola tÀ273

(Y9b) 415. Gel vücÿduñ levóini sen daòı yar
  TÀ ola ottuz iki òaùù ÀşikÀr274

  İstivÀ sırrın bilesin ser-be-ser
  Anuñıla alasın Óaúdan òaber

  Olduàıçün istivÀ òaùùı delìl
  Cennet-i Firdevse olmışdur sebìl275

  Bu òaùuñ esrÀrı bì-óadd vaãfı bol
  CÀvidÀn-ı nÀmede var iste bul276

  CÀvidÀn-ı nÀmedür deryÀ-yı nÿr
  Bu BeşÀret-nÀme andan úaùredür277

271 Beyitten sonra A’da: Yol bulanlar yolcılar yol azmasun yollarda nişÀn iderler yÀ ùaş yıàarlar yÀ aàac 
dikerler Óaúú TeèÀlÀ daòı insanı ve gökleri ve cümle eşyÀyı şöyle yaratmışdur kim ùÀliblere òilúat-i 
eşyÀ delÀyil ve nişÀnlar ola ol nişÀnlar ile Óaúú TeèÀlÀyı bulalar ve bileler ve cehl ôulmetinden òalÀã 
olalar bu cihetden èAlì kerrema’l-lÀhu vecheh لïÜ Ùĺآ įĤ ءůü ģŘ ĹęĘ ،ěĺŻíĤאس اęĬد أïđÖ ůĤאđÜ ųا ůĤق إóّĉĤا 
ïèوا įĬأ ůĥĐ [Allahu Teâlâ’ya giden yollar, mahlukatın nefesleri adedincedir. Her şeyde öyle bir ayet 
vardır ki onun tek olduğuna delalet eder. Bkz. Bihâru’l Envâr, LXIV, 137.]

272 Cebraéìl: CebrÀéìl A, Y.
273 Bu beyitten sonra Y’de: ĹĬ۪אùَĤِ īْĨِ ًةïَĝْĐُ ģْĥُèْي وَاó۪Ĩَْا ĹٓĤ۪ óْ ِùّĺََر۪ي وïْĀَ ĹĤ۪ ْحóَüْرَبِّ ا :ůĤאđÜ įĤĳĜ [Allahu Teâlâ’nın 

sözü/Kuran’dan: Ey Rabbim! Benim göğsüme genişlik ver, işimi kolaylaştır, dilimden düğümü çöz. 
(Tâhâ, 20/25-27)]

274 òaùù: nuùú Y.
275 òaùùı: òaùù M, A ; Cennet-i: Vaódet u Y.
276 CÀvidÀn-ı: CÀvidÀnì Y.
277 CÀvidÀn-ı: CÀvidÀnì Y.
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 420. Zì deñiz kim úaùresinde yüzerüz
  Bu düri bir úaùresinde düzerüz

  Bu deñizüñ ãuyı kevåerdür inan
  İçer iseñ ölmeyesin bì-gümÀn278

  Bir úadeó içen bu ãudan ölmeye
  Maóşer ıssısında ãusuz úalmaya279

  Ger bu şerbetden bulımazsañ şifÀ
  Derdüñe bil kim daòı yoúdur devÀ280

  Ger saña irmezse bu Àb-ı óayÀt
  Bulmayısarsın cehÀletden necÀt281

 425. Gel işit esrÀr-ı òaùù-ı istivÀ
  TÀ oúına on iki òaùù-ı ÒüdÀ282

(Y10a)   Gel berü iånÀ èaşer sırrına ir
  Şöyle kim MÿsÀ irişmişdür dilìr283

(M70b) (A28b) Gel berü aãóÀb-ı kehf ol gel beri
  TÀ cihÀnda gezmeyesin serseri284

  Kehf imiş sÿrÀò-ı kÿh iy kÀmyÀb
  Ùÿr-i SìnÀsın bu kehfüñ it óisÀb285

  Göz úulaú gögüs burundur ikkişer
  Bunları òaùù-ı istivÀ ikki böler

 430. Yaènì aàzı göbegi maòrecleri
  Oldı on altı òaùù on altı yiri

278 İçer iseñ: İçerseñ M. Bu beyit A nüshasında neşrimizdeki 425. beyitten sonra gelmiştir.
279 - A. úalmaya: olmaya Y.
280 daòı yoúdur: bulımazsın A, bulınmaz hìç Y.
281 -Y.
282 TÀ oúına: K’okıyasın M, Y.
283 M’de der-kenarda: אĭًĻْĐَ óَýْĐَةَ  اÝَĭَàْא   įُĭْĨِ ĘَאóَåَęَĬْتْ   óَåَéَĤْا āَđَÖِאكَ  اóِĄْبْ  ĭَĥْĝُĘَא   :ůĤאđÜ  įĤĳĜ [Allahu Teâlâ’nın sözü: 

Asânla taşa vur demiştik, bunun üzerine o taştan on iki pınar fışkırmıştı. (Bakara, 2/60)]
284 Beyitten sonra A’da: On iki imÀm hażret-i RisÀletle ve FÀùıma ile on dört olur on iki óavÀriyyÿn èÌsÀ 

Meryem ile on dört olur on iki naúab-ı HÀrÿn MÿsÀyla on dört olurĹĘ۪ اóًıْüَ óَýَĐَ אĭَàْا ِ Ʃųا ïَĭْĐِ ِرĳıُ ƫýĤةَ ا ƪïĐِ ƪاِن  
ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَ ıَĭْĨِٓא ارóُèُ ÙٌđَÖََْمٌ ƪùĤا ěَĥَìَ َمĳْĺَ ِ Ʃųאبِ اÝَِכ [Doğrusu, Allah katında ayların sayısı oniki aydır. Gökleri 
ve yeri yarattığı günkü Allah yazısında (böyle yazılmıştır). Bunlardan dördü haram aylardır (Tevbe, 
óø Ùáĥà [Üçü ard arda, biri tek başınadır.] fدٌ وواóĘ ïٌèدٌ [(9/36 'efhem.

285 bu kehfüñ it: gel it kehfüñ A, Y.
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  İkki on altı otuz ikki müdÀm
  Budur esrÀr-ı elem neşraó tamÀm286

  Óaúú kitÀbıdur vücÿduñ ser-be-ser
  Gel oúı úalma özüñden bì-òaber

  Her ne kim òilúatde birdür ÀşikÀr
  Ortada úomışdur anı KirdgÀr287

  Farú u cebhe aàız u eñek gibi
  Aşaàa ùudaú òaùùı göbek gibi288

(A29a) 435. Bunlaruñ ortada òaùùı yoú i yÀr
  EnbiyÀ bildi ki ikkidür bular

(Y10b)  Çün elem neşraódan289 aldılar òaber
  Rÿşen oldı maèni-i şaúúe’l-úamer290

  Olsa münşaúú aàız u burun ùudaú
  Ola idi óüsn Ádemden ıraú291

  Lìkin ayruú cÀnverden Àdemi
  EnbiyÀ buldı key añla bu demi292

  GergedÀn alnında bir şÀò üstüvÀr
  Dir saña kim fÀèil-i muòtÀr var293

 440. Yaran oldur nÀúa ùudaàın ki tÀ
  Aómed andan ùudaàına yol bula294

  Bu sebebden gösterür dilini mÀr
  Yaènì ÀgÀh ol dilüñden dir i yÀr295

286 otuz ikki: otuz ikkidür M, Y.
287 úomışdur: úoymışdur A.
288 cebhe aàız u eñek: cebhe vü aàız eñek A, Y.
[Biz senin için göğsünü açmadık mı? (İnşirâh, 94/1)] اóَýْĬَ ħْĤََحْ Ĥَכَ ïْĀَرَكَ 289
290 óُĩَĝَĤْا ƪěýَĬْوَا ÙُĐَא ƪùĤا ÛِÖَóَÝَĜِْا :ůĤאđÜ ųאل اĜ [Allahu Teâlâ dedi ki: Kıyamet saati yaklaştı, Ay yarıldı. (Kamer, 

54/1)]
291 aàz u burun ùudaú: alın vü burun dudaú A, Y ; ola idi: olaydı M, olur idi Y.
292 buldı key: bildi ki Y.
293 alnında: alnına M.
294 ùudaàına: dudaàına A. Beyitten sonra A’da: Ûْĝَĥِìُ ėَĻَْכ ģِÖِ ِْźا ĵĤَِونَ اóُُčĭْĺَ َŻĘََا [Bakmıyorlar mı o develere, 

nasıl yaratılmış? (Ğâşiye, 88/17)]
295 Yaènì dir dilüñden ÀgÀh ol iy yÀr A.
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(M71a)  ÙÀvusuñ tÀcını gel gör iy cüvÀn
  Bulasın tÀ kendü farúuñdan nişÀn

  Bu cihetden dir nebì ùÀvus u mÀr
  Cennetüñ úapucılarıdur bular

  Gel òorÿsuñ tÀcına itgil naôar
  Alasın tÀ kendü farúuñdan òaber

 445. Hüdhüdüñ sırrı öküşdür bilesin
  CÀvidÀn-ı nÀmede ger bulasın296

(Y11a)  LÀyıú olmaú diler iseñ raómete
  Òilúate gel òilúate gel òilúate297

  Nefsüñi vü Rabbüñi tÀ bilesin
  Ottuz ikki nuùúı ÀsÀn bulasın298

  Òilúat esrÀrın bilen insÀn olur
  Bilmeyen cÀhil úalur şeyùÀn olur299

 455. Úaş u kirpük ãaçıla olur yedi
  Ehl-i cennet òaùùıdur Aómed didi

  Muãóaf-ı Óaúdur ki yazmış ÕÀt-i pÀk
  Od u ãu yilden velìkin aãlı òÀk300

(M71b) (A30a) Bu yidi òaùù aãldur iy nÀm-dÀr
  Çün bu aãlı Aómed itdi ÀşikÀr301

(Y11b)  Hem muúaùùaè aña geldi bì-óicÀb
  Kim olardur şübhesüz ümmü’l-kitÀb302

296 CÀvidÀn-ı nÀmede: CÀvidÀn-ı nÀmei A, CÀvidÀnì nÀmei Y.
297 diler iseñ: dilerseñ A isteriseñ Y ; raómete: óażrete Y.
298 TÀ ki nefsüñi vü Rabbi bilesin M, Y.
299 Òilúat esrÀrın: Òilúati sırrın Y.
300 aãlı: metinlerde aãl-ı. Beyitten sonra A’da: َونóُ ƪıĉَĩُĤْا ƪźِا ٓįُ ƫùĩَĺَ  َź  ٍنĳُĭْכĨَ ٍאبÝَِכ ĹĘ۪  ħٌĺóَ۪اٰنٌ כóْĝُĤَ įُƪĬِا [O, elbette 

şerefli bir Kur’ân’dır. Korunmuş bir kitaptadır. Ona temizlenenlerden başkası el süremez. (Vâkı’a, 
56/77-79)]

301 aãldur: aãlıdur A ; Çün bu aãlı: Bil bu òaùùı A.
302 muúaùùaè: muúaùùaèa M.
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  Ümmì anuñçün didi aña ÒüdÀ
  äanma yazmaú bilmez idi MuãùafÀ303

 460. Aãl anuñdur dimek olur iy cüvÀn
  Bu söze besdür muúaùùaèlar nişÀn304

  Anadan her kim ùoàar erkek dişi
  Bu yidi òaùù-ile gelmekdür işi305 

  Kelime-i taúvÀ imÀmu’l-mürselìn
  Maôhar-ı Óaúú raómeten li’l-èÀlemìn

  Çün bu ümmì òaùları bildi i yÀr
  Yiddişer úıldı ùavÀfı ÀşikÀr

  Bu òuùÿùuñ sırrını Aómed bilür
  Ki ãaàışınca Óaúa secde úılur306

(A30b) 465. Çün Muóammed virdi ÓavvÀdan nişÀn
  YÀ-yı ümmì yÀ-yı nisbetdür hemÀn307

  Òaùù-ı enf ü òaùù-ı èÀrıż dört òaùù
  İkki lebden oúı üç òaùù bì-àalaù308

  Ol yidiyle bu yidi on dört i yÀr
  Yirleri daòı hem on dört ÀşikÀr

(Y12a)  İkki on dördüñ óisÀbı bellidür
  Yaènì ÚuréÀnuñ óurÿfı deñlüdür

  İstivÀ òaùùın yüzüñde iste bul
  TÀ bulasın ottuz ikki nuùúa yol

303 Beyitten sonra A’da: Óażret-i RisÀlet (as) barmaàıyla yirde bir dÀéire çekdi ol dÀéirenüñ ortasına bir 
ùoàrı òaùù çekdi bir ùarafına yazdı kim hÀõÀ rızúuküm ve bir ùarafına yazdı kim hÀõÀ ecelüküm işbu 
resme çoú nesne yazmışdur ammÀ barmaàıyla yirde yazmışdur.

304 muúaùùaèlar: muúaùùaèalar M.
305 ùoàar: doàar A ; òaùùile: òaùùla M.
306 ãaàışınca: óisÀbınca Y. Beyitten sonra A’da: Yidi ùavÀf-ı úudÿm yidi ùavÀf-ı èumre yidi ùavÀf-ı vedÀè yaènì 

nev òaùlar yigirmi sekiz ve otuz iki oldı namÀz yigirmi ve otuz iki úıldı.
307 ÓavvÀdan: Ádemden Y ; nisbet: nisbìdür M.
308 İki lebinde yazlu üç òaùù bì-àalaù A. İki lebde yazlu üç òaùù bì-àalaù Y.
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 470. Ger bu òaùùı oúımazsañ şöyle bil
  İkki èÀlemde olısarsın òacìl309

  İstivÀ òaùùın oúursañ ùÀlibÀ
  Bil ãırÀùı geçdüñ olduñ ÀşinÀ

(M72a)  Oúıduñ ÚuréÀnı vechüñde tamÀm
  Şöyle k’oúudı Òalìl oldı imÀm310

  Bu òaùı eşyÀda rÿşen gör i yÀr
  Gizlü rÀz olmaú dilerseñ ÀşikÀr311 

  Var bu òaùù yirde vü gökde úıl naôar
  Var èanÀãırda bu òaùù iy pür-hüner 

 475. Kaèbedür yir göbegi didi Resÿl
  Yaènì òaùù-ı istivÀyı yirde bul

  Kaèbeden bul ãuda yilde odda gör
  Oúı göklerde bu òaùùı úalma kör312

  Gökden oúı bu òaùı insün yire
  Yirden oúı kim vara göge ire

(A31a)  Oúumayan bu òaùı görmez Óaúı
  èÁrif ol sen cümle eşyÀda oúı313

  Gösterür bu òaùùı ezhÀr u giyÀ
  Var bu òaùù óayvÀnda işit bì-riyÀ

 480. Buàday u yapraúda vardur ÀşikÀr
  FÀliúu’l-óabb Àyetin oúı i yÀr314 

309 Bu iki beyit A nüshasında yoktur.
310 ÚuréÀnı vechüñde: vechüñde ÚuréÀnı A, Y ; k’okudı Òalìl oldı: okudı Òalìl k’oldı A.
311 eşyÀda rÿşen: rÿşen eşyÀda Y. Beyitten sonra A’da: َź א  ƪĩĨَِو  ħْıِùِęُĬَْا  īْĨَِو رْضُ  َْźا  Ûُ×ِĭُْÜ א  ƪĩĨِ כıَƪĥُא  زْوَاجَ  َْźا  ěَĥَìَ 

-ĳĩُĥَđْĺَ [Yerin bitkilerinden, kendi nefislerinden ve daha bilemeyecekleri şeylerden bütün çiftleri yaنَ
rattı. (Yâsîn, 36/36)]

312 ãuda yilde: ãu vü yilde A ; oúı: oòı A ; úalma: olma A.
313 eşyÀda: eşyÀdan A. Bu son üç beyit Y’de der-kenardadır.
314 Beyitten sonra A’da: ىĳٰƪĭĤوَا ِÕّéَĤْا ěُĤِאĘَ َƩųا ƪاِن [Şüphesiz ki taneleri ve çekirdekleri yaran Allah’tır. (En’âm, 

-Biz her şeyden iki çift yarattık. Umulur ki, iyice düşünür]  وīْĨَِ כĹْüَ ِģُّءٍ ĭَĝْĥَìَא زَوƪĥđَĤَ īِĻْäَْכñَÜَ ħُْכóُƪونَ [(6/95
sünüz. (Zâriyât, 51/49)] Y’de sadece ilk ayet var.
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(Y12b)  Òurma toòmın dÀne-i óaşóÀşı gör
  äanèatında úudret-i naúúÀşı gör315

  DÀne bulsañ k’anda olmaya bu òaùù
  Yapraàında oúı rÿşen bì-àalaù316

  Çiçeginden úıl ùaleb toòmında bul
  TÀ bulasın kÀf u nÿn sırrına yol317

  İnşirÀó-ı ãadr-ı MÿsÀ sırrı bu
  Gel elem neşraó318 oúı iy nìk-òÿ

 485. Ádemüñ vechidür elvÀó-ı ÒüdÀ
  äıddı MÿsÀ tÀ görine istivÀ319

  Levó-i MÿsÀ vechi òaùùıdur hemÀn
  äımayınca bulmadı Óaúdan nişÀn320

(M72b)  Levói úaúıyup uvatdı ãandılar
  äımayınca òod bütün olmaz bular321

  Bil ki şeyùÀna àażab úılmışdur ol
  Kim ãıdı levói vü nuùúa buldı yol322

(A31b)  Úardaşı başında levói ãıdı dir
  İnce sözdür bu sözüñ sırrına ir323

 490. Levhüñ esrÀrı öküşdür iste bul
  Şol kişiden kim biz olduú aña úul324

315 óaşóÀşı: óaşóÀş A ; naúúÀşı: naúúÀş A ; äanèatında úudret-i: Úudretinde ãanèat-ı Y.
316 k’anda olmaya: olmaya k’anda A, Y ; Yapraàında: Yapraàından A, Y.
317 Çiçeginden: Çiçeginde M.
[Biz senin için göğsünü açmadık mı? (İnşirâh, 94/1)] اóَýْĬَ ħْĤََحْ Ĥَכَ ïْĀَرَكَ 318
319 äıddı: äıydı Y, äıdı A.
320 vechi: vech M. Beyitten sonra A’da: įِĻْĤَِهُٓ ا ƫóåُĺَ įِĻìَ۪أْسِ اóَÖِ ñَìََاحَ وَاĳَĤْ َْźا ĵĝَĤَْوَا [Elindeki levhaları bıraktı ve 

kardeşi Harun’u başından tutarak kendine doğru çekmeye başladı (Â’râf, 7/150)] Beyit Y’de der-ke-
nardadır.

321 Levói: Levó A.
322 Bil ki: Belki Y ; Kim levó ãıdı ve buldı nuùúa yol A.
323 levói ãıdı: ãıdı levói M.
324 olduú: olduk M. Beyitten sonra A’da: Levó úardaşı başında ãıdı didügünüñ maènÀsı oldur kim úar-

daşınuñ başındaàı ãaç kim levó-i ilÀhìdür ayırdı ve ol ayırduàından óÀãıl ola òaùù-ı istivÀ sırrına irişdi.
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(Y13a)  Aña úul olmayan ÀzÀd olmadı
  Şübheden úurtılmadı şÀd olmadı325

  İstivÀ sırrından işit bir òaber
  Kim beàÀyet muèteberdür muèteber

  Úulaàuñ bu söze ùutàıl bir nefes
  K’olasın ùÀliblere feryÀd-res326

  Maórem olan bu sözüñ esrÀrına
  Oldı müstaàraú Óaúuñ dìdÀrına

 495. ŞÀh-ı rusül müftì-i devr-i úamer
  Virdi eşrÀù-ı úıyÀmetden òaber327

  Didi yarıla óarem yiri ki var
  DÀbbetu’l-Arż andan ola ÀşikÀr328

  Çünkim ol yirden çıúa iy õÿ-fünÿn
  Oúuyısar Àyet-i lÀ-yÿúinÿn329 

  Alısar MÿsÀ èaãÀsını ele
  Hem SüleymÀn òÀtemin daòı bile330

(A32a)   Òalk anı görüp úılalar çoú ãalÀt
  Úorúusından tÀ ki bulalar necÀt

(Y13b) 500. Diye ãınasam gerekdür sizi zÀr
  Bu èaãÀ vü emr-i Óaúdan her ki var331

  Úılısar òalú-ı cihÀnı iy cüvÀn
  Ol èaãÀ ucıyla bir bir imtióÀn

325 Beyit Y’de der-kenardadır.
326 bu söze ùutàıl: ùutàıl bu söze A ; ùutàıl: dutàıl Y.
327 ŞÀh-ı rusül: Şeh-i rusül ol M, ŞÀh-ı resÿl Y. Beyitten sonra A’da: ِرْض َْźا īَĨِ ÙًƪÖدَٓا ħْıُĤَ אĭَäْóَìَْا ħْıِĻْĥَĐَ ُلĳْĝَĤْا ďَĜََوَاِذَا و 

ħْıُĩُ انƪَ اƪĭĤאسَ כَאĳُĬا ÖِאĺَٰאĭَÜِא ĳُĭĜِĳُĺ źَنَ ِĥَُّכÜ [Söylenen başlarına geleceği vakit, bunlar için yerden bir dâbbe (canlı) 
çıkarırız ki bu, onlara insanların âyetlerimize kesin bir iman getirmemiş olduklarını söyler. (Neml, 
27/82)] Aynı ayet Y’de bir sonraki beyitten sonra verilmiştir.

328 andan ola: ola andan A.
329 Çünkim: çünki M, Y ; ol yirden çıúa: yirden çıúa ol M ; Oúuyısar: Oúısardur M.
330 òÀtemin: yüzügin A, M. Beyitten sonra A’da: אنĩĻĥø  ħÜאì و   ůøĳĨ āĐאء   įđĨ اźرض   ÙÖدا م:  Đـ  -Ĝ [Aleyאل 

hi’s-selâm dedi ki: Dabbetu’l-arzın yanında Musa’nın asası ve Süleyman’ın mührü vardır. Bkz. Tirmizî, 
“Tefsîru’l-Kur’ân”, 28. ]

331 Ol diye ãısam gerekdür sizi zÀr M, Ol diye úılsam gerekdür sizi zÀr Y ; Óaúdan: Óaúda Y.
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(M73a)  Her kişinüñ alnı ortasındadur
  Úoyısar ucın èaãÀnuñ ol dilìr332

  Olısar bir noúùa deróÀl ÀşikÀr
  Aà olısar yÀ úara iy hÿşyÀr

  Aà olursa yüzin aà eyler tamÀm
  Yazar alnına budur müémin be-nÀm333

 505. Bunlaruñ şÀnında tebyeżża’l-vücÿh
  Oúı kim bunlardur ol nÀcì gürÿh334

  Úara olsa noúùa úarardur yüzin
  Yüzi úaradur çü bilmez kendözin335

  Yazar alnı üzre kim kÀfir budur
  Müsteóaúú-ı laènet-i Àõer budur

  Mühr urur burnına òÀtemden kim ol
  Dìve uydı bulmadı nefsine yol336

(A32b)  Bileler tÀ ehl-i cennet k’ol leéìm
  Bulmadı Óaúdan ãırÀù-ı müstaúìm

(Y14a) 510. Òilúati sırrından ÀgÀh olmadı
  Burnı içi òaùùına yol bulmadı337

  Bunlaruñ óaúúında tesvedde’l-vücÿh
  Oúı kim bunlardur ol azàun gürÿh338

  Didi MÿsÀ Óaúú çü Ádem òilúatin
  İtdi gösterdi kemÀl-i úudretin

332 ortasındadur: ortasında dir M, Y. Mısralar A nüshasında ber-akstir.
333 olursa: olurısa A.
334 şÀnında: vechinde A.
335 Noúùa úara olsa úarardur yüzin M, Y.
336 burnına: yüzine A. Beyitten sonra A’da:  ħْıِùِęُĬَْا ěَĥْìَ َźَرْضِ و َْźاتِ وَاĳَĩٰ ƪùĤا ěَĥْìَ ħْıُُÜïْıَüَْא ا ٓĨَ [Ben, onları -İblis 

ve soyunu- ne göklerin ve yerin yaratılışında, ne de kendilerinin yaratılışında şahit tutmadım. (Kehf, 
18/51)]

337 Burnı içüne neden: Burını geh ü geh neden A. Burnı içüne neden yüribilmedi A, M.
338 Beyitten sonra A’da: َونóُęُْכÜَ ħْÝُĭُْא כĩَÖِ َابñَđَĤْا اĳĜُوñُĘَ ħُْכĬِאĩَĺ۪ا ïَđْÖَ ħُْÜóْęََاَכ ħْıُİُĳäُُتْ وƪدĳَøْا īَĺñ۪ƪĤא ا ƪĨَאĘَ  [Yüzleri kara-

ranlara: İmanınızdan sonra küfrettiniz ha? Öyle ise inkâr etmenize karşılık azabı tadın (denecektir). 
(Âl-i İmrân, 3/106)]
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  Rÿóını burnından urdı dir aña
  Didüm uş TevrÀt sözidür bu saña 339

  Aómed anuñçün dir alıcaú vużÿé
  Burnuñ içine gerek irişe ãu

 515. Yaènì burnuñ òaùların bilmek gerek
  Rÿóa andan ùoàrı yol bulmaú gerek340

  ŞÀd ol iy Aómed-i mürsel ki Óaú
  Perdeyi yüzüñden açdı bì-nuùaú341

(M73b)  KÀfir ü müémin ü òilúat ÀşikÀr
  Senden olur durduàınca rÿzigÀr342

  Maôhar-ı Ìzd-i TeèÀlÀsın yaúìn
  Raómeten li’l-èÀlemìnsin iy Emìn343

(A33a)  èÁlemìndendür bilürüz enbiyÀ
   İrmedi irmez kimse sensüz Tañrıya344

(Y14b) 520. EnbiyÀnuñ daòı sensin raómeti
  Gelmeseñ sen kim bilürdi vaódeti345

  Çün óabìbi hemdemisin Ádemüñ
  Ol cihetden raómetisin èÀlemüñ

  Bunda èilmüñle bugün olduñ şefìè
  Anda fażluñla şefìè ol yÀ refìè346

  Bilürüz ôulm eyledük nefsümüze
  YÀ şefìèa’l-müõnibìn raóm it bize

339 sözidür bu: sözin ben M, Y. Beyitten sonra A’da: Ĺّ۪Öَر óِĨَْا īْĨِ ُوح ƫóĤا ģِĜُ ِوح ƫóĤا īِĐَ َכĬَĳĥَُٔـùْĺََو [Ey Muhammed! 
Sana ruhtan soruyorlar. De ki: Ruh Rabbimin bildiği bir iştir. (İsrâ, 17/85)]

340 burnuñ: burnı M.
341 yüzüñden açdı: yüzden götürdi Y.
342 olur: oldı A, Y ; durduàınca: olduàınca Y. Beyitten sonra A’da ve M’de der-kenarda: 
óřĬ óŜدی ÛùűÖ و űÖ ûĝĉĬ Ûýİאن 
óÖ ůĩĬ ÷Řدی ěéÖ ره äאودان 
 [Onun nutkundaki yirmi sekiz harfi beyan etmediysen, kimse ebedî -Câvidân- yola kimseyi ulaştıra-

mazsın.] Beyit Arşnâme’dendir ve M’de ilk kelime ÷Ř şeklinde hatalı yazılmıştır.
343 iy: yÀ A, Y.
344 bilürüz: muóaúúaú Y.
345 bilürdi: bulurdı A, Y.
346 Bunda èilmüñle: Bunlara èilmüñle Y, Bunlara èilmüñ ile A.
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  DÀbbe gör kim neyledi iy dìn eri
  Seçdi kÀfirlerden uş müéminleri

 525. Aómed-i ümmì Óabìb-i KirdgÀr
  Sözin añla k’olmayasın ehl-i nÀr347

  İşit andan istivÀnuñ sırrını
  Ùut úulaúda bu meèÀnì dürrini348

  Bize dimişdür òorÿs-ı èarş var
  Her namÀz vaútinde bañlar ÀşikÀr

  Dinlegil bu sözi iy ãÀóib-naôar
  TÀ òorÿs-ı èarşdan alasın òaber349

  èArş Ádemdür didüm rÿşen saña
  Pes òorÿsuñ sırrın aña ãorsaña

 530. KÀéinÀtuñ Ádem el-Óaúú cÀnıdur
  èİlmi göñül derdinüñ dermÀnıdur350

(Y15a)  Dünye vü èuúbÀ ne kim var az u çoú
  Ádem u ÒÀtemden artuú kimse yoú351

(M74a) (A33b) Anuñ eczÀsıdur eşyÀ külldür ol
  ÓÀãıl it èilmin dilerseñ ùoàru yol352

  Ádemüñ fażl u kemÀlin dört kitÀb
  Bildürür tÀ gide gözüñden óicÀb

  áayr-ı Àõìne vü Àõìne namÀz
  Ottuz ikki farż idüpdür bì-niyÀz353

 535. Ottuz ikki nuùú izÀsında i yÀr
  K’Ádemüñ yüzinde yazdı KirdgÀr354

347 óabìb: óabìbi A.
348 Ùut: Dut A.
349 Dinlegil bu sözi: Gel bu sırrı diñle Y.
350 KÀ’inÀtuñ nuùú-ı Ádem cÀnıdur A ; Sözleri derd ehlinüñ dermÀnıdur A, Y.
351 Ádemì Àdemdür ayruú kimse yoú A, M.
352 ùoàru: ùoàrı A. Beyit Y’de der-kenardadır.
353 Beyitten sonra A’da: áayr-ı Àõìne on yidi rekèat ve Àõìne gün on biş rekèat farż oldı tÀ kim otuz iki 

rekèat ola. M’de der-kenarda: Yaènì gÀhì kÀf u óì gÀh lÀm u bì Óaúú yüzinde yazdıàı òaùlar gibi.
354 KirdgÀr: ÀşikÀr Y.
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  On yidi rekèat óażarda farż-ı Óaúú
  Úıl seferde on bir oldı úarż-ı Óaúú355

  Oldı yigirmi sekiz rekèat tamÀm
  Aómedüñ nuùúınca yaènì ve’s-selÀm356

  äÿretüñ sırrın beyÀn eyler namÀz
  Bu sebebden farż olupdur úış u yÀz357

  Çün Òalìlu’l-lÀh bu şekle buldı yol
  äaçını fi’l-óÀl ikki böldi ol

 540. İkki dürlüdür òorÿs-ı tÀc-dÀr
  TÀcı ikki pÀre vü bir pÀre var358

  İkki pÀre çün otuz ikki olur
  Biri yigirmi sekizi bildirür359

(A34a) (Y15b)  ÓÀl diliyle òoş beyÀn eyler faãìó
  Añlayanlar işidür anı ãarìó360

  Yaènì dir èÀúil şu kim maúãÿddur
  Biri Ádem birisi Maómÿddur361

  Òilúat-i insÀn u eşyÀ ser-be-ser
  Òoş virür ÒÀtemden Ádemden òaber362

 545. TÀc-ı Hüdhüd bir iken iy nev-cüvÀn
  İkki pÀre niçün olur nÀgihÀn363

  Dimek olur Ádem ü Maómÿdı bul
  Ol ikisine ki birdür var úul ol

355 Bil on bir seferde oldı farż-ı Óaúú A. A’da der-kenarda: ůāĐ ïĝĘ óęø ůĘ ةĳĥāĤا ħÜأ īĨ :ـ مĐ אلĜ [Aley-
hi’s-selâm dedi ki: Kim seferde namazı tam olarak/kısaltmadan kılarsa isyan etmiş olur.]

356 Oldı: K’ola A, Y.
357 eyler: ider M.
358 òorÿs-ı tÀc-dÀr: òorÿs iy tÀc-dÀr A.
359 çün otuz iki: otuz iki çün M, Y ; Biri: Birisi A, Y ; sekizi: sekiz A, Y.
360 eyler: ider M.
361 şu: şol A ; Birisi Ádem biri Maómÿddur A.
362 insÀn u eşyÀ: eşyÀ vü insÀn Y.
363 bir iken: bir kez A.
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(M74b)  Ádemi vü ÒÀtemi biz bulmışuz
  Ol vaãat ümmet ki işitdün bizüz364

  Òilúat-i eşyÀ ser-À-ser bang-ı namÀz
  Virür ammÀ degme kişi añlamaz

  Bu cihetden didi şÀh-ı enbiyÀ
  Her ne vaútin kim müeõõin bañlaya

 550. İşidür eşyÀ ol ÀvÀzı tamÀm
  MuãùafÀnuñ rÿóına bizden selÀm365

  Ùutmışam cÀnum yüzini yüzine
  Ser-be-ser vÀrum fedÀdur sözine366

(A34b) (Y16a)  Dìn-i İslÀm andan oldı ÀşikÀr
  Şerè anuñdur ùurduàınca rÿzigÀr367

  Òilúate yol bulmayınca iy cüvÀn
  Ehl-i aèrÀf olımazsın bì-gümÀn368

  Çün lüàatde èörfdür tÀc-ı òorÿs
  Cemè-i örf aèrÀf geldi bì-füsÿs369

 555. èÁrif ol bil èörfi iy yÀr-i óakìm
  Bulmaú isterseñ ãırÀù-ı müstaúìm370

  VÀlì-i şehr-i velÀyet MurtażÀ
  Kim aña tevúìè olupdur hel etÀ371

364 biz bulmışuz: bir bilmişüz M. Beyitten sonra A’da: َنĳُכĺََאسِ وƪĭĤا ĵĥَĐَ َاء ٓïَıَüُ اĳُĬĳُכÝَĤِ אĉًøََو Ùً ƪĨُا ħُْאכĭَĥْđَäَ َכĤِñَٰوَכ 
ĳøُلُ ĻْĥَĐَכïًĻı۪üَ ħُْا ƪóĤا [Ve işte böyle, sizi ortada yürüyen bir ümmet kıldık ki, siz bütün insanlar üzerine 
adalet örneği ve hakkın şahitleri olasınız, Peygamber de sizin üzerinize şahit olsun. (Bakara, 2/143)]

365 Beyitten sonra A’da: ِرْض َْźاتِ وَاĳَĩٰ ƪùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ çُ ِ×ّùَُĺ [Göklerde ve yerde olanlar O'nu tesbih etmektedir-
ler. (Haşr, 59/24)] ve èaúlı ve cÀnı olmayan tesbìó itmez ve müéeõõin ÀvÀzın işitmez.

366 Ùutmışam: Dutmışam A, Y ; Ser-te-ser cÀnum fidÀdur özine Y.
367 ùurduàınca: durduàınca A. 
368 aèrÀf olımazsın: èirfÀn olmayasın A, Y.
369 geldi: oldu A.
370 èörfi: èörf A ; ãırÀù-ı müstaúìm: ãırÀùu’l-müstaúìm A, Y. Beyitten sonra A’da: īٌĻè۪ ِאنùَĬْ ِْźا ĵĥَĐَ ĵÜَٰا ģْİَ 

ĺَ ħْĤَ óِİْכĻْüَ īُْـאًٔ ñْĨَכĳُرًا ƪïĤا īَĨِ [Gerçekten insan üzerine zamandan öyle bir müddet geldi ki o zaman o, 
anılmaya değer bir şey değildi. (İnsân, 76/1)]

371 Bu iki beyit A nüshasında ber-akstir.
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  Aómed eydür lÀ fetÀ illÀ èAlì
  æÀbit oldı naããile k’oldur velì372

  Ol kelÀmu’l-lÀh-ı nÀùıú gör ne dir
  SÀúì-i kevåer cüvÀnmerd-i dilìr

  Didi aèrÀf erlerinden bir erem
  Ol cihetden dìn yolında mehterem373

 560. Key èaceb yirdür bu aèrÀf iy cüvÀn
  Cennet ü nÀr ortasında bì-gümÀn374

(A35a) (Y16b)  Yaènì òilúat sırrına her kim ire
  Cennet ü nÀr ehlini rÿşen göre375

(M75a)  Anlaruñla söyleşe bì-perde ol
  Nicesi söyleşmesün çün buldı yol376

  Didi èörf at yalıdur baèżı èArab
  Yaènì òaùù-ı istivÀyı úıl ùaleb

  Kim anuñla bilinür esrÀr-ı dìn
  Anuñ ile bulınur èilme’l-yaúìn377

 565. Gör ne rÿşen èilmdür iy merd-i rÀh
  Kim úamu eşyÀ buña olmış güvÀh378

  Añlayanlar söyleşür eşyÀ ile
  Münkir olanlar úalısar vÀyile

372 Beyitten sonra A’da: אرĝęĤذو ا źإ ėĻø ź ůĥĐ źإ ůÝĘ ź [Aliden başka yiğit zülfikardan başka kılıç yoktur. 
Bkz. Bihâru’l Envâr, XL, 87]

373 ol cihetden: bu sebebden Y ; yolında: yolına M ; mehterem: rehberem Y. Beyitten sonra A ve Y’de:אلĜ 
اŶاóĐاف  رäאل   īĨ أĬא   :įıäو  ųا óŘم   ůĥĐ [Ali k.v. dedi ki: Ben Araf erlerindenim. Bkz. Bihâru’l Envâr, 
XXXVI, 351]

374 Beyitten sonra A’da: ħْıُĻĩٰĻù۪Öِ ƬŻُنَ כĳĘُóِđْĺَ ٌאلäَِافِ رóَĐْ َْźا ĵĥَĐََو [A’raf üzerinde de her iki taraftakileri simala-
rından tanıyan kişiler vardır. (A’râf, 7/46)]

375 Yaènì òilúat: Kim ki bu aèrÀf Y.
376 söyleşe: söyleşür A, Y.
377 Anuñ: Hem anuñ A, Y.
378 èilmdür: èilm olur A, Y ; buña: aña A. Beyitten sonra A’da: ģِĻå۪Ĭْ ِْźوَا ÙِĺٰرĳْƪÝĤا ĹĘِ ħْİُïَĭْĐِ אÖًĳÝُْכĨَ įُĬَوïُåِĺَ يñ۪ƪĤا 

[Yanlarındaki Tevrat ve İncil’de yazılmış bulacakları... (A’râf, 7/157)]
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  Her kime şÀh-ı èArab maúãÿd ola
  èÁúıbet óÀli anuñ maómÿd ola

  Zülfi anuñ èurvetü’l-vüåúÀ-yı dìn
  Vechinüñ òaùùı nedür óablü’l-metìn379

  èUrve şol ipdür kim ol úıldan olur
  Bu sözi Aómedden artuú kim bilür380

 570. Cumèanuñ sırrın işit andan ki tÀ
  Olmayasın Óaúú TeèÀlÀdan cüdÀ381

(A35b) (Y17a)  Didi bir Àyìne Cibrìl-i emìn
  Aldı geldi ãÀf u beyżÀ vü mübìn382

  Didi bu Àyìnedür Cumèa güni
  Óaúú saña viribidi ancaú bunı383 

  Hem senüñ hem ümmetüñ bayrÀmıdur
  Óaúú TeèÀlÀnuñ saña inèÀmıdur384 

  Aómedüñdür Cumèa iy yÀr Aómedüñ
  Aómedüñdür òuùbe tekrÀr Aómedüñ

 575. Aómedüñ ÚuréÀn u esrÀr Aómedüñ
  Aómedüñ mièrÀc u dìdÀr Aómedüñ385

  Áyìne geldügine Cumèa sebeb
  Bu ki yüzin anda gösterdi Çeleb386

379 Beyitten sonra A’da: ĵĝٰàْĳُĤْا ÖِאóْđُĤْوَةِ  اùَĩْÝَøْכَ   ïِĝَĘَ [O gerçekten en sağlam kulpa yapışmıştır. (Lokmân, 
31/22)]

380 şol: bir Y.
381 Beyitten sonra A’da: ÙđĩåĤا įĻĥđĘ óìŴم اĳĻĤوا ųאÖ īĨËĺ אنŘ īĨ :ـ مĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Allah’a ve 

kıyamet gününe inanan kişiye Cuma farzdır. Bkz. Dârakutnî, Sünen, II, no:1558.]
382 ãÀf u beyżÀ vü mübìn: ãÀfì beyżÀ-ı mübìn A, ãÀf beyżÀ vü mübìn Y. Beyitten sonra A ve Y’de: įĻĥĐ אلĜ 

īĨ כÝĨُّźاً وïĻĐ כĤ نĳřÝĤ ّכÖכ رĻĥĐ אıĄóđĺ ÙđĩåĤه اñİ !ïĩéĨ אĺ :אلĜ ،אءąĻÖ آتóĨ įęŘ ůĘو ģĻÐاó×ä ůĭÐאä :مŻùĤا 
ïĺõĩĤم اĳĺ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ هĳĐïĬ īéĬא وĬïĭĐ אمĺŶا ïĻø ĳİك، وïđÖ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Cebrâil, avucunda beyaz 
bir aynayla bana geldi ve dedi: Ey Muhammed! Bu Cuma’dır. Rabbin bunu senin ve senden sonra 
gelecek olan ümmetin için bayram olarak takdir etti. O, bizim katımızda, günlerin efendisidir. Biz 
onu yevmü’l-mezîd olarak adlandırırız. Bkz. İbn Mâce, “İkâme”, 79.] fe’fhem. 

383 -M.
384 Beyitten sonra A’da: אرĭĤا īĨ ěÝĐ ėĤا ÙÑĨ ÙÝø Ùđĩä ģّŘ ůĘ :ůĤאđÜ ųאل اĜ و [Allahu Teâlâ dedi ki: Her Cuma 

altıyüz bin kişi cehennemden çıkar.]
385 ÚuréÀn u: ÚuréÀn A ; dìdÀr: dìõÀrı A.
386 geldügine: geldüàine M.
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  Ottuz ikki Cumèa gün olur namÀz
  äÿretüñ naúşı gibi iy serfirÀz 

(M75b)  Her ki bu gözgüde görmez yüzini
  Bì-òaber úalur bilmez özini387

(Y17b)  Cumèa gün ôÀhir olur èarş-ı mecìd
  Bu sebebden adıdur yevmü’l-mezìd388

(A36a) 580. Yaènì Ádem kim odur èarş-ı ÒüdÀ
  Añla e’r-raómÀn èala’l-arşi’s-tevÀ389

  Ádemi Óaúú Cumèa gün yaratdı dir
  Bu sözi añla nebìden iy dilìr390

  Bilesin tÀ èarş-ı Óaúdur Ádemi
  Göresin anda nuúÿş-ı èÀlemi391

  Cumèa gündür vaède-i dìdÀr-ı Óaúú
  Cumèa úıl bul Ádemi dìdÀra baú392

  Ádemüñ yüzini ol gözgüde gör
  Diler iseñ cennet ola saña gÿr393

 585. Her kim ol gözgüde görmez Ádemi
  Dìv-i melèÿndur degüldür Àdemì394

  On yidi rekèat óażarda farż-ı Óaúú
  Úıl seferde on bir oldı úarż-ı Óaúú395

387 özini: özüni A, Y.
388 ôÀhir olur: olur ôÀhir A.
389 Yaènì k’Ádem ol durur èarş-ı ÒüdÀ M ; Añla: Oúı Y.
390 Beyitten sonra A’da: ÙĝđāّĤا įĻĘو ÙéęّĭĤا įĻĘو ÙđĩåĤم اĳĺ ůĘ آدم ůĤאđÜ ųا ěĥì :ـ مĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: 

Allah Âdem’i Cuma günü yarattı. Üfleme o gündedir, çığlık o gündedir. Bkz. Müslim, “Cum’a”, 18.] 
 ÙđĩåĤم اĳĺ شóđĤز اó×ĺ :ـ مĐ אلĜ و [ve aleyhi’s-selâm dedi ki: Arş Cuma günü ortaya çıkar. Câmiü’t-Tirmizî, 
Hadis no: 2488] ÙđĩåĤم اĳĺ īĨ ģąĘم أĳĻÖ ÷ĩýĤا ÛđĥĈ אĨ :ـ مĐ אلĜ و [ve aleyhi’s-selâm dedi ki: Güneş, 
Cuma gününden daha hayırlı bir günde doğmuş değildir. Bkz. Meşîhatu ibn-i Tuhmân, Hadis no: 
117.]

391 èÀlemi: Ádemi M ; anda: andan Y.
392 M’de der-kenarda: ÙđĩåĤم اĳĺ  ّźإ ÙĐאùĤم اĳĝÜ ź :ـ مĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Kıyamet ancak Cuma 

günüdür. Bkz. Bihâru’l Envâr, LXXXVI, 274.]
393 yüzini ol gözgüde: yüzüñi ol gözgide A.
394 gözgüde: gözgide A, Y.
395 Bu beyit Y nüshasında 588. beyitten sonra gelmiştir.
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  On yidi rekèat óażarda úıl namÀz
  Cumèa gün on biş ki tÀ keşf ola rÀz

  İkkisi ottuz iki olur hemÀn
  èArş-ı Ádemden virür saña nişÀn396

(A36b) (Y18a)  Oldı yigirmi sekiz iy nÀmver
  Virdi ÚuréÀnuñ óurÿfından òaber

 590. Çün namÀzı ãorısarlardur saña
  Erken anuñ yaraàını görseñe397

  Úılduàuñdan mı ãorısarlar hemÀn
  Bil ki sırrın daòı ãorarlar inan398

  Fażl-ı Óaúdan bilinür sırr-ı ãalÀt
  Sırr-ı ãavm u óacc u iórÀm u zekÀt399

(M76a)  Cumèa gündür nefòa-i ãÿr i cüvÀn
  Cumèa gündür vaède-i óÿr u cinÀn400

  Hem úıyÀmet añla bu günde úopar
  Bu günüñ sırrı firÀvÀndur i yÀr

 595. CÀvidÀn-ı nÀmede var iste bul
  K’Aómede ümmet olasın Fażla úul401

  CÀvidan-ı nÀmedür óablu’l-metìn
  İste bul yapış kim olasın emìn402

  İste kim teévìl-i ÚuréÀn andadur
  Cehl ãayrusına dermÀn andadur403

396 virür saña: saña virür A. A nüshasında bu beyitten sonra neşrimizdeki 586. beyit gelmiştir.
397 Erken: Bu gün Y ; görseñe: úılsaña A.
398 Úılduàuñdan: Úılduguñdan M ; Úılduàuñ mı ãorısarlardur hemÀn Y’de der-kenarda. M’de der-ke-

narda: ةĳĥāĤا  ï×đĤا  įÖ  Õøאéĺ Ĩא  أول  م:  Đـ   Ĝ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Kulun ilk hesaba çekileceği şeyאل 
namazdır. Tirmizî, “Salat”, 305;  Nesâî, “Salât”, 9]

399 sırr-ı ãavm u sırr-ı iórÀm u zekÀt A. M’de der-kenarda: ةĳĥāĤا īĨ واóāĝÜ ان ħřĻĥĐ אحĭä ź [Namazı kı-
saltmanızda size bir vebal yoktur.] Kur’an’da Nisa sûresi 101. Ayeti: ِةĳĥٰ ƪāĤا īَĨِ واóُāُĝْÜَ ْאحٌ اَنĭَäُ ħُْכĻْĥَĐَ ÷َĻْĥَĘَ 
şeklindedir.

400 nefòa-i: nefò-i Y.
401 CÀvidÀn-ı nÀmede: CÀvidÀnì nÀmeyi A, Y.
402 CÀvidÀn-ı nÀmedür: CÀvidÀnì nÀmedür Y. 
403 Bu beyitin mısraları A nüshasında ber-akstir. Bu iki beyit Y’de ber-akstir.
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  Bu úadar didük úalanın bì-óicÀb
  Şeró ide men èindehÿ èilmu’l-kitÀb404

  Diñle şundan k’andadur ümmü’l-kitÀb
  İdesin tÀ dìn u meõheb iktisÀb405

(Y18b) 600. Dìn-i Ádem dìn-i Aómed dìn-i Óaú
  ÓÀãıl it k’olmayasın Óaúdan ıraú406

  Óaúú TeèÀlÀdan müselmÀn u yehÿd
  Bütperest u gebr u tersÀ vü hünÿd407

(A37a)  EnbiyÀ vü evliyÀ vü aãfiyÀ
  Buldı Ádem ãÿretini bì-riyÀ

  Nuùú u ãÿret degdi Ádemden saña
  Muòtelif olmadı ãÿret görseñe

  BÀùınuñ ôÀhirleyindür bì-òilÀf
  Pes nedendür dìnde bunca iòtilÀf408

 605. Ger bilür iseñ bu esrÀrı eyit
  Bilmez iseñ eydelüm Óaúdan işit409

  Ottuz ikki kelimedür èilm u cehl
  Bu sözi añlar şular kim ola ehl410

  Aãl -ı eşyÀdur óurÿf-ı lem yezel
  Anlaruñdur emr u nehy u èaúd u óal411

404 èilmu’l-kitÀb: ümmü’l-kitÀb A, Y.
405 k’andadur: k’ondadur A. M’de der-kenarda: َُمŻøْ ِْźا  ِƩųا  ïَĭْĐِ  īَĺ ۪ïّĤا  ƪاِن [Doğrusu Allah katında din, İs-

lâm’dır. (Âl-i İmân, 3/19)]
406 İltmedi kimse bu Ádemden sebaú Y.
407 hünÿd: èunÿd A.
408 dìnde bunca: bunca dìnde A. Beyitten sonra A’da ve M’de der-kenarda: ůĤאđÜ  ųا  ěĥì اŻùĤم   įĻĥĐ  Ĝאل 

īĩèóĤرت اĳĀ ůĥĐ و įÜرĳĀ ůĥĐ آدم [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Allahu Teâlâ Âdem’i kendi sureti üzerine 
ve Rahman sureti üzerine yarattı.] Bkz. Buhârî, “İsti’zân”, 1; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I, 379 Müslîm, 
“Birr”, 115; Ahmed b. Hanbel, II, 244, 251, 315, 323, 434.

409 eyit: iy yigit M.
410 kelimedür: óarfdedür A, óarfdür Y.
411 Ol ki yoúdur õÀtına òarú u òalel A, Y.



TENKİTLİ METİN - Hurûfî Şiirler III94

(M76b)  Luùf u úahruñ èilletidür bì-gümÀn
  Òayr u şer işleden anlardur hemÀn412

  Bunca dìn u meõheb u millet ki var
  áarú-ı deryÀ-yı óurÿf oldı bular413

(Y19a) 610. Kimi yoldan úor kimi hÀdì olur
  Òayr u şerr Óaúdan didükleri budur414

  Çün göñül taòtında sulùÀndur óurÿf
  Óükmi cÀrìdür ne úılsa bul vuúÿf415

(A37b)  NÀfiè oldur żÀrrdur hem şöyle bil
  Gel cemÀliyle celÀlin añlaàıl416

  Úudret-i úabżındadur eşyÀ tamÀm
  Óükm anuñdur yirde gökde ve’s-selÀm417

  Tañrı nuùúıdur kelÀmuñ iy yigit
  äÿret-i Óaúdur yüzüñ Óaúú söz işit

 615. Nuùú u ãÿret bilinicek bì-òilÀf
  Úalmaya bÀùında daòı iòtilÀf418

  BÀùınuñ ôÀhirleyin maèmÿr ola
  Gide şübhe ikkisi bir nÿr ola419

412 Beyitten sonra A’da: ِƩųا ïِĭْĐِ īْĨِ ƭģُכ ģْĜُ [De ki: Hepsi Allah’tandır. (Nisâ, 4/78)]
413 meõheb u millet: millet u meõheb Y ; bular: iy yÀr A, Y.
414 kimi: kime A, Y. M’de der-kenarda: اóًĻáَ۪כ į۪Öِ يï۪ıْĺََا وóًĻáَ۪כ į۪Öِ ƫģąُِĺ [Allah onunla birçoklarını şaşırtır, yine 

onunla birçoklarını yola getirir. (Bakara, 2/26)] Beyitten sonra A’da: ƪźِا  ِ Ʃųا  óَْכĨَ  īُĨَÉْĺَ  ŻَĘَ  ِ Ʃųا  óَْכĨَ  اĘََאĳُĭĨَِا 
اíَĤْאóُøِونَ  Allah’ın tuzağından emin mi oldular? Ziyana uğrayan topluluktan başkası, Allah’ın] اĳْĝَĤْمُ 
tuzağından emin olmaz. A’râf, 7/99)]

415 Bu beyit Y’de der-kenardadır. Beyitten sonra A’da: 
 Ûøاïì ěĉĬ و دو ůø آدم ěĉĬ
 Ûøرا ÛùĻĬ Ûĺאřè ÷ĻĥÖا ûĻŊ
 [Âdem’in nutku otuz iki nutkdur, İblis’in nezdinde bu hikaye doğru değildir.]
416 NÀfiè oldur żÀr oldur şöyle bil A, Y ; añlaàıl: añlagıl M.
417 Bu beyit Y’de der-kenardadır.
418 -M. daòı: hergiz Y.
419 ola: olur A ; şübhe: ôulmet A.
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  Dìn ü meõheb bir ola ôulmet gide
  Úalmaya bir àayr-ı millet dünyede420

  Her ne söz kim geldi gökden iy cüvÀn
  Ottuz ikkiden mürekkebdür hemÀn

  Ottuz ikki óarfdür aãl-ı kelÀm
  Ol ki Ádem Óaúdan ögrendi tamÀm421

 620. Ottuz ikki Àyeti vechüñde bul
  TÀ bulasın ottuz ikki nuùúa yol

  Ottuz ikki óarfdürür esmÀ-i küll
  Ottuz ikkiyi yaúìn insÀnda bul422

  Ottuz ikkidür óurÿf-ı lem yezel
  Ol ki yoúdur õÀtına òarú u òalel423 

(A38a) (Y19b)  Óaúú TeèÀlÀ gibi ãÿretden berì
  Lìkin oldur úamunuñ ãÿretgeri

(M77a)   Óaúú gibi eşyÀya olmışdur muóìù
  Her ne kim var aña olmışdur òalìù424

 625. Ger dir iseñ nuùú otuz ikki degül
  KÀéinÀtı iste vü bir daòı bul

  Ger bulursañ bir daòı direm saña
  Yüzüñi bundan çevürgil dut aña425

420 Beyitten sonra A’da ve M’nin der-kenarında:
ĳŒن ĻÖאěè ÏùĐ ïĺ از ĩøא 
دóŜ ŗĺ īĺدد ĨóęÖאن ïìا 
 [İsa gökten geldiği zaman, Allah’ın emriyle -dinleri- tek bir din yapar.]
421 Ádem Óaúdan: Óaúdan Ádem Y.
422 Bu beyit Y’de der-kenardadır.
423 Anlaruñdur emr u nehy u èaúd u óall A, Y. A nüshasında beyitlerin sıralanışı 621, 619, 620, 622 

şeklindedir.
424 Beyitten sonra A’da: َאرāَÖْ َْźرِكُ اïُْĺ ĳَİَُאرُ وāَÖْ َْźا įُُرِכïُْÜَź [Gözler onu göremez, O ise bütün gözleri görür. 

(En’âm, 6/103)] ćٌĻéِĨُ ٍءĵْüَ ِģُّכÖِ ĳَİُ َو [O her şeyi ihata eder.]
425 çevürgil dut: çevür dutàıl A, Y. M’de der-kenarda:
 ůü و دو ůø īĺاز óĻĔ ůÖאĻÖ óŜ  
ñŝÖر ازīĺ روی ĳìد را ĳÖ īŘی 
 [Eğer bu otuz ikiden başka bir şey bulursan, bundan geç ve yüzünü ona çevir.]
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  Şekki yoúdur bu sözüñ Óaúdur inan
  Nuùú-ı Ádem ottuz ikkidür hemÀn426

  Gökden ottuz ikki inmişdür i yÀr
  LÀ-cerem muókem bulardur ÀşikÀr

  Bunlara vardur şebìh iy òoş-liúÀ
  Şöyle kim bir zÀà ötüben dise úÀ427

  630. Ol seçilmez úÀ mıdur yÀ àÀ mıdur
  Her şebìhüñ añla kim óükmi budur

  Şöyle olmış birbiriyle muttaãıl
  Kim seçilmez vaódetinden şöyle bil428

  Sen şebìhi muókeme óaml it i yÀr
  ÚÀ veyÀ àÀdur seçilmezse ne var429

  Vaódetdendür ki farú olmaz bular
  äanma ottuz ikki nuùúuñ àayrı var430

  Nuùú artuú degül ottuz ikkiden
  èAlleme’l-esmÀ oúımazsın neden

(A38b) (Y20a)  635. Ádem u eşyÀ bunı söyler hemÀn
  Ger degül dirseñ getür göster nişÀn

  Nefsüñi bilmek dilerseñ gel beri
  K’olmayasın gÀh dìv u gÀh perì431

  Ottuz ikki nuùúa yol bul i cüvÀn
  èÁlem-i maènÀdan isterseñ nişÀn432

426 Şekki yoúdur bu sözüñ: Şekk degüldür bu söze Y. Óaúdur: direm A.
427 dise: diye Y.
428 Bu beyit Y’de der-kenardadır. şöyle: öyle A.
429 seçilmezse: seçmezseñ A, M ; sen: her A.
430 Bu beyit Y’de der-kenardadır. Vaódetdendür: Vaódetindendür A, Y.
431 gÀh: geh A.
432 Bu iki beyit Y’de der-kenardadır. Bu beyitten sonra A’da: ħْıُĥُäَُْار ïُıَýْÜََو ħْıِĺï۪ĺَْאٓ اĭَĩُ ِĥَُّכÜَو ħْıِİِاĳَĘَْا ĵٓĥٰĐَ ħُÝِíْĬَ َمĳْĻَĤَْا 

ĺَכĳ×ُùِْنَ כَאĳُĬا   ,ĩَÖِ [Bugün biz onların ağızlarını mühürleriz de neler kazandıklarını bize elleri söylerא 
ayakları da şahitlik eder. (Yâsîn, 36/65)]
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  Maèniye ãÿret didiler dÀlldür
  Bu sözi añlamayanlar êÀlldur433

(M77b)  Nuùú maènÀdur aña ãÿret delìl
  Añla kim olmayasın òˇÀr u õelìl434

 640. èAôm u pey üstinde et cild u ùamar
  Ottuz ikki nuùú izÀsında i yÀr

  Elüñ ayaàuñ ùopuàuñ úollaruñ
  Yuduàuñ maènÀya şÀhiddür senüñ435

  Göz úulaú aàız burun u diş yiri
  Saña virürler ùanıúlıú her biri436

  Çün gözüñ var Óaúú seni úılmadı kör
  äÿret-i ÓavvÀda yiddi saùrı gör

  äaç bir úaş ikki kirpik dört òaùù
  Yiddi òaùdur her biri dört bì-àalaù

(A39a) 645. Od u yil ùopraà u ãudur iy cüvÀn
  Dört yidi yiggirmi sekkizdür hemÀn437

  Yaènì ÚuréÀnuñ óurÿfınca iy yÀr
  K’Aómed andan úıldı dìni ÀşikÀr

(Y20b)  Yiddi òaùù olur sekiz k’ez istivÀ
  Sırrını Óaúdan bilürseñ ùÀlibÀ438

  Dört sekiz ottuz iki olur i yÀr
  Nuùú u ãÿret sırrı olur ÀşikÀr439

433 Bu sözi añlamayanlar: Añlamayanlar bu sözi A.
434 Nuùú maènÀdur: Nuùú u maènÀdur M ; olmayasın: úalmayasın A, Y.
435 Yuduàuñ: Yuduguñ M ; senüñ: añuñ A. Beyitten sonra A’da: اĳُٓĭĨَٰا īَĺñ۪ƪĤא اıَƫĺَאٓ اĺَ ĵĤَِا ħْÝُĩْĜُ ا اِذَاĳُĭĨَا īَĺñƪĤא اıَƫĺَאاĺَ 

īِĻْ×َđَْכĤْا ĵĤَِا ħُْכĥَäَُْوَار ħُْכøُِؤóُÖِ اĳéُùَĨْوَا ěِĘِاóَĩَĤْا ĵĤَِا ħُْכĺَïِĺَْوَا ħُْכİَĳäُُا وĳĥُùِĔْאĘَ ِةĳĥٰ ƪāĤا ĵĤَِا ħْÝُĩْĜُ اِذَا [Ey iman edenler! 
Namaz kılmaya kalktığınız zaman, yüzlerinizi ve dirseklere kadar ellerinizi yıkayın. Başlarınızı mes-
hedin, iki topuğa kadar da ayaklarınızı yıkayın. (Mâide, 5/6)]

436 Göz aàız bìnì úulaú diş yiri A, Göz aàız burun úulaúdur diş yiri Y.
 Saña ùanuúlıú virürler her biri A, Y.
437 ùopraà: ùopraú A ; iy cüvÀn: bì-gümÀn A, Y.
438 bilürseñ: bilürsin A. Beyitin mısraları A nüshasında ber-akstir.
439 olur: oldı M, Y.
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  Ottuz ikki òaùùı bì-çün ü çerÀ
  Ádemüñ yüzinde yazmışdur ÒüdÀ440

 650. TÀ ki ola maènÀya ãÿret delìl
  Añlasañ olmayasın òˇÀr u õelìl441

  Bu sebebden didi dìnüñ devleti
  äÿret-i RaómÀndur Ádem ãÿreti442

  äÿretüñden ger òaberdÀr olasın
  Merd-i maènÀ ehl-i dìdÀr olasın443

  äÿretinden bì-òaber gümrÀh olur
  Dìv-i müşrik rÀnde-i dergÀh olur444

(M78a)   Mevèiôe445

  Gel berü iy ùÀlib-i dìdÀr-ı Óaú
  èIşú kitÀbından oúuàıl bir varaú446

 655. èIşú imiş eflÀki sergerdÀn iden
  èIşú imiş yılduzları óayrÀn iden

(A39b)  Bì-úarÀr itmiş çehÀr erkÀnı èışú
  Úul idinmiş bende vü sulùÀnı èışú447

(Y21a)  Óaúúa vÀãıl èışúla olmış enbiyÀ
  Yolda menzil èışúla almış evliyÀ448

440 òaùùı: nuùúı Y. M’de der-kenarda:
 Ûüóø آدم ģŜ نĳŒ ůĤאđÜ ěè
 ÛüĳĬ رخ آدم óÖ ćì و دو ůø
 [Hak Teâlâ Âdem’in çamurunu yoğururken onun yüzüne otuz iki hattı yazdı.]
441 Bu beyit Y’de der-kenardadır. ki: kim A ; olmayasın: úalmayasın A, Y.
442 M’de der-kenarda: īĩèóĤرت اĳĀ ůĥĐو įÜرĳĀ ůĥĐ آدم ůĤאđÜ ųا ěĥì :مŻùĤا įĻĥĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: 

Allahu Teâlâ Âdem’i kendi sureti üzerine ve Rahman sureti üzerine yarattı.] Bkz. el-Buhârî, “İsti’zân”, 
1; Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ, I, 379 Müslîm, “Birr”, 115; Ahmed b. Hanbel, II, 244, 251, 315, 323, 434.

443 äÿretüñden: äÿretinden M.
444 Beyitten sonra A’da: אāَĜْ َْźا  ïِåِùْĩَĤْا  ĵĤَِا اóَéَĤْامِ   ïِåِùْĩَĤْا  īَĨِ  ًŻĻْĤَ ïِ×ْđَÖِه۪  اóٰøَْى  اñ۪ƪĤٓي   éَ×ْøُ [Kulu Muhammed’iאنَ 

geceleyin, Mescid-i Haram’dan Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah, her türlü noksan sıfatlardan münez-
zehtir. (İsrâ, 17/1)]

445 Y.
446 berü: beri M.
447 bende vü sulùÀnı: bende-i sulùÀn A.
448 olmış: oldı Y ; almış: aldı Y.
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  Her kim ol èÀşıú degül insÀn degül
  Derdi anuñ úÀbil-i dermÀn degül

  èÁşıú u maèşÿú u èışú u Àh u zÀr
  Şeyé-i vÀóiddür óaúìúatde i yÀr

 660. Her kim ol bir ãÿrete èÀşıú olur
  Òaùù-ı Óaúdur kim anı şeydÀ úılur449

  èÁşıú-ı sebèa’l-meåÀnì oldı çün
  Dìn ü dünyÀ cÀn virür anuñ içün450

  Hìç bildüñ mi nedendür işbu óÀl
  Kim olur bì-çÀre èÀşıú bì-mecÀl451

  Anı èÀşıú eyleyen kimdür ÒüdÀ
  Naúş-bend olur mı naúşından cüdÀ452

(A40a)  äandı èÀşıú sevdügi göz úaş imiş
  Bilmedi k’ol naúş olan naúúÀş imiş453

 665. Óüsn ü vech ü çeşm ü ebrÿ zülf ü òÀl
  ÕÀt-ı Óaúdandur k’aña yoúdur zevÀl454

449 Beyitten sonra A’da: èIşú kelimedür göñülde dÀéim seyr ider gÀh maóbÿbla söyleşmek fikrindedür ve 
gÀh viãÀl müyesser ola der ve gÀh raúìb helÀk olsa der èalÀ hÀõÀ.

450 Beyitten sonra A’da:
Đאůø ěü و دو اůø ħİ Ûø و دو 
 ĳÝÖ ůĭđĨ īĺا īĨ ħÝęŜ אİאرÖ
 [Otuz ikiye aşık olan da otuz ikidir. Bu manayı sana defalarca söyledim.]
451 Bu iki beyit A’da ber-akstir.
452 Naúş olur mı hiç naúşından cüdÀ A. Beyitten sonra A’da:
 ûüאĝĬ įĭÝĘ Ûøد اĳì ûĝĬ óÖ
ÛùĻĬ ÷Ř درĻĨ īĺאĳì ĳÜ įĬش Öאش 

 Ûøاïì او را Ûøده اóŘ ěüאĐ įřĬآ
 Ûøاïä اریïĭŊ ûĝĬ از ïĭÖ ûĝĬ 
 [Nakkaşının fitnesi kendi nakşı üzerinedir, ortada başka kimse yoktur sen hoş tut kendini. Onu aşık 

eden Allah’tır. Sen nakşı yapanı nakıştan ayrı sanırsın.]
453 k’ol naúş olan: ki ol naúş hem A.
454 vech ü: vech A ; zülf ü òÀl: zülf-i óÀl A ; ÕÀt-ı Óaúdur kim aña yoúdur zevÀl A ; k’aña yoúdur: kim 

aña yoú Y.
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  Didi söyler Óaúú TeèÀlÀ remz ile 
  Remz ile gelür bu Àyetler dile455

(Y21b)  Remz idüp söyler ene’l-Óaúú göz ü úaş
  Bu sözi fehm it ki şimdi oldı fÀş456

  Bil ki õerrÀt-ı cihÀndan iy yigit
  Leyse àayru’l-lÀhi fi’d-dÀreyn işit457

(M78b)  Óaúú cemìlem çün severem dir cemÀl
  Seven ol sevilen ol bì-úìl u úÀl458

 670. Her ki bu maènÀdan almışdur òaber
  áayr görmez úande kim úılsa naôar

  áayra hergiz kimse èÀşıú mı olur
  áayr olan sevgüye lÀyıú mı olur

  Yir ü gök eşyÀ úamu bir nÿrdur
  áayrı yoú anuñ içün maèmÿrdur459

  Ottuz ikki nuùúı bir nÿr añlaàıl
  èÁşıú u maèşÿú olardur şöyle bil460

(A40b)  Müéminüñ miréati müémindür görür
  YÀr yüzinde yüzine óayrÀn olur461

455 Beyitten sonra A’da:
آدůĨ زاد اīùè įĩİ īĺ و ĩäאل 
از åŘא دارد ز ذات ůÖ زوال 
 [Âdemoğlu bu güzelliği nereden buldu? Sonsuz Zât’tan.]
456 A’da mısralar ber-akstir.
457 cihÀndan: cihÀnda M ; àayru’l-lÀhi fi’d-dÀreyn: fi’d-dÀreyn àayru’l-lÀhi A. Beyitten sonra A’da: َא כَאنĨََو 

źًĳøَُر ģَøِóُْĺ َْאبٍ اوåَèِ ِائ ُ اƪźِ وĻًèَْא اوَْ īْĨِ وَرَٓ Ʃųا įُĩَ ِĥَُّכĺ ْاَن óٍýَ×َĤِ [Allah bir insanla ancak vahiy yoluyla veya perde 
arkasından konuşur. Yahut da bir elçi gönderir. (Şûrâ, 42/51)]

458 Seven ol sevilen ol: Seven u sevilen ol M, A. Beyitten sonra Y’de ve M’nin der-kenarında: ģĻĩä ųإن ا 
 Õéĺ [Allah güzeldir, güzelliği sever. Müslim, “Îmân”, 147.] A’da bu beyitten sonra yukarıdaki اĩåĤאل
ayetin devamı gelmektedir: ħٌĻ۪כèَ ƭĹĥِĐَ įُƪĬِאءُ ا ٓýَĺَ אĨَ į۪ĬِْאِذÖِ ĹَèِĳĻُĘَ  [İzniyle ona dilediğini vahyeder. Şüphesiz ki 
O çok yücedir, hüküm ve hikmet sahibidir. (Şûrâ, 42/51)]

459 áayrı: áayr M.
460 nuùúı: nÿrı M ; Otuz iki nuùú ol nÿr anlaàıl A ; olardur: oldur M.
461 Bu beyit Y’de neşrimizdeki 676. beyitten sonra gelmiştir. YÀr yÀrüñ yüzine óayrÀn olur A ; yüzinde: 

yüzinden Y. Beyitten sonra A ve Y’de: īĨËĩĤآت اóĨ īĨËĩĤم: اŻùّĤا įĻĥĐ ů×ĭĤאل اĜ [Nebî aleyhi’s-selâm dedi 
ki: Mümin müminin aynasıdır.] Bkz. Ebû Dâvûd, “Edeb”, 57.
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 675. Yÿsufuñ vechine idenler naôar
  Bu cihetden oldı elden bì-òaber462

  El nedür kim cÀnın añmaz èışú eri
  Bì-òaber olur özinden èışú eri463

(Y22a)  Bu sebebdendür eger èışú-ı mecÀz
  PÀk ise ùÀèat olur iy serfirÀz464

  PÀk bÀz ol pÀk bÀz iy pÀk-dìn
  Ádemì ol olmaàıl dìv-i laèìn465

  PÀk bÀz olmayan ebterdür cemÀd
  Óaúú dimişdür bu söze úıl iètimÀd466

 680. Aómed eydür muãóafa arı naôar
  Efêal-i aèmÀl olur iy nÀmver467

  Çünki èÀşıúlar begidür MuãùafÀ
  èIşúı andan ögren isterseñ ãafÀ

  Kelime-i taúvÀ imÀm-ı pÀk-dìn
  Sìn u ùÀhÀ raómeten li’l-èÀlemìn468

  Buyurur pÀk it naôar oàlanlara
  ZìrÀ Óaúú levni virildi anlara469

462 idenler: itdiler A.
463 olur: ider A, Y.
464 PÀk ise: PÀkse A, PÀk ola Y.
465 Beyit Y’de der-kenardadır.
466 PÀk bÀz olmayan: Olmayanlar pÀk Y ; söze: sözi M.
467 aèmÀl olur: aèmÀldür A, M. A nüshasında bu iki beyit ber-akstir.
468 YÀsìn u ùÀhÀ raómetu’l-lÀhi li’l-èÀlemìn A. Beyitten sonra A’da: ىĳٰĝْƪÝĤا Ùَĩَĥَِכ ħْıُĨَõَĤَْوَا [Onları takva sözü 

üzerinde durdurdu. (Fetih, 48/26] īَĻĩ۪ĤَאđَĥْĤِ Ùًĩَèَْر ƪźِאكَ اĭَĥْøََْא ار ٓĨََو [Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak 
gönderdik. (Enbiyâ, 21/107)]

469 Buyurur pÀk it naôar: PÀk it didi naôar Y. Zìra: ZìrÀ M. levni virildi anlara: levnin virüpdür bunlara 
A, Y. Beyitten sonra A’da:  َونóُ ƪıĉَĩُĤْا  ƪźِا  ٓįُ ƫùĩَĺَ  źَ Ĩَכĳُĭْنٍ  כÝَِאبٍ   ĹĘ۪  ħٌĺóَ۪כ óْĝُĤَاٰنٌ   įُƪĬِا  :ųا  ,Ĝ [Allah dedi ki: Oאل 
elbette şerefli bir Kur’ân’dır. Korunmuş bir kitaptadır. Ona temizlenenlerden başkası el süremez. 
(Vâkı’a, 5677-79)] ůĤאđÜ ųن اĳĥŘ نĳĤ ħıĤ ّنÍĘ ،دóĩĤا ůĤا óčĭĤوا ħŘאĺـ م: إĐ אلĜو [Ve aleyhi’s-selâm dedi ki: Tüyü 
bitmemiş gence bakmaktan sizi sakındırırım. Çünkü onlarda Allah’ın rengi gibi renk vardır.] Bkz. 
Aynu’l-Kuzât, Temhîdât, Tahran: Menûçehr, thsiz, s. 294.
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(M79a) (A41a) Muãóaf-ı Óaúdur ùahÀret birle baú
  K’olasın dìv-i mülevveåden ıraú470

 685. ŞÀh-ı òÿbÀn ol óabìb-i pÀk-bÀz
  Didi pÀk ol tÀ olasın ehl-i rÀz471

(Y22b)  Çün ZelìòÀ gördi Yÿsuf yüzini
  Şöyle sevdi kim unutdı özini472

  Ger ZelìòÀ ãÿret-i òaùù-ı ÒüdÀ
  Olmasa sevmezdi Yÿsuf èÀşıúÀ473

  Bil ki levó-i cennet-i SübóÀnmış
  Óaúú eliyle yazduàı ÚuréÀnmış474

  èArş u kürsìdür bu ãÿret úıl naôar
  Yoúdur eşyÀda bu yüzden muèteber475

 690. äÿret-i Óaúdur bu ãÿret vaódehÿ
  Küllü şeyéin hÀlik illÀ vechehÿ476

(A41b)  Gel vücÿduñ levóini pÀk eylegil
  äÿretüñ gör maènüñ idrÀk eylegil477

  Saña bu ãÿret ki virmişdür çeleb
  Maènüñe yol bulmaàa budur sebeb478

470 Kim olasın dìv-i melèÿndan ıraú A, Y. Kim: TÀ Y.
471 óabìb-i: óabìbi A.
472 Yÿsuf yüzini: Yÿsufuñ yüzin A ; sevdi kim: kim sevdi A.
473 èÀşıúÀ: ùÀlibÀ A, Y.
474 levó-i: levói A, Y.
475 -M. Beyitten sonra A’da: īĈא×Ĥان اĳĭĐ óİאčĤى اĳٰÝَøْشِ اóْđَĤْا ĵĥَĐَ īُĩٰèْ ƪóĤَا [O Rahmân Arş'a istiva etti. (Tâhâ, 

20/ 5)]
476 èArş u kürsìdür bu ãÿret vaódehÿ M. M’de der-kenarda: įُıَäَْو ƪźِכٌ اĤِאİَ ٍءĹْüَ ƫģُכ ĳَİُ ƪźِا įَĤِٰا ٓźَ  [O’ndan 

başka tanrı yoktur. O’nun zatından başka her şey helak olacaktır. (Kasas, 28/88)] Beyitten sonra A’da: 
 Ĝ yaènì gökdeki rızúאل óŘ ůĥĐم اų وīùéÖ ħřĻĥĐ :įıä اĘ ،ćíĤאęĨ īĨ įĬאçÜ اóّĤزق وůĘ اĩùّĤאء رزħřĜ وĨא ïĐĳÜون
kim èilm u maèrifetdür anuñ miftÀóı òÿblar yüzine naôar eylemekdür pÀklıkla anuñ içün ÚuréÀnı 
muãóafdan baúa oúımaú ezber olmaúdan evlÀdur َنĳĘُóِùْĨُ ٌمĳْĜَ ħْÝُĬَْا ģْÖَ ِאء ٓùَ ِّĭĤدُونِ ا īْĨِ ًةĳَıْüَ َאلäَ ِóّĤنَ اĳُÜÉْÝَĤَ ħُْכƪĬِا 
[Çünkü siz kadınları bırakıp da şehvetle erkeklere gidiyorsunuz. Belki de siz haddi aşan bir kavimsi-
niz. (A’râf, 7/81)]

477 maènüñ: maèni Y.
478 bu: bir A ; Maènüñe: Maèniye Y.



Beşâret-nâme 103

  Dir saña yaènì sözüñden vÀúıf ol
  Oúı ol sözi yüzüñden èÀrif ol479

  äÿret oldı sÀye-i maènÀ eger
  Fehm iderseñ bil kim olduñ muèteber

 695. Bu sebebden on yidi rekèat namÀz
  Farż-ı Óaúdur úıl didi şÀh-ı ÓicÀz480

(M23a) (Y23a) Cumèa gün on biş ki tÀ yol bulavuz
  äÿret u maènÀ vü Rabbi bilevüz481

  On yidiyle on bişi cemè eyle var
  TÀ ola maènÀ vü ãÿret ÀşikÀr482

  Ger namÀzı MuãùafÀdan bilesin
  ÙÀèatuñdan Tañrıya yol bulasın

  Çün işitdüñ ãorısarlardur ãalÀt
  Gel cevÀbın ögren isterseñ necÀt483

(M79b) 700. Bugün esrÀr-ı ãalÀtı şöyle bil
  Bilmeseñ yarın olısarsın òacìl484

  Gökden inmişdür namÀz iy kÀmrÀn
  Göge ÀsÀn yol bulınmaz bì-gümÀn485

  Bulmayınca bir kişi göklere yol
  Sırr-ı mièrÀc u ãalÀtı bilmez ol486

(A42a)  äÀfìdür gök aña ãÀfìler çıúar
  äanma kim zerú ehli ãÿfìler çıúar487

479 sözüñden: gözüñden A, özüñden Y.
480 M’de der-kenarda: אÜًĳĜُĳْĨَ אÖًאÝَِכ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا ĵĥَĐَ ÛْĬَةَ כَאĳĥٰ ƪāĤا ƪاِن [Namaz müminlere belirli vakitlerde yazılı bir 

farzdır (Nisâ, 4/103)]
481 bulavüz: bulasın A, Y ; bilevüz: bilesin A, Y. äÿret u maènÀ vü: äÿret u maèni-i A, äÿret-i maèni-i Y.
482 maènÀ vü ãÿret: maèni-i ãÿret A.
483 işitdüñ: bilürsin Y ; ãorısarlardur: ãorısardur A ; cevÀbın: cevÀb A. M’de der-kenarda: أوّل م:  Đـ   Ĝאل 

اĳĥāĤة  ï×đĤا  įÖ  Õøאéĺ  ,Ĩ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Kulun hesaba çekileceği ilk şey namazdır. Tirmizîא 
“Salât”, 305;  Nesâî, “Salât”, 9.]

484 Beyit Y’de der-kenardadır. òacìl: òdacil M.
485 namÀz: ãalÀt Y, ÚuréÀn M ; bulınmaz: bulımaz M.
486 mièrÀc u: mièrÀcı A, mièrÀc-ı Y. M’de der-kenarda: īĨËĩĤاج اóđĨ ةĳĥāĤـ م: اĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi: Na-

maz müminin miracıdır. Bkz. Dihlevî, Huccetu’llahi’l-Bâliga, I, 153; Suyûtî, el-Câmiu’s-Sağîr, II, 51.]
487 ãÀfìler: ãÀfìdür A.
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  Göge şeyùÀn çıúmaz añla bì-óicÀb
  Çıúmaú isterse yaúar anı şihÀb488

 705. Yaènì gökler sırrını bilmek diler
  Kendü fikrinden yanar girü döner489

  Şübhe vü ôann ü gümÀndan çün òurÿc
  İtmedi göge nice úılsun èurÿc490

(Y23b)  ÙÀlièi naós oldı çün baòtı zebÿn
  Neylesün farż it kim ola õÿ-fünÿn491

  Naós ılduzı úomaz göge gide
  Gökler esrÀrını Óaúdan fehm ide492

  Pes anı yaúan şihÀb oldı şihÀb
  Añla Óaúdan kim bulasın fetó-i bÀb493

 710. Ádemüñdür gök degül şeyùÀn yiri
  Gök melek meévÀsıdur girmez perì494

  Ádemüñ çün gök mekÀnıdur i yÀr
  Úıldı mièrÀc u ãalÀtı ÀşikÀr495

  Ádemüñdür yir ü gök eşyÀ tamÀm
  Óükm anuñdur yirde gökde ve’s-selÀm496

(A42b)  Rÿşen oldı k’aãl Ádemdür i yÀr
  Aãla rÀcièdür ne kim èÀlemde var497

488 yaúar anı: anı yaúar A. Beyitten sonra A’da: çَĻÖِאāَĩَÖِ אĻَĬْ ƫïĤאءَ اĩَ ƪùĤא اƪĭƪĺَز ïْĝَĤََو [Andolsun biz, en yakın göğü 
kandillerle donattık (Mülk, 67/5)] īٌĻ×۪Ĩُ ٌאبıَüِ įُđَ×َÜَْאĘَ ďَĩْ ƪùĤقَ اóَÝَøْا īِĨَ ƪźِا ħٍĻäَ۪אنٍ رĉَĻْüَ ِģُّכ īْĨِ אİَאĭَčْęِèََو [Ve göğü 
taşlanan bütün şeytanlardan koruduk. Ancak kulak hırsızlığı eden şeytan hariç, onu apaçık bir alev 
sütunu takip eder. (Hicr, 15/17-18)]

489 sırrını bilmek: sırrına irmek Y.
490 úılsun: itsün Y.
491 ÙÀlièi: ÙÀliè-i A, M ; baòtı: baòt-ı M ; ola: evlÀdı A.
492 Göñül esrÀrını úomaz fehm ide M.
493 Óaúdan kim: kim Óaúdan A, Y.
494 girmez: irmez A, görmez Y.
495 mièrÀc u: mièrÀcı A, Y.
496 Beyitten sonra A’da: ِאسƪĭĥĤِ ÙًĭَÝْĘِ ƪźِאكَ اĭَĺََْار ĹٓÝ۪ƪĤא اĺَْء ƫóĤא اĭَĥْđَäَ אĨََو [Sana açıkça gösterdiğimiz o temâşâyı yalnız 

insanlara bir imtihan için yapmışızdır. (İsrâ, 17/60)]
497 Beyit Y’de der-kenardadır. k’aãl: ki ehl A.
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  Çün elem neşraódan oldı fetó-i bÀb
  Aómede iy ùÀlib-i ümmü’l kitÀb498

(M80a) 715. ÒˇÀce-i levlÀk şÀh-ı muèteber
  Buldı Óaúdan fetó u iúbÀl u ôafer499

  Aómed-i muòtÀr imÀmu’l-mürselìn
  PişuvÀ-yı ùayyibìn ü ùÀhirìn500

  İstivÀ sırrın çü bildi buldı ol
  Sidreye vü cennet ü dìdÀra yol501

  Çün irişdi aña bu fetó-i mübìn
  Yazuàın èafv itdi Óaúú oldı emìn

(Y24a)  Yarmayınca gögsini Peyàamberüñ
  Yumayınca içini ol serverüñ502

 720. Cebreéìl öñine çekmedi BurÀú
  Göklere çıúmaàa úılmadı yaraú

  Bunda bir òoş nükte vardur añlaàıl
  Yaènì ÀsÀn göge yol yoú şöyle bil

  Saèy idüp dürişmeyince bir úula
  äanma kim gökler úapusı açıla503

(A43a)  CÀnuñı ãal oda mÀnend-i Òalìl
  Gökler esrÀrına isterseñ sebìl504

498 Beyitten sonra A’da: אĈًاóَĀِ َכĺَïِıْĺََכَ وĻْĥَĐَ įُÝَĩَđْĬِ ƪħÝُِĺَو óَ ƪìَאÜَ אĨََכَ و×ِĬَْذ īْĨِ َم ƪïĝَÜَ אĨَ ُƩųכَ اĤَ óَęِĕْĻَĤِ אĭًĻ×۪Ĩُ אéًÝْĘَ َכĤَ אĭَéْÝَĘَ אƪĬِا 
ُ óًāْĬَا õًĺõ۪Đَا Ʃųكَ اóَāُĭْĺََא وĩًĻĝ۪ÝَùْĨُ [Doğrusu biz sana apaçık bir fetih ihsân ettik. Böylece Allah senin geçmiş 
ve gelecek günahını bağışlar. Sana olan nimetini tamamlar ve seni doğru yola iletir. Ve sana Allah, 
şanlı bir zaferle yardım eder. (Fetih, 48/1-3)]

499 iúbÀl u ôafer: iúbÀl-i ôafer A.
500 -A, Y.
501 cennet ü: cennete A.
502 Gör ki yarmayınca gögsin mehterüñ A, M. Beyitten sonra A’da: َرَكïْĀَ Ĥَכَ  óَýْĬَحْ   ħْĤََا [Biz senin için 

göğsünü açmadık mı? (İnşirâh, 94/1)]
503 M’de der-kenarda: ۜאĭَÜِאĺَٰا īْĨِ įُĺَóُِĭĤِ įُĤَĳْèَ אĭَْאرَכÖَ يñ۪ƪĤא اāَĜْ َْźا ïِåِùْĩَĤْا ĵĤَِامِ اóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْا īَĨِ ًŻĻْĤَ ۪هïِ×ْđَÖِ ىóٰøَْٓي اñ۪ƪĤאنَ اéَ×ْøُ 

óُĻā۪×َĤْا ďُĻĩ۪ ƪùĤا ĳَİُ įُƪĬِا [Kulu Muhammed’i geceleyin, Mescid-i Haram’dan kendisine bazı âyetlerimizi gös-
termek için, etrafını mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah, her türlü noksan sıfatlardan 
münezzehtir. Şüphesiz ki her şeyi hakkıyla işiten, hakkıyla gören O’dur. (İsrâ, 17/1)]

504 isterseñ: istersin A.
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  Òˇace-i kevneyn sÀlÀr-ı cihÀn
  Ol kim aña ÀşikÀr idi nihÀn505

 725. Mekkeden gökler yolına gitmedi
  Bì-tekellüf sidreye èazm itmedi

  Bil ki evvel Úudse vardı şÀh-ı dìn
  Peyk-vÀr öñince Cibrìl-i emìn

  Raés u cebhe mevżièinden yaènì ol
  äadr u ôahr-i Ádeme çün buldı yol506

  EnbiyÀ úaãrı anuñla oldı tamÀm
  Bu cihetden anlara oldı imÀm507

(Y24b)  äoñra çıúdı göge ferzend-i Òalìl
  Gök úapusın úaúdı şol dem Cibriéìl508

(M80b) 730. äordılar kimsen vü kimdür yoldaşuñ
  Nireden geldüñ nedür bunda işüñ

  Kendüyi didi vü yoldaşın i yÀr
  Bilmeyince ãanma úapu açdılar509

  Niçün ol kim enbiyÀ sulùÀnıdur
  Muntaôır gökler úapusında durur

  Gökler Ádem yiridür taèôìm içün
  Hem daòı ùÀliblere taèlìm içün

  Göge yol ÀsÀn degül iy dìn eri
  Gör ne resme buldı yol peyàamberi510

 735. Yaènì dir göklerden iy ãÀóib-naôar
  Kimse virmez Tañrı iõnisüz òaber511

505 Ol kim: ol ki A.
506 mevżièinden: maèrażından A. Beyitten sonra A’da ve M’nin der-kenarında: ůĤאđÜ ųا ěĥì مŻùĤا įĻĥĐ אلĜ 

 Aleyhi’s-selâm dedi ki: Allahu Teâlâ Âdem’in] رأس آدم وÛÖóÜ īĨ įÝı×ä اÙ×đřĤ وïĀره وóıČه ÛĻÖ īĨ اïّĝĩĤس
başını ve alnını Kabe toprağından, sırtını ve göğsünü Beytü’l-makdis toğrağından yarattı. ]

507 anlara oldı: oldı anlara Y.
508 äoñra çıúdı göge: Göklere çıúdı yine A.
509 Kendüsi ve daòı yoldaşı i yÀr M.
510 yol ÀsÀn: ÀsÀn yol A. Bu beyit A nüshasında neşrimizdeki 736. beyitten sonradır.
511 iõnisüz: iõinsüz M. Bu iki beyit Y’de ber-akstir.
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(A43b)  Olmasa destÿr Óaúdan bir úula
  Ol ne mümkindür ki göge yol bula512

  Girdi evvel göge şÀh-ı mürselìn
  Ádemi gördi vü Cibrìl-i Emìn

  Didi Ádemdür buña virgil selÀm
  Kim budur esmÀya maórem yÀ imÀm

  Çünki gördi Aómed Ádem óüsnini
  Ùutdı óayret cÀnını vü cismini513

 740. Didi yÀ Rabb bu ne óüsn olur tamÀm
  Kim hezÀrÀn Yÿsufı vardur àulÀm514

(Y25a)  Niçün evvel gökde gördi Ádemi
  Ol cemìè-i enbiyÀnuñ òÀtemi

  Yaènì evvel irmeyince Ádeme
  Yol bulınmaz on sekiz biñ èÀleme515

  Hem yire evvel gök yaúìndür Àdemì
  Bu cihetden anda gördi Ádemi516

(A44b) (M81a) İlerü vardı aña virdi selÀm
  Buldı Ádemden cevÀb u iótirÀm517

512 -Y.
513 Ùutdı: Dutdı A, Y. Gördi Aómed çün ki Ádem óüsnini Y.
514 Didi bu ne óüsn olur yÀ Rabb tamÀm A. Son iki beyit Y nüshasında ber-akstir.
515 Beyitten sonra A’da ve Y’nin der-kenarında: Sì vü dü kelimenüñ on dördi óurÿf-ı muúaùùaèÀtda 

gelmişdür AllÀhuñ on dört kelimesi izÀsında vÀúiè olmışdur ki èilm-i ÕÀtdur sì vü dü kelimenüñ on 
dördi gidicek on sekiz úalur ki èÀlem-i mÀ sivÀ’l-lÀhdur ve her birine biñ didikleri taèôìm içündür 
èarab úatında (úÀèide-i èarabda Y) biñ intihÀ-i èadeddür ve bir vech ile daòı bìst u heşt (yigirmi ùoúuz 
Y) kelimenüñ lÀm elif ki (lÀm elif ile ki lÀm elif Y) dört kelimenüñ úÀéim-i maúÀmıdur on sekiz 
(A44a) şekli vardur on sekiz biñ èÀlem anlardur dimişler bir vech ile daòı AllÀh on dörd kelimedir 
dört daòı noúùası vardur on sekiz biñ èÀlem olur dimişler īُĈِא×َĤْوَا óُİِאƪčĤوَا óُìَِźْلُ وَا ƪَوźْا ĳَİُ [O ilktir, son-
dur, zahirdir, bâtındır. (Hadîd, 57/3)] bir vech ile daòı dimişler kim ùoúuz gökdür ve bir gök (daòı 
Y) felek-i cevzÀ zühre úamerdür ki èuùÀrid gögiyle úamer göginüñ arasıdur on oldı dörd daòı èanÀãır 
ol üç mevÀlid-i åelÀåe yaènì óayvÀn u nebÀt u maèden nevè-i insÀnla on sekiz olur on sekiz biñ èÀlem 
bunlardur dimişler (nice vech daòı vardur muòtaãar úılduk f ’efhem Y) bir rivÀyetde yitmiş biñ èÀlem 
kim èÀlem-i sırr-ı òalk u èÀlem-i emr dirler ve èÀlem-i mülk ü èÀlem-i melekÿt dirler mündericdür 
melekÿt bÀùın-ı cihÀna dirler ôÀhir-i cihÀna mülk dirler ve her nesnenüñ melekÿtı óaúìúatdür yaènì 
cÀndur bu bir úaç meséele bize dervişlerden irişdi yazduú f ’efhem.

516 yire: yir M ; Bu: Ol Y.
517 cevÀb u iótirÀm: cevÀb-ı iótirÀm Y.
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 745. Gördi Ádem ãaàına baúar güler
  äolına aàlar úaçan úılsa naôar518

  äordı Cibrìl-i Emìne MuãùafÀ
  Kim neden aàlar güler digil baña

  Cebreéìl eydür eyÀ ãÀóib-kemÀl
  Bilmez misin kim nedendür işbu óÀl519

  Çünki ãaà yanına ider iótiyÀù
  Görür oàlanlarını geçmiş ãırÀù

  ÓÀãıl olmış anlara èömr-i ebed
  Óÿr u àılmÀn úaãr u vildÀn bì-èaded

(Y25b) 750. Yir ü gök ay u güneş yılduzlar
  Görür ol úavme muùìè olmış bular

  Bu cihetden kim olar iy nìk-nÀm
  EnbiyÀ sözin ùutarlardı müdÀm520

  Bildi bular küntü kenz esrÀrını
  Añlamışlardur maèÀnì dürrini521

  Bildi òoşnÿd eylemiş Óaúúı bular
  Ádem anuñçün güler iy pür-hüner

  Burada bir úaç òaber var gÿş úıl
  CÀm-ı vaódetdür birÀder nÿş úıl522

 755. Her ki bilse yir ü gök esrÀrını
  Añlasa bi’l-úuvve anda vÀrını523

  Bilse kim ol evvel u Àòir nedür
  Göklere feyżi iren úÀdir nedür524

518 Bu iki beyit M nüshasında ber-akstir.
519 Bilmez misin: Bilmez iseñ M, bilmezseñ A.
520 ùutarlardı: dutarlardı A, Y.
521 -A, Y.
522 birÀder: bürÀõer Y.
523 anda: andan Y.
524 kim ol: ol ki Y ; feyżi iren: feyż viren M, Y. Beyit Y’de der-kenardadır.
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  Bilse ol feyyÀż-ı feyżi göklere
  İrişür evvel irer gökden yire525

  Burc u seyyÀr u derecden yaz u úış
  Bilse niçün olur eşyÀ perveriş526

(A45a)  Laèl u yÀúÿt u cevÀhir sìm u zer
  LÀle vü nergis gül ü reyóÀn u ter 

 760. Her ne kim óüsne taèalluúdur i yÀr
  Bilse bi’l-úuvve ki yirde gökde var527

  Añlasa burc u daúÀyıú úısmetin
  Bilse ol úısmetde Óaúúuñ óikmetin528

(A45b)  Òilúat esrÀrından ÀgÀh olsa ol
  Bulsa Óaúdan èÀlem-i tevóìde yol529

(M81b) (Y26a) Añlasa kim èayn-ı eşyÀdur özi
  Yazludur eşyÀ kitÀbında sözi530

  Bulsa eşyÀyı vücÿdında tamÀm
  Kendüyi eşyÀda görse ve’s-selÀm531

525 -M. Beyit Y’de der-kenardadır.
526 seyyÀr: seyyÀre Y.
527 óüsne: óüsnine M ; bi’l-úuvve ki: ki bi’l-úuvve Y.
528 ol: bu Y ; úısmetde: úısmla M. Beyitten sonra A’da ve Y’nin der-kenarında: yaènì bil (añla Y) kim 

niçün on iki burc oldı ve her burc otuz derece olup üç yüz altmış derece oldı her derece altmış daúìúa 
niçün oldı ve her daúìúa altmış åÀniye ve åÀniye altmış åÀliåe èalÀ hÀõÀ tÀ èÀşire niçün altmış vÀúiè oldı 
bilmek gerek eger bilürse (bilse Y) ebrÀrdan olur ki īَĻĻّ ِĥّĐِ ĵęِĤَ ِارóَÖَْźْאبَ اÝَِכ ƪاِن [İyilerin yazısı muhakkak 
İlliyyîn’dedir. (Mutaffifîn, 83/18)] ve eger bilmezse (bilmese Y) feccÀrdan olur ki īٍĻ ِåّøِ ĵęِĤَ ِאر ƪåęُĤْאبَ اÝَِכ 
[Kötülerin yazısı muhakkak Siccin’dedir. (Mutaffifîn, 83/7)] yaènì gökler ve (daòı Y) kendü nefsi ve 
cümle (cemìè-i Y) eşyÀ kitabu’l-lÀhdur ol cÀhil bedbaòt çün (ol Y) kitÀbı oúımadı ve bilmedi maóbÿs 
úaldı (Yaènì kelÀmu’l-lÀhı cemìè-i eşyÀda oúumadı hemÀn muãóafda ãandı kelÀmu’l-lÀh muúayyed 
añladı ve cemìè-i eşyÀda bulmadı ve oúumadı Y) LÀ-cerem ol günÀhuñ cezÀsı ol èÀlemde (kendüyi Y) 
bend u zindÀnda giriftÀr u muúayyed bulacaúdur anda (bendlerde ve zindÀnlarda Y) cÀvìd úalacaú-
dur neèÿõü bi’l-lÀh min àaêabi’l-leõì ve daòı kendüyi insÀn ãÿretinde bulmayısardur anuñçün kim bu 
èÀlemde ol ãÿretden bì-òaberdür bu èÀlemde Ádem ãÿretinde kendüyi bulmayısardur f ’efhem. (Ve 
yir gögüñ feyżin úabÿl idügi birbirinüñ èaynı olduàına delÀlet ider gökler ve cemìè-i eşyÀ dÀéim seyr 
itdügi insÀn olmaú isterler èanÀãır bu temennÀ müyesser olur ammÀ gökler müyesser olmaz eger bu 
kemÀl göklere óÀãıl olıcak olursa ùalebinden úalurlar ve cihÀn fesÀda varur zÀcire mümkin degüldür 
f ’efhem kemÀ hüve óaúúuhÿ Y). 

529 olsa: ola A. 
530 sözi: özi M.
531 eşyÀyı: eşyÀéı A.
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 765. Bilse ebrÀruñ kitÀbıdur burÿc
  Dirliginde göklere úılsa èurÿc

  Bilse niçün yir gögüñ feyżin úabÿl
  İder olmaz çarò dönmekden melÿl532

  Añlasa niçün úamu eşyÀ ki var
  Seyr iderler dÀéim itmezler úarÀr533

  Bilse úÀbildür k’olur her õerre òÀk
  Seyr ile od u ãu yil olmaz helÀk534

  GÀh zülf-i yÀr olur geh çeşm-i mÀr
  Geh gül-i òandÀn olur geh gülde òÀr

 770. Zehr u tiryÀk acı ùatlu òuşk u ter
  Ol olur bir õerre òÀk iy nÀm-ver535

  Seyr ider eşyÀyı bu resme tamÀm
  Yine ùopraàa irişür ve’s-selÀm

  Õerre olur her ne var iy nÀm-ver
  èÁúil añlar gerçi úılduú muòtaãar

(A46a) (Y26b)  Burada mevúÿf söz var şöyle bil
  Fażl-ı YezdÀn úullarından istegil536

  Od u ãu yil seyr ider iy rÿó-ı pÀk
  Zişt u zìbÀ görinür mÀnend-i òÀk537

 775. Burc u seyyÀr u derecde hemçünÀn
  Luùfıla úahr ÀşikÀrÀ vü nihÀn538

532 yir gögüñ: yir gök M, yir ü gök Y ; feyżin: feyżi M.
533 Añlasa: Añlasañ M. Bu beyit M’de, neşrimizdeki 774. beyitten sonra gelmiştir.
534 her: bir M, Y ; Seyr ile: Seyrle A.
535 Ol olur: Olur ol A, Y. A nüshasında bu beyitten sonra:
ĳÜ دïĺه ÛøïÖ آر óİ įŘ ذرّهء ìאک 
äאıä ÛùĨאن ĩĬאی ĳŒن در óŝĬی 
 [Yeter ki gözün olsun. Her bir toprak zerresi, eğer bakmayı bilirsen, dünyayı gösteren bir aynadır.]
536 istegil: iste gel Y.
537 Zişt u zìbÀ: Zişt zìbÀ A.
538 seyyÀr u: seyyÀre Y ; derecde: derecden A, M ; ÀşikÀrÀ: ÀşikÀre M, Y.
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  Şöyle fehm it kim cemÀliyle celÀl
  Vardur eşyÀda görür ehl-i kemÀl539

  GÀh óüsn-i òÿb olur geh sürò-i nÀr
  GÀh müşk-i nÀf olur geh heft çÀr540

  Evvel ottuz ikki esmÀda görür
  Ol cihetden cümle eşyÀda görür

(M82a)  Nuùú-ı eşyÀyı nihÀyetsüz bilür
  Bì-nihÀyet mülke Óaúdan yol bulur541

 780. Añlar aãlı varlıàuñ esmÀyımış
  İsm-i aèôam Fażl-ı bì-hemtÀ imiş542

  Bu sözi fehm idene eşyÀ ki var
  Cennet u RıêvÀn göriniser iy yÀr543

  Úıldı ise gice gündüz úış u yaz
  Ottuz ikki óarf izÀsında namÀz544

  Bildise sÀcid nedür mescÿd nedür
  Buldısa ùoàrı yolı maèbÿd nedür545

(Y27a)  Óÿr u àılmÀn ãÿretinde bì-àalaù
  Oúudıysa ottuz ikki saùr-ı òaùù546

 785. Ottuz ikki nuùú izÀsında tamÀm
  Kim o nuùú eşyÀdan ayrılmaz müdÀm547

  Olısar nÀçÀr aña eşyÀ muùìè
  Manãıbı èÀlì anuñ úadri refìè

(A46b)  Çün tamÀm eşyÀyı gördi õerrede
  Baór-i bì-pÀyÀnı buldı úaùrede

539 cemÀliyle celÀl: celÀl ile cemÀl M.
540 -A, Y.
541 Y’de mısralar ber-akstir. mülke: mülk-i Y.
542 aãlı: aãlın M ; varlıàuñ: varlıàın M ; esmÀyımış: esmÀ imiş M ; İsm-i aèôam: èArş-ı aèôam: M.
543 göriniser: görinür A.
544 Úıldı ise: Úılur ise Y.
545 nedür: ne A, Y ; ùoàrı: ùoàru M ; yolı: yol M.
546 saùr-ı: saùr u Y.
547 Kim: Çün M, Y.
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  Yirde gökde laèl u dürr-i şehvÀr
  Göre çün bi’l-úuvve bi’l-fièl anda var548

  Laèl u incüden bulısar gökleri
  Misk u kÀfÿr u zebercedden yiri549

 790. Müdrik u müdrek çü birdür lÀ-cerem
  Úalısar ol yirde dÀéim bì-elem550

  Bunlara Óaúú didi aãóÀbu’l-yemìn
  İrdiler dìdÀra oldılar emìn551

  Her neyi görse ola emrine rÀm
  Olısar eşyÀ murÀdınca tamÀm552

  İy birÀder òoş naãìóatdur işit
  Var ise èaúluñ buña göre iş it553

(M82b)  Çün geçer eyyÀm u èömr olur tamÀm
  Cehlden cehd it òalÀã ol ve’s-selÀm554

(Y27b) 795. Didi Cibrìl Aómede iy nÀm-ver
  Çünki Ádem ãolına úıldı naôar555

(A47a)  Görür aãóÀb-ı şimÀli mübtelÀ
  Kim çeker her biri çoú dürlü belÀ556

  Çün ãırÀùı geçmedi ol òÀmlar
  Bulmadı RıêvÀnı ol bed-nÀmlar

548 laèl u: laèl-i A ; şehvÀr: şÀhvÀr Y ; Gördi çün bi’l-úuvve vü bi’l-fièl var A, M.
549 Müşk ü kÀfur u zeberceddendür yiri M.
550 Beyit Y’de der-kenarda yazılıdır.
551 Anlara didi Óaúú aãóÀb-ı yemìn A, M. İrdiler: Gördiler Y. Beyitten sonra A’da: אĩَÖِ  ÷ٍęْĬَ  ƫģُכ 

īَĻّĥِāَĩُĤْا  īَĨِ Ĭَכُ   ħْĤَ ĜَאĳُĤا   óَĝَøَ  ĵĘِ  ħُْכَכĥَøَאĨَ  īَĻĨِóِåْĩُĤْا  īِĐَ ùَÝَĺَאءĳُĤَنَ  ƪĭäَאتٍ   ĵĘِ  īِĻĩِĻَĤْا اéَĀَْאبَ   ƪźِا  ÙٌĭَĻİَِر  Ûْ×َùََכ 
īَĻąِÐِאíَĤْا  ďَĨَ ĳíُĬَضُ  وَכƪĭُא   īَĻِכùْĩِĤْا  ħُđِĉُْĬ Ĭَכُ   ħْĤََو [Her nefis kendi kazancına bağlıdır. Ancak amel 
defterleri sağından verilenler hariç. Onlar cennettedirler, sorup dururlar. Suçluların du-
rumunu. «Nedir sizi Sekar’a sokan?» diye. Suçlular der ki: «Biz namaz kılanlardan değil-
dik. Yoksula da yedirmezdik. Boş şeylere dalanlarla dalar giderdik (Müddessir, 74/38-45)]
īĻĥøóĩĤا ůĥĐ ٌمŻøو īĻĩĻĤאب اéĀا īĨ כĤ مŻøو [Ve selam ashab-ı yemînden sana olsun ve selam peygam-
berler üzerine olsun.]

552 Her neyi görse: Úanàı şey görse A. Bu iki beyit A ve Y’de ber-akstir.
553 birÀder: bürÀõer Y.
554 eyyÀm u èömr: eyyÀm-ı èömr A.
555 úıldı: úılur A, Y.
556 çoú: biñ Y.
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  Bilmediler Ádemi şeyùÀn ãıfat
  Úaldılar bì-behre vü bì-maèrifet

  Aósen-i taúvìme irişmediler
  Nefsini bilmege dürişmediler

 800. Bilmediler èarş yÀ RaómÀn nedür
  Ùuymadılar Ádem u şeyùÀn nedür557

  Ottuz ikki nuùúa yol bulmadılar
  İstivÀnuñ óikmetin bilmediler

  Bilmediler secde kime itmek gerek
  İtmediler şunı kim itmek gerek558

  Úılmadılar gice vü gündüz namÀz
  Úıldılarsa bì-hużÿr u bì-niyÀz559

  Bilmediler kÀf u nÿn sırrın bular
  Almadılar èarş-ı aèôamdan òaber560

(Y28a) 805. èAlleme’l-esmÀ nedür ùuymadılar
  EnbiyÀnuñ sözine uymadılar561

  LÀ-cerem dìdÀrdan dÿr oldılar
  Óaste vü mecrÿó u mehcÿr oldılar562

  Yir ü gök cÀhillere zindÀn olur
  Mÿr u mÀr u èaúreb u nìrÀn olur

(A47b)  Bu sebebden aàlar iy dìn serveri
  Aómed işitdi vü sürdi ileri

(M83a)  İrdi ikkinci göge şÀh-ı güzìn
  Yine úapu úaúdı Cibrìl-i emìn

557 èarş: èarşı M; şeyùÀn: óayvÀn M.
558 şunı: anı Y.
559 M’de der-kenarda: ÕĥĝĤر اĳąéÖ źة إĳĥĀ ź [Namaz ancak kalp huzuruyla makbuldur.]
560 èarş: ism Y ; aèôamdan: raómÀndan A.
561 ùuymadılar: bilmediler A ; uymadılar ùuymadılar M.
562 Beyitten sonra A’da: ِאطĻَíِĤْا ِħّøَ ĹĘ۪ ģُĩَåَĤْا ãَĥِĺَ ĵƩÝèَ ÙَƪĭåَĤْنَ اĳĥُìُïْĺَ َźَאءِ و ٓĩَ ƪùĤابُ اĳَÖَْا ħْıُĤَ çُƪÝęَُÜ َź  [Onlara göğün 

kapıları açılmayacak ve deve iğne deliğinden geçinceye kadar onlar cennete giremeyeceklerdir. (A’râf, 
7/40)]
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 810. Didiler kimsün bilüñce kim dürür
  Didi ol kim maôhar-ı ÓÀkim dürür563

  äormayınca bilmeyince Aómedi
  Ol úapudan birine yol bulmadı

  Yiddi úat gögi bu resme geçdi ol
  Yaènì ÀsÀn göge bulmaz kimse yol564

  Geçdi el-úıããa irişdi sidreye
  İşit imdi sidre içün ne diye565

  Bir aàaç gördüm didi àÀyet güzel
  MüntehÀ dimiş adına Lem yezel566

 815. Hem eyitdi kim eger òalú-ı cihÀn
  Cemè ola óüsnin idemezler beyÀn567

(Y28b)  Çünki evvel gökde Ádem óüsnini
  Ögmiş idi óüsnile ögdi bunı568

  Sidreyi añla bu sözden Àdemì
  TÀ ki zaómetsüz bulasın Ádemi

  Didi kim yapraúlarından ùÀlibÀ
  Oúumışam rÿşen esmÀ-i ÒüdÀ

  Didi èilm-i evvelìn u Àòirìn
  Kim virüpdür bize Rabbü’l-èÀlemìn

(A48a) 820. Cemè olur evvel o aàaca iner
  Baèd-ez-Àn andan melÀéik kesb ider

  Bu sözüñ sırrın úıl Ádemden ùaleb
  Kim úamu esmÀı virdi aña Rabb569

563 -M. ÓÀkim dürür: òÀküm dürür A.
564 gögi: göge M ; göge bulmaz kimse: kimse bulmaz göge A ; ÀsÀn göge: ÀsÀnlıàla Y.
565 A nüshasında bu beyitten sonra: ىóَ×ُْכĤْا įِ ِّÖَאتِ رĺََا īْĨِ رَاَى ïْĝَĤَ ĵĕَĈَ אĨََو óُāَ×َĤْא زَاغَ اĨَ ĵýَĕْĺَ אĨَ َرَةïْ ِùّĤا ĵýَĕْĺَ ْاِذ [Sid-

re’yi kaplayan kaplıyordu. Gözü şaşmadı ve sınırı aşmadı. Andolsun ki o, Rabbinin âyetlerinden en 
büyüğünü gördü. (Necm, 53/16-18)]

566 dimiş adına: úomış adını Y.
567 beyÀn: èayÀn Y.
568 çünki: çünkim A.
569 úıl Ádemden: Ádemden úıl A, M ; virdi aña: aña virdi M.
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  Andan ögrendi melek dir Óaúú bize
  Şöyle kim ÚuréÀn ùanuúdur bu söze570

  Aómed-i muòtÀr şÀh-ı muèteber
  Dört ırmaú didi dibinden aúar571

  Virdi dört óarfinden ol şÀhuñ nişÀn
  ÒˇÀce-i kevneyn-i sulùÀn-ı cihÀn572

(M83b) 825. Her kişinüñ ùÀèatin ger çoà u az
  Miål-i ãavm u óacc u tesbìó u namÀz573

(Y29a)  Çün ola Tañrı içün iy merd-i Óaú
  Sidreye ilter melÀéik ber ùabaú

  Ádeme ilterler añla gözüñ ac
  Yoòsa nitsün õikr u tesbìói aàac574

  Düşde aàac insÀndur iy merd-i ÒüdÀ
  Ádem olduàiçün oldı müntehÀ

  Gördüm anda Tañrı dìdÀrın didi
  Aósen-i ãÿretde şÀh-ı sermedì575

(A48b) 830. Aósen-i ãÿretdür Ádem ãÿreti
  İstemez bu söz delìl u Àyeti576

  Bu òaber fì aósen-i taúvìmdür
  Bu òaberler èÀúile taèlìmdür577

570 Beyitten sonra A’da: ħْıِÐِאĩَøَْאÖِ  ħْıُÑْ×ِĬَْا ĺَאاَدَمُ   .Ĝَ [“Ey Âdem, bunlara onları isimleriyle haber ver.” dediאلَ 
(Bakara, 2/33)]

571 Dört ırmaú didi: Didi dört ırmaú A.
572 ÒˇÀce-i dìn server-i Àòir-zamÀn A.
573 ùÀèatin ger: ùÀèatini M, Y. Beyitten sonra A’da: īĉÖأ Ùđ×ø ůĤإ īĉÖ įĭĉ×Ĥאً وĭĉÖاً وóıČ آنóĝĥĤ ّـ م: إنĐ אلĜ [Aley-

hi’s-selâm dedi ki: Kuran’ın zahiri ve batını vardır. Batınının da yedi batına kadar batını vardır. Bkz. 
Feyz-i Kâşânî, Tefsîru’s-Sâfî, I, 28, 52 ve Avâliyu’l Âlî, IV, 107.]

574 tesbìói: tesbìó A, M.
575 anda: andan A. A nüshasında bu beyitten sonra: ćĉĜ دóĨرة اĳĀ ůĘ ůّÖر Ûĺـ م: رأĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm 

dedi ki: Rabbimi bıyıkları yeni terlemiş kıvırcık saçlı bir oğlan suretinde gördüm. Bkz. İbn Arâbî, 
el-Futûhât, I, 283; IV, 12.]

576 A nüshasında bu beyitten sonra: رةĳĀ īùèأ ůĘ اجóđĩĤا ÙĥĻĤ ĹĘ ĹّÖر Ûĺـ م: رأĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: 
Rabbimi miraç gecesinde en güzel surette gördüm. Bkz. Avâliyu’l Âlî, I, 52.]

577 Bu òaber fì: Bir òaberde Y. èÀúile: ùÀlibe A. Beyitten sonra A’da: Ûĺאل رأĜ ħٍĺĳĝْÜَ īِùَèَْا ĵĘِ َאنùَĬْ ِْźא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤَ 
ħĺĳĝÜ  īùèأ  ůĘ  ůّÖر [Biz insanı en güzel biçimde yarattık. (Tîn, 95/4)] Y nüshasında da bu beyitten 
sonra aynı ayet verilmiştir.
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  MuãùafÀ buyurdı olmaya àalaù
  Didi emred ãÿretinde idi úaùaù578

  Yiddi òaùùın Ádemüñ gördi èayÀn
  ÚÀbe úavseyn itdi úaşından beyÀn

  Bu sebebden yiddi baùn oldı kelÀm
  Anuñ içün yiddi muãóafdur tamÀm579

(Y29b) 835. Bu yidi òaùù maènÀsın iy kÀm-yÀb
   Añladuñsa oúuduñ ümmü’l-kitÀb

  Bu yidi òaùù yiddi yirde yazludur
  Maèni-i nÿrun èalÀ nÿrin budur580

  Ol yidi gökdür ki yiddi yiri var
  Yoòsa bu gökler ùoúuzdur ÀşikÀr581

(A49a)  Oldı bu sebèa’l-meåÀnì bì-nuùaú
  Küllü şeyéin hÀlik illÀ vech-i Óaú

  Óaúú kitÀbıdur tamÀm eşyÀ velì
  Bu yidi Àyetdür anuñ evveli

(M84a) 840. Yiddi Àyet geldügi ümmü’l-kitÀb
  Bu sebebden oldı añla bì-óicÀb582

  İstivÀ òaùùı sekiz ider i yÀr
  Buña nisbet cümle hÀlik her ne var583

  Bu sekiz òaùùuñ yiri daòı sekiz
  Her sekiz ottuz ikidür bilesiz584

578 buyurdı: sözidür Y ; idi úaùaù: iy úaùaù M.
579 Beyitten sonra A’da: ďĥĉĨ ïè ģřĤو ïè فóè ģřĤو īĉÖو óıČ אıĤ źإ ÙŰآن آóĝĤل اõĬـ م: أĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi 

ki: Kuran ayet olarak indirildi ancak onun zahiri ve batını vardır. Her bir harfin bir haddi vardır ve 
her bir haddin matlaı vardır. Bkz. Zerkânî, Menâhilu’l-İrfân, 30]

580 Maèni-i nÿrun èalÀ nÿrin: Maènisi nÿrun èalÀ nÿruñ Y.
581 bu gökler: yir gök A. Beyitten sonra A’da: َųّا ƪَا انĳĩُĥَđْÝَĤِ ƪīıُĭَĻْÖَ óُĨْ َْźلُ ا ƪõĭَÝَĺَ ƪīıُĥَáْĨِ ِرْض َْźا īَĨَِاتٍ وĳَĩَøَ ďَ×ْøَ ěَĥَìَ ىñِƪĤا 

óٌĺïِĜَ ٍءĵْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ [Allah O’dur ki yedi göğü ve yerden de onlar kadarını yarattı. Emir bunlar arasında iner 
ki Allah’ın her şeye kâdir olduğunu ve Allah’ın bilgisinin, her şeyi kuşattığını bilesiniz. (Talâk, 65/12)]

582 Beyit Y’de der-kenardadır.
583 her ne: her ki A.
584 yiri: biri A. Beyit Y’de der-kenardadır. Beyitten sonra A’da: مŻřĤا ģĀع وأŻĈźا ďĄĳĨ ای [Yani bildirme 

yeri ve kelamın aslı.]
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  Yaènì her òaùù bu sekizden çÀrdur
  Ùopraà u ãudur hevÀ vü nÀrdur585 

  MuãùafÀ eydür sekizdür úapusı
  Cennetüñ ikki úanatlu úamusı

(Y30a) 845. Her òaùuñ çün kim yiri vardur yiri
  İkki úanatlu úapudur her biri

  Didi her úapuda dört saùr ÀşikÀr
  Bil èanÀãır sırrın olma ehl-i nÀr586

  Nüsòasısın varlıàuñ sen bì-gümÀn
  Sende vardur óÿr u àılmÀn u cinÀn587

  Yüz saña dönmişdür eşyÀ her ne var
  Òidmete meşàÿl olupdur bende-vÀr588

  Sende vardur cümle eşyÀdan naãìb
  Mecmaè-i eşyÀsın iy merd-i àarìb589

(A49b) 850. Sendeki cennet úapularını bul
  Giregör dìdÀr-ı Óaúúa vÀãıl ol590

  Ger vücÿduñ cennetine giresin
  Tañrınuñ dìdÀrın anda göresin591

  Anda görendür ki eşyÀda tamÀm
  Óaúdan artuú nesne görmez ve’s-selÀm

  Bu cihÀnda görmeseñ dìdÀr sen
  Ol cihÀnda olduñ ehl-i nÀr sen

  Anda görmez görmeyen bunda Óaúı
  Ger faúìh olsun gerekse müttaúì592

585 hevÀ vü: hevÀdur A, Y.
586 dört saùr: dört òaùù A.
587 àılmÀn u cinÀn: àılmÀn-ı cinÀn A.
588 -M.
589 merd-i àarìb: şeyé-i èacìb A, Y.
590 Giregör: girügör Y. Beyit Y’de der-kenardadır.
591 anda: ÀsÀn Y.
592 Beyitten sonra A’da: ًŻĻ×ِøَ ƫģĄََوَا ĵĩَĐَْةِ اóَìِْźا ĵĘِ ĳَıُĘَ ĵĩَĐَْهَ اñِİَ ĵĘِ َכَאن īْĨََو [Her kim bu dünyada kör ise 

ahirette de kördür. Ve gidişçe daha şaşkındır. (İsrâ, 17/72)]
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 855. Bì-baãar geldi úaçan olur baãìr
  Bì-òaber gitdi nice olsun òabìr

(M84b) (Y30b) Bil kim oldı genc-i pinhÀn ÀşikÀr
  İste kim yoòsa olursın òˇÀr u zÀr593

  Saña òidmetkÀr iken eşyÀ tamÀm
  Òayf ola ger nefse olasın àulÀm594

  CÀnı iken èÀlemüñ iy nÀm-ver
  Dìni úoma olma dìnden bì-òaber595

  Bì-òaberler çünki ke’l-enèÀmdur
  Bel eêalldür müşrik u bed-nÀmdur

 860. Gel òaberdÀr ol ki Óaúdan bì-gümÀn
  ÁşikÀre oldı esrÀr-ı nihÀn

  Aómed-i ümmì imÀm-ı pÀk-dìn
  PişuvÀ-yı ùayyibìn u ùÀhirìn596

(A50a)  Çünki Ádem ãÿretinde gördi ol
  ÚÀbe úavseyne hemÀn-dem buldı yol597

  Óaúú TeèÀlÀ çün cemÀlinden niúÀb
  Açdı gördi Aómed anı bì-óicÀb598

  Maèni-i sebèa’l-meåÀnì ol zamÀn
  Rÿşen oldı Aómede iy kÀmrÀn

 865. Süd yirine òamr-ı Óaúú içse eger
  Óaúk Óabìbi neler eydeydi neler599

(Y31a)  Söyledi işitdi olduúca dilek
  İrdi baóå-i evóÀ ve mÀ evóÀya dek

  Aómed-i mürsel çü gitdi aradan
  Ol arada õÀt-ı Óaúú úaldı hemÀn

593 İste bul yoòsa olursın ehl-i nÀr A, Y.
594 olasın: olsan A.
595 Dünye úoma úalma dìnden bì-òaber A.
596 PìşuvÀ-yı evvelìn u Àòirìn A.
597 ãÿretinde: ãÿretini Y.
598 gördi Aómed anı: Aómed anı gördi Y.
599 eydeydi: ideydi Y.
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  Lì meèa’l-lÀh bu maúÀmdur úıl naôar
  Ne melek yol buldı andan ne beşer600

  Aómedüñdür çünki bu èÀlì maúÀm
  Raómeten li’l-èÀlemìndür ve’s-selÀm601

 870. Çünki geldi kendüye şÀh-ı ÓicÀz
  Farż úıldı Óaúú aña elli namÀz

(M85a)  Bu cihetden kim kelÀm-ı KirdgÀr
  Oldı yigirmi sekiz óarf ÀşikÀr

  Noúùası yigirmi ikkidür hemÀn
  Óarf u noúùa elli olur bì-gümÀn

  Buldı óarf u noúùadan mefhÿma yol
  İkkisin anuñçün elli ãaydı ol602

(A50b)  Bu sebebden gice gündüz úış u yaz
  Farż olupdur úullara elli namÀz603

 875. Óaúú dimişdür elli biñ yıldur güni
  Áòiret günlerinüñ fehm it bunı604

  Ol aradan çünki döndi şÀh-ı dìn
  Uàradı MÿsÀya didi yÀ Emìn605

(Y31b)  N’eyledüñ n’itdüñ eyÀ dÀnÀ-yı rÀz
  Didi Óaúú farż eyledi elli namÀz

600 andan: anda A, Y. Beyitten sonra Y’de: ůّ×Ĭ źب وóّĝĨ כĥĨ įűĘ ůĭđùŰ ź ÛĜو ųا ďĨ ůĤ :مŻùĤا įűĥĐ ůّ×ĭĤאل اĜ 
ģøóĨ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Benim Allah ile bir vaktim vardır ki ona ne mukarreb melekler ne de 
gönderilmiş bir peygamber sığabilir. Bkz. Bihâru’l Envâr, LXXIX, 243.]

601 Beyit Y’de der-kenardadır.
602 İkkisin: İkkisin bir Y. 
603 Beyit Y’de der-kenardadır.
604 biñ yıldur: bir gündür M. Beyitten sonra A’da: مŻĜźا  ėĺóĀ  įĻĘ  Ûđĩø ĳÝùĩĤا  óıČت  م:  Đـ  -Ĝ [Aleyאل 

hi’s-selâm dedi ki: Bir mekanda, istiva etmiş haldeyken, kalemlerin sesini duydum.] ُارُهïَĝْĨِ َمٍ כَאنĳْĺَ ĵĘ 
Ùٍĭَøَ ėَĤَْا īَĻùِĩْìَ [miktarı ellibin yıl süren bir gün içinde (Me’âric, 70/4)] א ƪĩĨِ Ùٍĭَøَ ėِĤَِّْכَ כَאÖَر ïَĭْĐِ אĨًĳْĺَ ƪوَاِن 
ونَ ƫïđُÜَ [Rabbinin katında birgün, sizin sayacaklarınızdan bin sene gibidir. (Hacc, 22/ 47)] :ـ مĐ אلĜ و 
ÙٍĥĻĤو ĳĺمٍ   ģّŘ  ůĘ ŻĀت  ĳùĩìن   ůّĥĐ  óĘ [Ve aleyhi’s-selâm dedi ki: Bana her gün ve gecede elli vakitض 
namaz farz kılındı. Bkz. Müslim, “Îmân”, 263.]

605 döndi şÀh-ı dìn: şÀh-ı pÀk-i dìn Y.
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  Didi var taòfìf Óażretden dile
  K’ümmetüñ elli namÀzı noòt úıla606

  Vardı geldi şol úadar şÀh-ı ÓicÀz
  K’elliden bişe degin geldi namÀz

 880. Bu cihetden bişde úılmışdur úarÀr
  Ki elif üç bì ikidür ÀşikÀr607

  Çün óurÿf eczÀsı biş oldı tamÀm
  Biş namÀz anuñçün oldı úıl müdÀm 

  Bu sebebden kim muúaùùaè noúùası
  Bişdür añla kim gide göñlüñ pası608

  Ser-be-ser ÚuréÀn óurÿfın iy cüvÀn
  İkki üç ãay yitmiş ikkidür hemÀn

  Óamzaya yitmiş iki tekbìr Emìn
  Bu sebebdendür ki úıldı şÀh-ı dìn609

(A52b) 885. Seyyididür bu şehìd olanlaruñ
  Devleti var bu sözi bilenlerüñ610

  Yitmiş ikki óÿriyi anlar úucar
  Kim bu yitmiş ikkiden aldı òaber

(M85b)  Bil kim irdi vaède-i yevmü’l-óisÀb
  Gör ki maàribden görindi ÀfitÀb611

606 namÀzı noòt: namÀz ne vaút Y.
607 bişde: bişe M. Beyitten sonra A’da: ٍאمƪĺَا ÙِƪÝøِ ĵĘِ אĩَıُĭَĻْÖَ אĨََرْضَ و َْźاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََو [Andolsun ki biz gökleri, 

yeri ve ikisi arasındakileri altı günde yarattık. (Kâf, 50/38)] ِאءĩَĤْا ĵĥَĐَ įُüُóْĐَ َوَכَאن [Arşı da su üstündeydi. 
(Hûd, 11/7)] yiri vü gögi ve yirle gök arasında her ne varsa Óaúú TeèÀlÀ altı günde yaratdı bir gün on iki 
sÀèat olur altı gün yitmiş (A51a) iki sÀèat olur bìst u heşt kelimenüñ eczÀsı ki yaènì yitmiş ikidür Óaúú 
TeèÀlÀ òilúat-i eşyÀyı tamÀm eyledi dimek olur bìst u heşt kelimeden èibÀretdür altı gün geçmesiyle 
dört kez bìst u heşt ve bir kez sì vü dü sÀèat olur yaènì Óaúú TeèÀlÀ eşyÀyı bìst u heşt ve sì vü düye ölçdi 
dimek olur ěĝّéĨ אد ایÝęİ ïĬאĨ īŘ ز ûĥĺó×ä ĳŒ ïü هïĺóĘآ ÛĜóèź تĳĬد ĳĤ ٍرĳĬ īĨ ًאÖאåè īĻđ×ø įĭĻÖو ůĭĻÖ ّـ م: إنĐ אلĜ و 
īŘ ħıĘ [Ve aleyhi’s-selâm dedi ki: Benim ile onun arasında nurdan yetmiş perde vardı. -Cebrâil- Eğer bir 
parmak ucu daha yaklaşırsam yanarım. Cebrâil kün’den yaratıldığı için, yetmiş kaldı ey muhakkik anla. 
Bkz. Er-Reddu ala’l-Cehmiyye li’d-Dârimî, hadis no: 58] óÀãıl-ı kelÀm oldur ki ÚuréÀnda ve óadìåde ne 
úadar yitmiş ve yitmiş iki varsa bìst u heşt kelimenüñ eczÀsına delÀlet ider.

608 -Y. sebebden kim: sebebdendür A ; muúaùùaè: muúaùùaèa M.
609 Y. Bu cihetden úıldıydı ol şÀh-ı dìn A, M.
610 Devleti var: Baòt-ı èÀlì A.
611 kim irdi: k’irişdi A.
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(Y32a)  Çünki Óażret úıldı aña bişi èarż
  Didi budur iy Muóammed farż-ı úarż612

  Her kim ol bu bişümi benüm úıla
  Ellinüñ ecrin tamÀm benden ala613

 890. Eylügüñ birine on virür Çeleb
  Úo yavuzlıàı var eylük úıl ùaleb

  Ger ãorarlarise bu elli namÀz
  Bişe niçün geldi iy dÀnÀ-yı rÀz614

  Ne içün ol on yidi rekèat olur
  YÀ müsÀfir di neden on bir úılur615

  Cumèa gün on biş nedendür söylegil
  Bu sözüñ sırrın bize şeró eylegil

  Eydevüz söylendi bunlar mücmelen
  Ger mufaããal isteseñ getür ele616

 895. CÀvidÀn-ı nÀmeye itgil naôar
  K’olasın ikki cihÀnda muèteber617

  Ol saèÀdet gencini ger bulasın
  EnbiyÀ esrÀrın ÀsÀn bilesin

  Bulmasañ Óaúdan úalursın bì-òaber
  Varı èömrüñ èilme ãarf itseñ eger618

(A53a) (Y32b)  Óaúú TeèÀlÀ õÀtını Peyàambere
  Niçün Ádem ãÿretinde göstere

  Yaènì Ádem maôharıdur õÀtınun
  Sırrını vechinde gör ÀyÀtınuñ

612 iy: yÀ A ; farż-ı úarż: farż-ı farż M.
613 ala: bula Y. Beyitten sonra Y’de: ÙِÑَ ِĻّ ƪùĤאÖِ َאءäَ īْĨََא وıَĤِאáَĨَْا óُýْĐَ įُĥَĘَ ÙِĭَùَéَĤْאÖِ َאءäَ īْĨَ :ůĤאđÜ įĤĳĜ [Allahu Teâlâ’nın 

sözü: Kim iyilik getirirse, ona o getirdiğinin on katı vardır. Kim kötülük getirirse... (En’âm, 6/160)]
614 ãorarlarise: ãorarlarsa ki M, Y ; Pes niçün oldı ÀyÀ dÀna-yı rÀz M.
615 Ne içün ol: Niçün on biş A, M ; müsÀfir di: müsÀfirde Y.
616 söylendi bunlar: bu söylenüpdür A, bu söylenendür Y ; isteseñ: isterseñ A.
617 CÀvidÀn-ı: CÀvidÀnì Y.
618 -Y. úalursın: úalursun A.
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 900. Oldı eşyÀ maôhar-ı õÀt-ı ÒüdÀ
  Lìkin Ádemdür úamuya pìşuvÀ619

  Tañrı yüzin ãÿretüñden úıl ùaleb
  Ottuz ikki òaùù-ı vechi òaùù-ı Rabb620

  Ottuz ikki nuùú-ı pÀk iy hÿşyÀr
  Ádem-i òÀkì dilinden ÀşikÀr

(M86a)  Bu cihetden èarş-ı RaómÀndur yüzi
  Bu sebebden beyt-i YezdÀndur özi

  Yoúdur ayruú yüzde ottuz ikki òaùù
  Ádemüñ vardur ãaúın olma àalaù621

 905. CÀn-ı èÀlemdür anuñçün bì-gümÀn
  Beyt-i Maèmÿr ism-i aèôamdur inan622

  Anuñiçün ism-i aèôamdur yüzi
  Beyt-i Maúdis cÀn-ı èÀlemdür yüzi623

  Yazludur òaùlar yüzinde müstaúìm
  Ottuz ikki şöyle kim nuùú-ı úadìm

  Bu sebebdendür kim ol örü ùurur
  SÀyir-i óayvÀn yüzi üzre yürür624

619 ÒüdÀ: ãafÀ A.
620 -Y.
621 ayruú: artuú M ; yüzde: yirde M ; ãaúın: yaúìn Y.
622 èÀlemdür: èilmdür A ; ism-i: èarş-ı Y. Beyitten sonra A’da:
 Ûøا ħĤאĐ אنä įŘ ůŘאì ůĨآد
 Ûøا ħčĐا ħøوی ا ěè ذات ûĻŊ
 Ûøאıĩøאن اĻĨ در ħčĐا ħøا
 Ûøاïì אءĩøا įŘ ïĬدا ûĨآد
 [Topraktan yaratılmış Âdem âlemin canıdır, Hakk’ın zâtının önünde o ism-i azamdır. İsm-i azam, 

isimlerden bir isimdir. Âdem bilir ki o Allah’ın isimleridir.]
623 -A, Y.
624 kim ol: ol kim A ; örü ùurur: öri durur M.
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  Çün tamÀm esmÀ yüzinde yazludur
  äÿreti AllÀhu nÿr ÀyÀtıdur625

(A53b) (Y33a) 910. Bu cihetden oldı mescÿd-ı melek
  Bilmedi şeyùÀn yiri oldı derek626

  Dìv Àdemden çü esmÀ bilmedi
  Oldı melèÿn çün müsemmÀ bilmedi

  Her ki esmÀ bilmez iy ãÀóib-naôar
  Noòt olur aña müsemmÀdan òaber627

  Dìv esmÀ sırrına irişmedi
  LÀ-cerem secde itmege dürişmedi

  Didi ben bir kimseye idem sücÿd
  K’olmaya anda úıyÀm u hem úuèÿd628

 915. Ger beni dìv itse Óaúú ger Ehrimen
  Çünki odam ùopraàa secde eylemen629

  Aãlum oddur Ádem aãlı òÀkdür
  ÒÀkden òod nÀr rÿşen pÀkdür630

  Dìvi menzilden úodı işbu úıyÀs
  RÀstì-rÀ varıdı bunda hirÀs631

625 äÿretidür Àyet-i Allah nÿr A. Beyit Y’de der-kenardadır. A nüshasında bu beyitten sonra: Cümle eşyÀ 
esmÀéu’l-lÀhdur ve Ádem (as) ism-i aèôamdur bir vechle daòı Ádemüñ cemìè-i aèżÀsı esmÀéu’l-lÀhdur 
ve ol esmÀnuñ arasında mübÀrek vechi ism-i aèôamdur şöyle ki èArş-nÀme-i ilÀhìde buyurur

 Ûøאıĩøאن اĻĨ در ħčĐا ħøا
 Ûøاïì אءĩøا įŘ ïĬدا ûĨآد
 [İsm-i azam, isimlerden bir isimdir. Âdem bilir ki o Allah’ın isimleridir.]
626 Beyitten sonra A’da: īĺóِĘِכَאĤْا īَĨِ َوَכَאن óَ×َْכÝَøْوَا ĵÖََا ÷َĻĥِÖِْا ƪźِوا اïُåَùَĘَ َدَمźِ واïُåُøْا ÙَِכÑِĥĩَĥْĤِ אĭَĥْĜُ ْوَاِذ [Ve o zaman 

meleklere: Âdem’e secde edin! dedik, hemen secde ettiler. Yalnız İblis dayattı, kibrine yediremedi, 
inkârcılardan oldu. (Bakara, 2/34)]

627 Noòt: Ne vaòt Y.
628 úıyÀm u hem úuèÿd: úıyÀm u úuèÿd A.
629 -A. Dir beni Óaúú dìv ide ger Ehremen Şimdi bu dem ùopraàa secde eylemen Y.
630 Beyitten sonra Y’de: īٍĻĈِ īْĨِ įُÝَĝْĥَìََאرٍ وĬَ īْĨِ ĵĭِÝَĝْĥَìَ :įĤŻä ģّä ůĤאđÜ įĤĳĜ [Allahu Teâlâ’nın sözü/kelâmından 

celle celâlüh: Ben ondan hayırlıyım; beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın. (Aèrâf, 7/12)]
631 varıdı: vardı M, Y.
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(M86b) (A54a) K’Ádem-i òÀkì neden mescÿd olur 
  İtmeyen secde neye merdÿd olur632

(Y33b)  Añlamadı bu sebebdendür kim ol
  Maórem-i esmÀ-yı külldür fażlı bol633

 920. äÿret-i RaómÀnı anda görmedi
  İètiúÀd-ı enbiyÀya irmedi634

  äÿrete çün münkir oldı düşdi òˇÀr
  Yile virdi ùÀèati vü yiri nÀr635

  Tañrı ismin bì-müsemmÀ bildi ol
  ZìrÀ kim dirdi velì bulmadı yol636

  EnbiyÀ sırrına şeyùÀn iremez
  Güneşi òuffÀş n’itsün göremez637

  Maôhar-ı BÀrìdür eşyÀ ser-be-ser
  Vech-i Ádemdür úamudan muèteber

 925. Olsa bu yüzden laùìf iy nÀm-dÀr
  Nuùú-ı pÀk anda idiserdi úarÀr638

  Çün bu yüzden buldı aèlÀmın tamÀm
  ÔÀhir anuñçün olur yüzden kelÀm

  Didi innì cÀèilun fi’l-arê Óaú
  Ádemi úıldı òalìfe bì-nuùaú639

(Y34a)  Yazdı on dört òaùùı anuñ yüzine
  TÀ ola òaùlar delÀéil sözine640

632 neden: niçün A.
633 esmÀ-yı: esmÀya M.
634 raómÀnı: raómÀn A.
635 äÿrete münkir oluben düşdi zÀr Y ; virdi: vardı M ; ùÀèati vü: ùÀèatini Y.
636 dirdi: virdi M.
637 M’de der-kenarda: نĳُĤوõُđْĩَĤَ  ďِĩْ ƪùĤا  īِĐَ  ħْıُƪĬِا [Şüphesiz onlar vahyi işitmekten uzak tutulmuşlardır. 

(Şu’arâ, 26/212)]
638 laùìf: luùfa A ; idiserdi: idiser daòı A.
639 Beyitten sonra A ve Y’de: ÙًęَĻĥِìَ ِرْض َْźا ĵĘِ ģٌĐِאäَ ĵِّĬِا ÙَِכÑِĥَĩَĥْĤِ َכƫÖَאلَ رĜَ ْوَاِذ [Bir zamanlar Rabb’in meleklere: 

Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım demişti. (Bakara, 2/30)]
640 TÀ ola: K’ola ol M, Kim ola Y ; sözine: özine A, Y. Beyitten sonra A’da: AllÀh on dörd kelimedür 

Ádemüñ yüzindeki on dörd òaùù izÀsında vÀúiè olmışdur f ’efhem.
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(A54b)  Yaènì AllÀh adını iy hÿşyÀr
  Ádemüñ yüzinde yazdı KirdgÀr641

 930. äÿreti Àyìne-i Óaúdur tamÀm
  Bu cihetden oldı ol úÀéim-maúÀm642

  Çün anı görmekde èÀciz úaldı göz
  Ádemi miréat idindi yaènì söz643

  Gel bu gözgüde gör isterseñ Óaúı
  Raúúı menşÿrından ÀyÀtın oúı644

(M87a)  Men raéÀnì sırrı budur iy cüvÀn
  Añla tÀ kim bulasın Óaúdan nişÀn645

  Nuùú u maôhar kim úadìmÀndur bular
  Şol kim aña cÀn u ten dirsin i yÀr646

 935. Nuùúıla maôhardan artuú nesne yoú
  İkki èÀlemde ne kim var az u çoú647

  Nuùúa tÀbièdür meôÀhir iy óakìm
  Nuùúa maókÿm oldı tÀ èarş-ı aôìm

(A55a)  Úudretiyle her ne kim èÀlemde var
  Maôhar idinür úılur anda úarÀr648

641 AllÀh adını: AllÀhuñ adın M ; KirdgÀr: ÀşikÀr Y.
642 äÿreti: äÿret M, A.
643 Beyitten sonra A’da: َאرāَÖْ َْźرِكُ اïُْĺ ĳَİَُאرُ وāَÖْ َْźا įُُرِכïُْÜَź [Gözler onu göremez, O ise bütün gözleri görür. 

(En’âm, 6/103)]
644 Gel bu yüzde isteriseñ gör Óaúı Y ; menşÿrından: menşÿrında Y. Beyitten sonra A’da: ٍرĳُĉùْĨَ ٍאبÝَِرِ وَכĳƫĉĤوَا 

ĵĘ [Andolsun Tûr’a, yayılmış ince deri üzerine, satır satır yazılmış kitaba. (Tûr, 52/1-3)] رَقٍّ ĳýُĭْĨَرٍ
645 tÀ kim: kim tÀ A, Y. Beyitten sonra A’da: ěéĤرای ا ïĝĘ אمĭĩĤا ůĘ ůĬرآ īĨ :ـ مĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: 

Kim beni rüyasında görürse hak görmüştür. Bkz. Kütüb-i Sitte, c. IV, s. 516.] َųّا ƪīِכĤَو ÛَĻْĨََاِذْ ر ÛَĻْĨََא رĨََو 
ĵĨََر [Attığın zaman da sen atmadın, lâkin Allah attı. (Enfâ, 8/17)] َ ƪųنَ اĳđُĺِא×َُĺ אĩَƪĬِכَ اĬَĳđُĺِא×َُĺ īَĺñِƪĤا ƪاِن [Her-
halde sana bey’at edenler ancak Allah’a bey’at etmektedirler. (Fetih, 48/10)] Y nüshasında ise beyitin 
ardından sadece ilk hadis verilmiştir.

646 Nuùú-ı maôhar kim úadìmìdür bular Y.
647 Nuùúıla: Nuùúla A, M ; nesne: kimse A. Beyit Y’de der-kenardadır.
648 idinür: idindi A. Y’de beyit der-kenardadır.



TENKİTLİ METİN - Hurûfî Şiirler III126

  İy muvaóóid ikkisin bir nÿr bil
  ÔÀhir u bÀùın bulardur añlaàıl649

  TÀ kim anda göreler õÀtın anuñ
  Oúuyalar anda ÀyÀtın anuñ650

(Y34b) 940. Çünki ayrılmaz meôÀhirden bu nÿr
  Rÿşen oldı ôÀhir u bÀùın budur651

  Óaúú dimişdür ôÀhir u bÀùın menem
  Her ne yirde isteseñ óÀżır menem652

  Yaènì ol èarş ıssı nÿr-ı lÀ-yenÀm
  Ol ki eşyÀya muóìù olmış tamÀm653

  èAyn-ı eşyÀdur óaúìúat nuùú-ı óayy
  Gör kim ol giderse úalmaz hìç şey654

  Dirsin od u ãu vü yil bu òÀkdür
  Añlamaduñ nuùú-ı Fażl-ı pÀkdür655

 945. Dirsin ol gökdür bu yıldızlar i yÀr
  Bilmedüñ nuùú-ı ÒüdÀdur her ne var

  Õerrede ottuz ikiyi bul tamÀm
  Noúùadan ottuz iki oúı müdÀm656

649 Beyitten sonra A’da: īُĈِא×َĤْوَا óُİِאƪčĤوَا óُìِْźلُ وَا ƪو َْźا ĳَİُ [O ilktir, sondur, zahirdir, bâtındır. O her şeyi bilen-
dir. (Hadîd, 57/3)] óİïĤא اĬÉĘ óİïّĤا ĳ×ùÜ ź [Zamana küfretmeyin, ben zamanım. Benzer bir rivayet için 
bkz. Buhârî, “Tefsiru Sure”, 45, “Tevhîd”, 35; Müslîm, “Elfâz”, 2, 3.]

650 Bu iki beyit A nüshasında ber-akstir. Y’de ise son beyit der-kenardadır.
651 Çünki: Çünkim A, Y. Beyit Y’de der-kenardadır.
652 menem: benüm A ; ôÀhir u bÀùın: bÀùın u ôÀhir Y. Beyitten sonra Y’de: īُĈِא×َĤْوَا óُİِאƪčĤوَا óُìِْźلُ وَا ƪو َْźا ĳَİُ 

ħٌűĥِĐَ Ïٍüَ ِģّřُÖِ ĳَİَُو [O ilktir, sondur, zahirdir, bâtındır. O her şeyi bilendir. (Hadîd, 57/3)]
653 -Y. ki: kim A.
654 Gör kim: ZìrÀ M, A.
655 Dirsin ol od u ãu yel bu hÀkdür A.
656 tamÀm: müdÀm Y ; müdÀm: tamÀm Y. Beyitten sonra A’da: نĳĥİאåĤא اİóّáŘو ÙĉĝĬ ħĥđĤا :įıäو ųم اóّŘ ůĥĐ אلĜ 

 [.Ali k.v. dedi ki: İlim bir noktadır, onu cahiller çoğalttı yani onu cahiller çoğalttı] ای İóّáŘא اåĤאĳĥİن
yaènì óarf noúùayla çün eylemişler bilmeyene fÀéidesi (A55b) az olurdı òÀùır eylemesi müşkil olurdı 
burada èAlìnüñ èilmden murÀdı sì vü dü kelimedür bu cihetden kim daòı bir yirde buyurmışdur 
 ėāĬ [İlmin yarısı bilmiyorum/lâ edrî -demektir-.] lÀ edrì on altı kelimedür otuz ikinüñ اź ħĥđĤ أدری
yarusıdur f ’efhem.
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  ÁfitÀb u õerrede iy Àdemì
  Bulmaú olur on sekiz biñ èÀlemi657

  èÁrif ol eşyÀya úıl èÀlì naôar
  Cümle Óaúdur úalma Óaúdan bì-òaber

(M87b)  Her ne var esmÀdur ism-i aèôam ol
  Ol ki bize gösterüpdür ùoàrı yol658

(Y35a) 950. Yaènì Fażlu’l-lÀh-ı Rabbu’l-èÀlemìn
  ŞÀh-ı bì-hemtÀ hüden li’l-müttaúìn659

  Müttaúìler hÀdìsi Rabbu’l-enÀm
  Ol ki èilmiyle cihÀn buldı niôÀm

  Yir u gök anuñla úÀéimdür eger
  Ol giderse úalmaz eşyÀdan eåer

  Bil ki yir u gök ne kim var oldur ol
  Aña ùut yüzüñ dilerseñ ùoàrı yol660

  Bu söze çoúdur delÀéil şöyle bil
  CÀvidÀn-ı nÀmesinde istegil661

 955. Aèôam-ı eşyÀ ki èarşu’l-lÀhdur
  Fażl-ı Óaúdur yoú diyen gümrÀhdur662

(A56a)  Zülfinüñ bir adıdur óablu’l-metìn
  İste bul yapış kim olasın emìn663

657 ÁfitÀb u: ÁfitÀb A, ÁfitÀbı M ; on sekiz biñ èÀlemi: bil ki cümle èÀlemi M.
658 ùoàrı: ùoàru A.
659 müttaúìn: èÀlemìn Y. M’de der-kenarda: īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ىïًİُ įِĻĘِ Õَĺََْرź ُאبÝَِכĤْכَ اĤِذ [İşte o kitap, bunda şüphe 

yok, müttakiler için hidayettir. (Bakara, 2/2)]
660 -Y. M’de der-kenarda: įٌĤَِرْضِ ا َْźا ĵĘَِو įٌĤَِאءِ اĩَ ƪùĤا ĵĘِ ىñƪĤا ĳَİَُو [Gökteki ilâh da yerdeki ilâh da O’dur. (Zuh-

ruf, 43/84)]
661 Şöyle: eyle Y ; CÀvidÀnì nÀmesinde var istegil Y.
662 Beyitten sonra A’da:،ًاóéÖ źو źًא×ä źאً وĄار źאء وĩø ź įĭĨ ħčĐאً اÑĻü ųا ěĥíĺ ħĤ ،ħĻčĐ ěĥì وحóّĤإنّ ا:ůĥĐ אلĜ 

 Ïü ÷ĻĤ أěĥì įĭĨ ħčĐ إźّ اóđĤش ĳĀ ůĥĐرة اùĬŸאن، įĤ اĭàאن وĳđ×øن وıäאً ģّŘ ůĘ وįٍä اĭàאن وĳđ×øن ĩĘאً ħٍĘ ģّŘ ůĘ اĭàאن
...ÙĕĤ نĳđ×øو ůĭàאÖ ěĉĭĺ ًאĬאùĤ نĳđ×øو [Ali dedi ki: Ruh büyük bir yaratıştır. Allah, ne sema, ne arz, ne dağ, 
ne denizde ondan daha büyük birşey yaratmamıştır. Ondan daha büyük yaratılmış bir şey yoktur. 
İnsan sureti üzerine olan Arş müstesna. Onun yetmiş iki vechi vardır. Her vechinde yetmiş iki ağız ve 
her ağzında yetmiş iki dil vardır ki her bir dil, yetmiş iki dil konuşur...]

663 Zülfinüñ: Sözinüñ M, Sırrınuñ Y.



TENKİTLİ METİN - Hurûfî Şiirler III128

  Õikrini cÀn úıblesi düz özüñe
  Sürme úıl ayaàı tozın gözüñe664

  Gelmedin aña ùapardı enbiyÀ
  Ùapmayan aña úul olmaz Tañrıya

  Kaèbeyi İbrÀhìm bünyÀd eyledi
  ÓÀl diliyle aña irşÀd eyledi

 960. Òaymei úıldı kelìmu’l-lÀh tamÀm
  TÀ ki ola Ádeme úÀéim-maúÀm665

(Y35b)  Mescid-i AúãÀyı ol ãÀóib-vücÿd
  Yapdı ammÀ Ádeme úıldı sücÿd

(A56b)  Bunları Ádem miåÀli yapdılar
  Bunlara yüz ùutup aña ùapdılar666

  Bunlaruñ bir adı Beytu’l-lÀhdur
  Yaènì AllÀhuñ evi ol şÀhdur667

(M88a)  Ol óaúìúì evdür ayruàı mecÀz
  Aña ùut yüzüñ ne vaút úılsañ namÀz668

 965. Ol eve irişmeyen óÀcì degül
  Ádeme yol bulmayan nÀcì degül669

  Her kim anı bilmedi bilmez Óaúı
  Ùoàrı sözdür ger úabÿl it ger úaúı670

664 düz: úıl Y. M’de der-kenarda: اóًĻáَِا כóًْذِכ َųّوا اóُُا اذْכĳُĭĨََا īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא اĺَ  [Ey iman edenler! Allah’ı çokça anın. 
(Ahzâb, 33/41)] īَĻĥِĘِאĕَĤْا īَĨِ īُْכÜَ źََאلِ وĀََźْوِّ وَاïُĕُĤْאÖِ ِلĳْĝَĤْا īَĨِ óِıْåَĤْوَدُونَ ا ÙًęَĻìَِא وĐً ƫóąَÜَ َכùِęْĬَ ĵĘِ َכƪÖَر óُْوَاذْכ  [Sabah 
akşam demeden, kendi içinden, korkarak ve yalvararak, alçak sesle Rabbini an ve gafillerden olma. 
(A’râf, 7/205)] بĳĻĕĤم اŻĐ óŘب ذĳĥĝĤאء اęü :ـ مĐ אلĜ و [Ve aleyhi’s-selâm dedi ki: Kalplerin şifası gaybları 
bilen Allah’ı zikretmektir. Ali el-Müttakî, Kenzü’l-Ummâl, hadis no: 1751]

665 Kaèbei úıldı Òalìlu’l-lÀh tamÀm Y ; TÀ ki: TÀ key A.
666 Bunlara úarşu özine ùapdılar A ; ùutup: dutup Y.
667 Bu iki beyit M nüshasında ber-akstir.
668 ùut: dut A, Y.
669 bulmayan: bulmadı A.
670 kim: ki A ; Ùoàrı: Ùoàru A. Beyitten sonra A’da: ُאرƪĭĤا ħُıُİَĳäُُو ĵýَĕْÜََو [Ve yüzlerini ateş kaplar. (İbrahim, 

14/50)] ol èÀlemde cÀhillerüñ yüzini niçün od úaplayısar ve yandurısar anuñçün kim bu èÀlemde yüz-
lerindeki sì vü dü òaùùuñ bir cüzéi od idi ol odı yüzlerinde sì vü dü kelime izÀsında görmediler f ’efhem.
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  Sen úabÿl itmezseñ oàluñ idiser
  Óaúú söze Óaúdur muèìn pes n’idiser671

  Bu sözi hergiz işitmemişdi dìv
  Şimdi işitdi nice itmesün gırìv

  Bilmez idi vech-i õÀt-ı KirdgÀr
  Olısar ùopraà u ãudan ÀşikÀr672

 970. ÔÀhir oldı Óaúú dirüz óayrÀn olur
  èAúlı yoú Óaúú söze sergerdÀn olur673

(A57a)  Çün ãorar bu söze bürhÀn u delìl
  Eydürüz bì-óadd olur òˇÀr u õelìl674

(Y36a)  Ol daòı söyler velì bünyÀdı yoú
  N’eylesün Ádem gibi üstÀdı yoú675

  Saèy ider ilzÀma çün bulmaz mecÀl
  Göñl-i vìrÀnı dolar buàż u melÀl676

  Dir bu úavmi az iken úırmaú gerek
  Üstümüzden bu yüki ırmaú gerek677

 975. äanur ol úavmüñ eêall u ebteri
  Úırmaú ile dükenür Óaúú leşkeri678

  Çünki maàribden görindi ÀfitÀb
  Noòt olur telbìsi iblìsüñ óicÀb679

671 -Y. pes: bes M.
672 Bilmez idi: Bilmedi kim Y ; Olısar: Kim olur Y ; ùopraà: ùopraú A.
673 oldı: olur M ; söze: sözde A, Y. Beyitten sonra A’da: ٌאوَةýَĔِ ħْİِِאرāَÖَْا ĵĥَĐََو ħْıِđِĩْøَ ĵĥَĐََو ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ ُųّا ħَÝَìَ 

ħٌĻčِĐَ ñَĐَابٌ   ħْıُĤََو [Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiştir. Gözlerinin üzerinde bir de 
perde vardır. Ve büyük azab onlaradır. (Bakara, 2/7)]

674 Eydürüz: Eyderüz M ; Eydürüz bì-óadd: İşidür bì-òod Y.
675 Beyitten sonra A’da: َنĳĥُđَęْĺَ כĤِñََכَ  اÖََאءĬََא  وĬَïْäََא   ģْÖَ  Ĝَ [Yok, dediler, ama biz babalarımızı böyle yaparאĳُĤا 

bulduk. (Şu’arâ, 26/74)]
676 Göñl-i: Göñli Y ; dolar: ùolu Y. Beyitten sonra A’da: ًźïَäَ ٍءĵْüَ óَáَْאنُ اَכùَĬْ ِْźوَכَאنَ ا [İnsan ise, her şeyden 

çok mücadelecidir. (Kehf, 18/54)]
677 bu: bir M. Beyitten sonra A’da: َنĳُÖñِْכĺَ اĳُĬא כَאĩَÖِ ħٌĻĤَِابٌ اñَĐَ ħْıُĤََא وĄًóَĨَ ُųّا ħُİَُادõَĘَ ٌضóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĘِ [Kalplerinde 

hastalık vardır. Allah da onların hastalığını arttırmıştır. Yalan söylemelerine karşılık onlara elem verici 
bir azab vardır. (Bakara, 2/10)]

678 Úırmaú ile: Úırmaàla M, Úırmaàile Y. Bu iki beyit Y’de ber-akstir.
679 Noòt: Ne vaút Y.
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  Şunlara kim Óaúú TeèÀlÀdur muèìn
  Düşmen olup n’eyleye dìv-i laèìn680

  èÌsìi çÀr-mıò iden öldi ãanur
  Nuùú u rÿó ölmez ölürse ten ölür681

(M88b) (A57b) Bil ki hem ten ölmez añlar ehl-i óÀl
  NÀùıú u õÀkir olan ölmek muóÀl682

 980. Ölümi öldürdi Óaúú úaldı óayÀt
  Öli cÀhildür ki bulımaz necÀt683

  Daòı dìvüñ baèżısı olmaz fużÿl
  İşidicek Óaúú sözi ider úabÿl684

(Y36b)  Secde ider Ádeme insÀn olur
  Küfri úalmaz ãÀóib-i ìmÀn olur

  ÇÀre budur dìve kim ola melek
  Maórem-i esmÀya secd’itmek gerek

  Dünyei Ádemden öñdin iy cüvÀn
  Óaúú didi kim dutmış idi úavm-i cÀnn685

 985. Aãlıdur dir anlaruñ nÀru’s-semÿm
  Úavm-i ŞÀm olsun gerekse ehl-i Rÿm686

  Bir òaberde dir beni dutmışdı at
  Yaènì nÀdÀndur bu úavm-i bì-åebÀt687

680 TeèÀlÀdur: TeèÀlÀ dir Y.
681 Beyitten sonra A’da: ħْıُĤَ įَ ِ×ّüُ īِْכĤَهُ وĳ×ُĥَĀَ אĨََهُ وĳĥُÝَĜَ אĨََو [Onu ne öldürdüler, ne de astılar. Fakat öldürdükleri 

kimse, onlara İsa gibi gösterildi. (Nisâ, 4/157)] įِĻْĥَĐَ ُ Ʃųا ÕَąِĔََא وıَĻĘ۪ اïًĤِאìَ ħُƪĭıَäَ ُاؤُه ٓõَåَĘَ اïً ِĩّđَÝَĨُ אĭًĨِËْĨُ ģْÝُĝْĺَ īْĨََو 
-Kim bir mümini kasten öldürürse, cezası, içinde ebedî olarak kalacağı cehen] وįُĭَđَĤََ وَاñَĐَ įُĤَ ƪïĐََاÖًא ĩًĻč۪Đَא
nemdir. Allah ona gazab ve lanet etmiş ve onun için büyük bir azab hazırlamıştır. (Nisâ, 4/93)]

682 añlar ehl-i óÀl: iy feròunde-fÀl Y ; ölmek: ölmeú M.
683 öldürdi Óaúú: öldürdiler A.
684 Var dìvüñ baèżısı olmaz fużÿl A ; Var dìvüñ baèżısı k’olmaz bu’l-fużÿl M ; ider: eyler A, úılur Y.
685 Dünyei: DünyÀ-yı A, M ; öñdin: oldın M ; Óaúú didi kim: Dir beni kim M, Aómed eydür Y. Beyitten 

sonra A’da:ِمĳĩُ ƪùĤאرِاĬَ īْĨِ ģُ×ْĜَ īْĨِ ُאهĭَĝْĥَìَ ƪאنåَĤْوَا [Cinleri de daha önce güçlü bir ateşten yarattık. (Hicr, 15/27)] 
[Cinleri de hâlis ateşten yarattı. (Rahmân, 55/15)] وěَĥَìََ اåَĤْאنĨَ īْĨِ ƪאرِجٍ Ĭَ īْĨِאرٍ

686 nÀru’s-semÿm: nÀr-ı semÿm Y ; ehl-i rÿm: úavm-i rÿm M, Y.
687 dir beni: buyurur Y.
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  At gibi ürker eşekdür n’eylesün
  Göñli içi şirk u şekkdür n’eylesün688

  Ôulm u cevr ile cihÀn ùolmış idi
  Geldi Mehdì úısù u èadl ile yudı689

(A58a)  EnbiyÀnuñ vaèdesi oldı tamÀm
  Geldi Ádem gitdi ôulmet ve’s-selÀm

 990. Fażl-ı YezdÀn olmasa feryÀd-res
  Yiryüzin ùutmış idi nÀdÀn feres690

  İrmeseydi raómet-i Fażl-ı mübìn    
  Òalú-ı èÀlem olısardı òÀsirìn691

(Y37a)  Olmasaydı destgìr ol Fażl-ı pÀk
  Cehl ùÿfÀnında olmışduú helÀk692 

  EnbiyÀ çekdi anuñçün intiôÀr    
  Didiler bir gün olısar ÀşikÀr

  Muòtelif esmÀ ile õikr itdiler
  Úavmine vaãfın diyüben gitdiler

(M89a) 995. Bize gelür dir ùutar her úavm gÿş
  Lìkin Aómed ümmetinden geldi uş693

  Bu sebebden ümmetì dir ümmetì
  K’ümmetinüñ cÀvidÀndur devleti694

  ÒˇÀce-i kevneyn şÀh-ı muèteber
  Virdi bir úaç ad ile andan òaber

688 -Y. Göñli içi: İçi dolu A.
689 ùolmış idi: ùolmışdı M, dolmışdı A ; èadl ile: èadlle M. Beyitten sonra A’da: ًאĉùĜ رضŶا ŷĩĺ :ـ مĐ אلĜ 

 .Aleyhi’s-selâm dedi ki: -Mehdi- Cevr ve zulmle dolmuş arzı adaletle doldurur] وĩŘ ًźïĐא ĩĥČ ÛÑĥĨאً وĳäراً
Bkz. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I, 90.]

690 ùutmış: dutmış A, Y.
691 Beyitten sonra A ve Y’de: īَĺóِøِאíَĤْا īَĨِ ħْÝُĭُْכĤَ įُÝُĩَèَْوَر ħُْכĻْĥَĐَ ِųّا ģُąْĘَ َźĳْĥَĘَ [Eğer üzerinizde Allah’ın lütfu ve 

rahmeti olmasa idi herhalde zarara uğrayanlardan olurdunuz. (Bakara, 2/64)]
692 olmışduú: olmışdur A. Beyitten sonra A’da: ًŻĻĥِĜَ ƪźِאنَ اĉَĻْ ƪýĤا ħُÝُđْ×َƪÜَź įُÝُĩَèَْوَر ħُْכĻْĥَĐَ ِųّا ģُąْĘَ  َźĳْĤََو [Allah’ın 

üzerinizdeki lütfu ve rahmeti olmasaydı, pek azınız hariç, şeytana uyardınız. (Nisâ, 4/83)]
693 ùutar: dutar A, Y ; Lìkin: Lìk M.
694 sebebden: cihetden A.
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  Baèżısın yÀd idelüm ùutàıl úulaà
  K’olmayasın Óaúú TeèÀlÀdan ıraà695

  Ádem u èÌsÀ vü ÚuréÀn-ı mübìn
  Sidre vü ùÿbÀ vü firdevs-i berìn696

(A58b) 1000. İsm-i aèôam èarş u Mehdì-i ÒüdÀ
  Bunca ye’ti’l-lÀh delìl oldı buña697

  Levó-i maófÿô Àteş-i maşrıú i yÀr
  Şems-i maàribdür ki ùoàdı ÀşikÀr698

(Y37b)  Beyt-i èİzzet Beyt-i Maèmÿr iy cüvÀn
  DÀbbetu’l-Arż adıdur iy kÀmrÀn

  İşbu esmÀ kim işitdüñ ÀşikÀr
  Her birisinüñ firÀvÀn şerói var

  Yirlü yirinde gelicek bilesin
  CÀvidÀn-ı nÀmei ger bulasın699

 1005. Ele getür kim gide senden àurÿr
  Görine gözlerüñe iúlìm-i nÿr700

  ÓÀãıl it kim úalmaya reyb u gümÀn
  Keşf ola göñlüñe esrÀr-ı nihÀn701

  ëavèa bulmazsañ yol ol miãbÀódan
  Nesne fetó olmaz saña miftÀódan702

  Ger o úÀnÿndan bulımazsañ şifÀ
  Öyle bil kim derdüñe yoúdur devÀ703

695 ùutàıl úulaà: dutàıl úulaú A, Y ; ıraà: ıraú A, Y.
696 ÚuréÀn-ı: ÚuréÀn u M.
697 èarş u: èarş-ı A ; buña: oña A, Y. Beyitten sonra A’da: ٍمĳْĝَÖِ ُųّا ĵÜِْאĺَ َفĳْùَĘَ įĭِĺد īْĐَ ħُْכĭْĨِ ƪïÜَóْĺَ īْĨَ اĳُĭĨَا īَĺñƪĤא اıَƫĺَא اĺَ 

įُĬَĳƫ×éُِĺَو ħْıُ ƫ×éُِĺ [Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse, bilsin ki Allah yakında öyle bir toplum 
getirir ki, Allah onları sever, onlar da Allah’ı severler. (Mâide, 5/54)] َכƫÖَر  ĵَÜِْאĺَ  yahut Rabbinin] اوَْ 
gelmesini... (En’âm, 6/158)] هóِĨَْאÖِ  ُųّا ĵَÜِْאĺَ ĵÝّèَ اĳāُƪÖóَÝَĘَ [Allah’ın emri gelinceye kadar bekleyin (Tevbe, 
9/24)] èalÀ hÀõÀ.

698 ùoàdı: doàdı A, Y.
699 yirinde: yirince Y ; CÀvidÀn-ı: CÀvidÀnì Y.
700 Görine: Görüne A.
701 Bu iki beyit Y’de ber-akstir.
702 bulmazsañ yol: yol bulmasañ M, yol bulmazsañ Y.
703 o úÀnÿndan: oúınandan A ; Öyle bil kim: Şöyle bilgil Y ; Öyle: Şöyle A.
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  Fażl-ı Óaúú èilminsüz olmaz fetó-i bÀb
  Aããı itmez oúur iseñ biñ kitÀb704

(M89b) 1010. Gel berü diñle rumÿz-ı Aómedi
  Diler iseñ kim úalasın sermedì705

(A59a)  İşit andan Kaèbenüñ esrÀrını
  Görmek isterseñ Óaúuñ dìdÀrını

(Y38a)  Kaèbedür didi hüden li’l-èÀlemìn
  Bu söz Ádemden kinÀyetdür hemìn706

  Ol evüñ bir adıdur Beytü’l-èAtìú
  Yaènì ÀzÀd idicidür iy refìú707

  Evüñ ıssıdur ki insÀnı tamÀm
  Cehlden ÀzÀd idiser ve’s-selÀm708

 1015. Cehlden ÀzÀd olur ÀzÀd olan
  Şol ki dir úulluúdan ÀzÀdem yalan

  Ol eve giren kişi olur emìn
  Şöyle dir nÿr-ı semÀvÀt u zemìn709

  Yaènì olur cehl u ôulmetden ıraà
  Her muúallid sözine dutmaz úulaà710

  Giren oldur kim evüñ sırrın bilür
  Bilmeyen girmez içinde ger olur711

  Anda dutmışdur Òalìlu’l-lÀh maúÀm
  Bu cihetden adı olmışdur imÀm

704 Ansuz aããı itmez oúursañ biñ kitÀb A, Y.
705 berü: beri M ; Ger dilerseñ úalasın sermedì A.
706 didi: dir Óaúú A, Y. Beyitten sonra A’da: ٌאتĭَ ِĻّÖَ ٌאتĺََا įِĻĘِ īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ ىïًİَُאرَכًא و×َĨُ Ùَ ƪכ×َÖِ ىñِƪĥĤَ ِאسƪĭĥĤِ ďَĄُِو ÛٍĻْÖَ َل ƪَاو ƪاِن 

 ĝَĨَ [Şüphesiz insanlar için kurulan ilk ev, Mekke’deki çok mübarek ve bütünאمُ اħَĻİِóÖِْ وīْĨََ دįُĥَìََ כَאنَ اĭًĨَِא
âlemlere hidayet kaynağı olan Beyt (Kabe)dir. Onda apaçık deliller, İbrahim’in makamı vardır. Oraya 
giren güvene erer. (Âl-i İmrân, 3/96-97)]

707 Beyitten sonra A’da: ěِĻÝِđَĤْا ÛِĻْ×َĤْאÖِ اĳĘُ ƪĳƪĉĻَĤَْو [Kâbeyi tavaf etsinler. (22 : 29)] אĭًĨَِכَאنَ ا įُĥَìََد īْĨََو [Oraya giren 
güvene erer. (Âl-i İmrân, 3/97)]

708 Evüñ ıssıdur ki: Ol evüñ ıssıdur Y.
709 Şöyle dir: Şöyledür Y. Beyitten sonra A’da: ِرْض َْźوَا ĳَĩَاتِ  ƪùĤا ĳُĬرُ   ُųَّا [Allah Tebâreke ve Teâlâ dedi ki: 

Allah, göklerin ve yerin nurudur. (Nûr, 24/35)]
710 u: -A ; ıraà: ıraú A, Y ; dutmaz úulaà: ùutmaz úulaú Y, ùutma úulaà M.
711 içinde ger olur: ger içinde olur A, Y.
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(A59b) 1020. Evvel ol ev oldı andan çıúdı yir
  Aómed Ádemden òaber virdi dilìr712

  Mekkedür çün ev yiri iy òoş nihÀd
  Adıdur ümmü’l-úurÀ ümmü’l-bilÀd

(Y38b)  Olmadı cÀéiz ãalÀt-ı enbiyÀ
  Aña úarşu ùapmayınca Tañrıya

  Bu sebebden k’Ádemüñ ùopraàını
  Úudretiyle cemè idicek ol àanì713

  Alnı ile başı ùopraàın ÒüdÀ
  Kaèbe yirinden alupdur ùÀlibÀ714

(M90a) 1025. èÁlimü’l-esrÀr Rabbu’l-èÀlemìn
  Çünki Ádem ùopraàın úıldı èacìn

  Ottuz ikki òaùùı yazdı yüzine
  TÀ delÀlet ide yüzi sözine715

  Ol òaùuñ żımnındadur her dürlü rÀz
  Sırr-ı óacc u ãavm u iórÀm u namÀz716

  Ádemüñ yüzi yiridür çün i yÀr
  Secde buyurdı aña PerverdigÀr

  EnbiyÀ vü evliyÀ vü aãfiyÀ
  Yüz aña úarşu ùutarlar bì-riyÀ717

(Y39a) 1030. Gökler ider ol evi dün gün ùavÀf
  Hem melÀéik bu sözi ãanma güõÀf718

712 Beyitten sonra A’da: īَĻĩِĤَאđَĤْا īِĐَ ƭĵĭِĔَ َųّا ƪאِنĘَ óَęََכ īْĨََو ًŻĻ×ِøَ įِĻْĤَِאعَ اĉَÝَøْا īِĨَ ÛِĻْ×َĤْا ƫãèِ [Ona bir yol bulabilenlerin 
Beyt’i haccetmesi Allah’ın insanlar üzerinde bir hakkıdır. Kim inkâr ederse, şüphesiz Allah bütün 
âlemlerden müstağnidir. (Âl-i İmrân, 3/97)]

713 k’Ádemüñ: Ádemüñ A, ki Ádemüñ Y.
714 Beyitten sonra A ve Y’de: (Y سïĝĩĤا  ÛűÖ  īĨ óıČه  و  ïĀره  (و   Ù×đřĤا  ÙÖóÜ  īĨ  įÝı×ä و  آدم  رأس   ůĤאđÜ  ųا  ěĥì 

[Allahu Teâlâ Âdem’in başını ve alnını Kabe toprağından yarattı. -Sırtını ve göğsünü Beytü’l-makdis 
toğrağından yarattı. Y]

715 ide: ola M.
716 óacc u ãavm: ãavm u óacc Y.
717 evliyÀ vü aãfiyÀ: aãfiyÀ vü evliyÀ Y: ùutarlar: dutarlar Y.
718 dün: çün A.
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(A60a)  èİzzetin anuñ Òalìlu’l-lÀh bilür
   Kim yüzin aña ùutup secde úılur719

   Oàlını úarşusına úurbÀn ider
   Óaúú yolında gör ne òïş iósÀn ider

  èIşúı İbrÀhìmden öàrenmek olur
   Ger oda yanmaúlıú elüñden gelür720

  Yüzini çevürdi günden aydan ol
  Çünki Ádem ãÿretine buldı yol721

 1035. Óaúú TeèÀlÀ yüzini çün ol emìn
  Buldı didi lÀ uóibbu’l-Àfilìn

  Vech-i Ádem maôhar-ı õÀt-ı ÒüdÀ
  Oldı budur iètiúÀd-ı enbiyÀ

  Yüz bu yüzden gösteripdür KirdgÀr
  Ol cihetden secde iderler i yÀr

  Nuùú u ãÿret degdi Ádemden bize
  EnbiyÀ varı ùanuúdur bu söze

  Bu cihÀn òublarınuñ óüsni ki var
  Ádemüñ óüsninden oldı ÀşikÀr722

(M90b) (Y39b) 1040. Óüsn-i óÿru’l-èayn u àılmÀn ser-be-ser
  Ádemüñ óüsni úatında bì-eåer723

  Ger yüzi vaãfından anuñ bir varaú
  Oúur isem gül olur àarú-ı èaraú724

(A60b)  Vech-i İbrÀhìm u vech-i enbiyÀ
  Aldı vechinden anuñ ferr u bahÀ

719 ùutup: dutup A, Y.
720 Ger: Eger A ; yanmaúlıú: yanmaú A. Beyitten sonra A’da: óْ ِıّĈََאً وÑĻْüَ ĵÖِ ْكóِýُْÜَź ْاَن ÛِĻْ×َĤْכَאنَ اĨَ ħَĻİِóÖْ ِźِ אĬَْا ƪĳÖَ ْوَاِذ 

ĳåُدِ ƫùĤا  ďِƪכ ƫóĤوَا  īَĻĩِÐِאĝَĤْوَا  īَĻęِÐِאƪĉĥĤِ  ĵَÝِĻْÖَ [Bir zamanlar Kâbe’nin yerini İbrahim’e şu şekilde hazırlamıştık: 
Sakın bana hiçbir şeyi ortak koşma; tavaf edenler, orada kıyama duranlar, ruku edenler ve secdeye 
varanlar için evimi tertemiz et. (Hacc, 22/26)]

721 günden aydan: aydan günden A, Y.
722 òublarınuñ: maóbÿbınuñ Y.
723 u: -M ; bì-eåer: bir eåer M.
724 olur: ola A, Y.
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  Vechinüñ sırrın bilen bilür Óaúı
  Bilmeyen şeyùÀn u maórÿm u şaúì725

  Ottuz ikki nuùú-ı pÀk-ı àayb-dÀn
  Çünki Ádemden bilindi bì-gümÀn

 1045. LÀ-cerem óükm ile úılmışdur ÒüdÀ
  K’enbiyÀ vü evliyÀ vü aãfiyÀ726

  Ùuta yüzinüñ yirine yüzini
  Yoòsa ãıddı Óaúú TeèÀlÀ sözini727

  Her ki ùutmaz ol eve úarşu yüzin
  Adı olur dìv-i merdÿd u laèìn728

  Çün Òalìlu’l-lÀh bu dìne buldı yol
  Her ne kim isterdi Óaúdan buldı ol729

  Kaèbeyi ol yirde bünyÀd eyledi
  EnbiyÀnuñ rÿóını şÀd eyledi

(Y40a) 1050. Úodı rükninde anuñ bir úara ùaş
  Sırrını ol ùaşuñ Aómed úıldı fÀş730

  Ol ùaşı dört kez yidi úıldı ùavÀf
  TÀ yigirmi sekkiz ola bì-òilÀf731

  Yaènì ÚuréÀnuñ óurÿfınca i yÀr
  K’Aómed andan úıldı dìni ÀşikÀr

(A61a)  Bu sebebden dir yemìnu’l-lÀhdur
  Añlar elinden şu kim ÀgÀhdur

725 Vechinüñ sırrın: Vechi sırrını Y ; Bilmeyen maórÿm şeyùÀn u şaúì M ; Bilmeyen maórÿm u şeyùÀndur 
şaúì Y.

726 Ki evliyÀ vü enbiyÀ vü aãfiyÀ Y.
727 Ùuta: Duta A, Y ; ãıddı: ãıdı A, ãıydı Y.
728 ùutmaz: dutmaz A, Y ; olur: oldı Y. Beyitten sonra A’da: ِامóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْا óَĉْüَ َכıَäَْلِّ وĳَĘَ [Haydi bakalım, 

yüzünü Mescid-i Haram’a doğru çevir (Bakara, 2/144)] ُهóَĉْüَ ħُْכİَĳäُُا وĳƫĤĳَĘَ ħْÝُĭُْאכĨَ ßُĻْèََو, [ve her nerede 
olsanız yüzünüzü ona doğru çevirin. (Bakara, 2/150)]

729 isterdi: isterse Y.
730 úıldı: itdi Y. Beyitten sonra A’da: رضŶا ůĘ ųا īĻĩĺ دĳøŶا óåè :ـ مĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Hace-

rü’l-Esved Allah’ın yeryüzündeki sağ elidir. Bkz. Avâliyu’l Âlî, I, 51.]
731 úıldı: itdi M.
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  Bu ùaşa niçün elüñ ãür didi ol
  TÀ ki bulasın yemìnu’l-lÀha yol732

(M91a) 1055. Elde yigirmi sekiz mafãal ki var
  Bu yemìnu’l-lÀh ider ÀşikÀr

  Çünki on dört oldı bir el mafãalı
  Didi ãaàdur Tañrınuñ ikki eli733

  Hem buyurdı bu sözi bì-reyb u şeyn
  Didi úalbu’l-òalki beyne’l-uãbuèeyn

  Dir Óaúun vardur eli barmaúları
  Aómed-i mürsel nebìler serveri734

  Müşrik el sırrın çü bilmez àayb-dÀn
  Faêribÿ minhüm didi küllü benÀn735

(Y40b) 1060. Çün elin nuùúınca bildi ol Emìn
  Didi maóşerde maúÀmumdur hemìn736

  Bu eli elden úoma iy nÀmdÀr
  TÀ şehÀdet barmaàından şermsÀr

  Ölüben incinmesün cÀn u tenüñ
  Çün ùanuúlıú vire her èużvuñ senüñ737

(A61b)  Dir yemìnu’l-lÀh ile gök dürilür
  Bu yemìn bilinicek ãÿr urılur738

732 didi ol: dir resÿl Y.
733 bir: her M, Y.
734 Beyitten sonra A’da: īĩèóĤا ďÖאĀا īĨ īĻđ×Āźا īĻÖ بĳĥĝĤـ م ان اĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Kalpler Rah-

man’ın parmaklarından iki parmak arasındadır. Bkz. Müslim, “Kader”, 3, Tirmizî, “Da’avât”, 89.] 
Bu beyit A nüshasında, neşrimizdeki 1055. beyitten sonra gelmiştir.

735 Beyitten sonra A’da: įُĤَĳøَُوَر َųّا اĳƫĜאüَ ħْıُƪĬَאÖِ َכĤَِאنٍ ذĭَÖَ ƪģُכ ħْıُĭْĨِ اĳُÖóِĄْوَا [Parmaklarına, parmaklarına vurun. 
Çünkü onlar Allah’a ve Resulüne karşı geldiler. (Enfâl, 8/12-13)]

736 bildi: buldı M, Y. Beyitten sonra A’da: ųا  īĻĩĺ  īĐ أاĳĜم  وأĬא   įĻøóŘ  ůĥĐ  ůĤאđÜ  ųا õĭĺل  ĳĺم  م:  Đـ  -Ĝ [Aleyאل 
hi’s-selâm dedi ki: Allah’ın kürsisine indiği gün ben O’nun sağ tarafında dururum.]

737 cÀn u tenüñ: cÀnuñ tenüñ A, Y. Beyitten sonra A’da: ƪģُכ ěَĉَĬَْى اñِƪĤا ُųّא اĭَĝَĉَĬَْا اĳُĤאĜَ אĭَĻْĥَĐَ ħُْÜïْıِüَ ħَĤِ ħْİِِدĳĥُåُĤِ اĳُĤאĜََو 
 ĵْüَ [Onlar derilerine: Niçin aleyhimize şahitlik ettiniz? derler. Derileri de: Bizi her şeyi konuşturanءٍ
Allah konuşturdu derler. (Fussilet, 41/21)]

738 gök: yir Y ; Bu yemìni bilicek ãÿr urılur A.
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  äÿr esrÀrı öküşdür bilesin
  CÀvidÀnì nÀmeyi ger bulasın739

 1065. Gökleri dürdi eliyle Yaradan
  Kendü úaldı gitdi yir gök aradan740

  Didi bu ùaşuñ dili vü gözi var
  Söyleşiser Tañrı ile ÀşikÀr741

  Añla Ádemden kinÀyetdür bu söz
  Óaúú TeèÀlÀdan èinÀyetdür bu söz742

  Didi uçmaúdan çıúupdur bu óacer
  Gör ne rÿşen virdi Ádemden òaber743

(Y41a)  Süd olur evvel çü insÀna àıdì
  Didi kim bu ùaş südden aàidi744

(M91b) 1070. Her kim ister Kaèbeyi úılmaú ùavÀf
  İbtidÀ andan gerekdür bì-òilÀf

  Ádeme úÀéim-maúÀm olduàiçün
  äÀóib-i çeşm u kelÀm olduàiçün745

(A62a)  Çünkim oldı Ádeme úÀéim-maúÀm
  Bu cihetden dir aña virüñ selÀm746

  Orta yirinde anuñ aà òaùùı var
  İstivÀ sırrını söyler ÀşikÀr747

739 äÿr esrÀrı: äÿr-ı İsrÀfìl M, Y ; CÀvidÀnì nÀmeyi: CÀvidÀn-ı nÀmeyi A.
740 Beyitten sonra A’da:  َنĳُכóِýُْĺ א ƪĩĐَ ĵĤَאđَÜََو įُĬَאéَ×ْøُ įِĭِĻĩِĻَÖِ ٌאتƪĺĳِĉْĨَ ُاتĳَĩَ ƪùĤوَا [Gökler de kudretiyle dürülmüştür. 

O, onların ortak koştuklarından münezzeh ve çok yüksektir. (Zümer, 39/67)] ِĵّĉََכ ĩَאءَ  ƪùĤا ĳِĉْĬَى   ĳْĺَمَ 
لَ ïُĻđُِĬ ěٍĥْìَهُ ƪَא اوĬَْاïَÖَ אĩََכ ÕِÝُُכĥْĤِ ِģّåِ ِùّĤا [Göğü, kitab dürer gibi dürdüğümüz zaman, yaratmaya ilk başladı-
ğımız gibi, katımızdan verilmiş bir söz olarak onu tekrar var edeceğiz. (Enbiyâ, 21/104)]

741 dili vü gözi: gözi vü dili M ; Söyleşür Tañrı ile ol ÀşikÀr M. Beyitten sonra A ve Y’de: įűĥĐ ůّ×ĭĤאل اĜ) 
 Nebî aleyhi’s-selâm dedi ki: Hacerü’l-Esvedin] .اŻùĤم: إنّ ůĘ اóåéĤ اĳøźد ĭĻĐ įĤאن ĩıÖ óā×ĺא وùĤאن ıÖ ěĉĭĺא) 
iki gözü vardır onlarla bakar ve dili vardır onunla konuşur. Bkz. İbn Mâce, “Menâsik”, 27; Dârimî, 
“Menâsik”, 26; Ahmed b. Hanbel, Müsned, II, 336.]

742 kinÀyetdür: işÀretdür Y.
743 virdi: virür A.
744 evvel çü insÀna àıdì: insÀna çün evvel aàdi A, insÀna evvel çün àıdì Y ; südden: süden M.
745 olduàiçün: olduàçün A.
746 Çünkim: Çünki A. Beyitten sonra A’da: ُאبÝَِכĤْا ďَĄُِא وَوıَِّÖَرِ رĳُĭÖِ ُرْض َْźا ÛِĜَóَüَْوَا [Yer, Rabbinin nuru ile 

parlamıştır. Kitap konmuştur. (Zümer, 39/69)]
747 aà òaùùı: aú òaùù A, òaùùı ki Y ; söyler: eyler Y.
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  Çün elest vaútinde iúrÀr aldı Óaúú
  Úullarından iy birÀder bì-nuùaú748

 1075. Virdi ol ùaşa emÀnet didi ùaş
  Yarıla maóşerde esrÀr ola fÀş

  Eyde kim varup selÀm virdügini
  Kim öpüp elin yüzin sürdügini749

  Bileler iúrÀra kimlerdür ùuran
  Ol ùaşuñ sırrına kimlerdür iren750

  Bu sözi fehm itmeyen nÀcì degül
  Óacca yüz kez varsa ol óÀcì degül751

(Y41b)  Kaèbe esrÀrı firÀvÀndur i yÀr
  Sırr-ı óalk u saèy u cemre bì-şumÀr

 1080. Sırr-ı iórÀm u kefÀret sırr-ı ãayd
  Sırr-ı úurbÀn kim bilimez èAmr u Zeyd752

  Farż u sünnetden daòı her sır ki var
  Şol ki Aómedden úalupdur yÀdigÀr

(A62b)  CÀvidÀn-ı nÀmede var iste bul
  TÀ bulasın Kaèbenüñ gencine yol753

  CÀvidÀn-nÀmeyle óÀãıldur murÀd
  İste bul oúı bilenden olma yÀd754 

  Òïş naãìóatdür úabÿl itseñ i yÀr
  ÁşikÀr ola saña her ne ki var755

748 Beyitten sonra A’da: ĵĥَÖَ اĳُĤאĜَ ħُِّْכÖóَÖِ ÛُùْĤََا ħْıِùِęُĬَْا ĵĥَĐَ ħْİُïَıَüَْوَا ħْıُÝَƪĺ  Bir de] وَاِذْ اñَìََ رƫÖَכَ ĵĭِÖَ īْĨِ اَدَمَ ĳıُُČ īْĨِرħْİِِ ذُرِّ
Rabbin, Âdemoğullarından, bellerindeki zürriyetlerini alıp da onları kendi nefislerine şahit tutarak: 
Ben sizin Rabbiniz değil miyim? dediği vakit, pekâlâ Rabbimizsin, şahidiz dediler. (A’râf, 7/172)]

749 kim varup: varup kim Y ; elin yüzin: elin yüze A.
750 ùuran: duran M.
751 nÀcì: óÀcì M ; Óacca biñ kez varsa ol óÀcì degül A ; varsa ol: vardısa Y.
752 bilimez: bilmez M, bilinmez A.
753 CÀvidÀn-ı: CÀvidÀnì Y.
754 İste bul bilenden oúı úalma yÀd M, Y.
755 ÁşikÀrÀ ola saña her ne var M ; ÁşikÀre ola her müşkil ki var Y.
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(M92a) 1085. Kaèbenüñ genci uş oldı ÀşikÀr
  Sen niçün müflis yürürsin òˇÀr u zÀr756

  Bilmeyen bu genci bil olmaz àanì
  Bir àanì bunsuz baña göster úanı757

  Mevèiôe758

  Var ise başuñda devletden eåer
  Bir òaber virem be-àÀyet muèteber759

  Ol òaberden n’olacaàuñ bilesin
  YÀr ise baòtuñ yaraàuñ úılasın760

(Y42a)  Ger işidüp úılmaz olursañ yaraà
  Bil kim olduñ Óaúú TeèÀlÀdan ıraà761

 1090. MuãùafÀ e’n-nevmu eòu’l-mevt dir
  Bunda çoú esrÀr var èaúluñı dir762

  Yaènì şol yir kim görürsin her gice
  Ölicek anda varursın iy òˇÀce

  Ölmedin ol yiri maèmÿr eylegil
  Fażl-ı Óaúú èilmiyle pür-nÿr eylegil

  Çünki èilmüñ ola taúvÀ ehli ol
  Dileriseñ bulasın göklere yol763

(A63a)  èİlmle taúvÀ úaçan kim yÀr olur
   Ehl-i èilm ol vaút beròordÀr olur764

756 Beyitten sonra A’da: Ùý×éĤا  īĨ  īĻÝĝĺĳø ذو   ّźإ  Ù×đřĤا  õĭŘ óíĺج   ź [Kabe’nin hazinesini Habeşli iki ince 
bacaklıdan başkası çıkarmaz. Bkz. Ebû Dâvud, “Melâhim”, 11; Beyhakî, es-Sünenü’l-Kübrâ, IX, 176.]

757 Beyit Y’de der-kenardadır.
758 Y.
759 virem: direm A, Y.
760 yaraàuñ: yaraàın M.
761 yaraà: yaraú A, Y ; ıraà: ıraú A, Y.
762 Bunda: Bunca A.
763 göklere: göñle A.
764 olur: ola Y. Beyitten sonra A’da ve Y’nin der-kenarında: ،אلéĨ ħٍĥĐ ŻÖ ģĩđĤאل واÖو ģٍĩĐ ŻÖ ħĥđĤـ م: اĐ אلĜ 

ųل اĳøق رïĀ óĉĨ ŻÖ ħّĕĤאŘ ģٍĩĐ ŻÖ ħĥđĤـ م: اĐ אلĜو ،óٍĩà ŻÖ óåýĤאŘ ģٍĩĐ ŻÖ ħĥđĤـ م: اĐ אلĜو [Aleyhi’s-selâm dedi 
ki: Amelsiz ilim vebal, ilimsiz amel muhaldir. Ve Aleyhi’s-selâm dedi ki: Amelsiz ilim, meyvesiz ağaç 
gibidir. Ve Aleyhi’s-selâm dedi ki: Amelsiz ilim yağmursuz bulut gibidir. Resûlullah doğru söylemiştir. ]
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 1095. èİlm u taúvÀdan kim olsa bì-naãìb
   Şöyle bil k’esfelde úaldı ol àarìb765

   Bunda her ne toòm ekerseñ òayr u şer
   Anda ãÿret baàlar iy ãÀóib-naôar766

   Var ise èaúluñ şu toòmı eke gör
   Kim göresin uyòuda àılmÀn u óÿr767

   Görmegüñden gözlerüñ leõõet bula
   Gördügüñ nesne murÀduñca ola768

(A63b)  Úavl ile fièlüñ düriş kim òÿb ola
  TÀ ki varup bulduàuñ meràÿb ola

(M92b) (Y42b) 1100. Úorúulu düş kim görürsin nÀgihÀn
  K’incidür seni yÀ yılan yÀ arslan769

  Her ne dürlü nesne k’incitse seni
  Bir günÀhuñdan úopar bilgil anı770

  Her günÀhuñ añla bir mÿzì olur
  Uyuduguñ vaúit úatuña gelür771

  áÀfil olma şehrüñi düşmen alur
  CÀnuñ ol mÿzì ãıfatlarla úalur772

  Bil mecÀlüñ olmasa defè itmege
  YÀòud öldürüp yoluña gitmege773

765 k’esfelde: esfelde A, Y. Beyitten sonra A’da ve Y’nin der-kenarında: ħĻĝÝùÜ ź هïĻÖ ůùęĬ یñĤـ م: واĐ אلĜ و 
įĥĩĐ  ħűĝÝùĺ  ůÝè  įĬאùĤ  ħűĝÝùĺ  źو  įĬאùĤ  ħűĝÝùĺ  ůÝè  į×ĥĜ  ħűĝÝùĺ  ůÝè  ħŘïèأ  :Ve Aleyhi’s-selâm dedi ki] إĩĺאن 
Nefsim elinde olana yemin ederim ki sizden birinin imanı kalbi ve dili istikamet üzere olmadıkça, 
istikamet üzere olmaz. Lisanı da, ameli istikamet üzere olmadıkça istikamet üzere olmaz. Bkz. İbn 
Hanbel, Müsned, III, 199.] fe’fhem.

766 ãÀóib-naôar: ãÀóib-hüner A. Beyitten sonra A’da: ُهóَĺَ ا Ƭóüَ ٍة ƪאلَ ذَرĝَáْĨِ ģْĩَđْĺَ īْĨََهُ وóَĺَ اóًĻْìَ ٍة ƪאلَ ذَرĝَáْĨِ ģْĩَđْĺَ īْĩَĘَ [Her 
kim zerre kadar hayır işlemişse onu görecektir. Her kim, zerre kadar şer işlemişse onu görecektir. 
(Zilzâl, 99/7-8)]

767 uyòuda: uyúuda A.
768 Görmegüñden: Görmeginden A, Y ; bula: ala Y Beyitten sonra A’da: īُĻُĐْ َْźا ƫñĥَÜََو ÷ُęُĬْ َْźا įِĻıِÝَýْÜَאĨَ [Orada 

canların çektiği ve gözlerin hoşlandığı her şey vardır. (Zuhruf, 43/71)]
769 Kim incidür seni yÀ arslan yÀ yılan A, Y.
770 k’incitse: incidür A, Y.
771 úatuña: yanuña Y.
772 Bu beyit A nüshasında, neşrimizdeki 1098. beyitten sonra gelmektedir. Y’de der-kenardadır.
773 Bil: Ger Y.
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 1105. TÀéib olsañ öldürürdüñ bì-gümÀn
  YÀòu görmezdüñ o ãÿretden nişÀn774

  Ol günÀhı eksidüp terk eyle var
  Yoòsa úalduñ gördügüñle òˇÀr u zÀr775

  Tevbesüz defè idemez artar taèab
  CÀn òalÀã olmaúlıàa ister sebeb776

  Ten óiãÀrıdur revÀn aña gelür
  Bir zamÀn ol naúş-i hÀéil maóv olur777

  Uyanursın yüregüñ oynar atar
  Düşde aàrıyan yirüñ sancır batar778

 1110. Şükr idersin düşüñ olduàına sen
  Yaènì úurtıldum ãanursın ãaà esen

(Y43a)  Úılmadın tevbe yıúılursa óiãÀr
  Úalduñ ol gördüklerüñle òˇÀr u zÀr779

(A64a)  Yoú óiãÀruñ kim úaçuben giresin
  Başuña èaúluñı bir dem diresin780

  Ger iki èÀlemde isterseñ necÀt
  Tevbe úıl eyyÀma çün yoúdur åebÀt781

  èÖmr bünyÀdı nefesdür yaènì bÀd
   BÀd olan bünyÀda var mı iètimÀd

(M93a) 1115. Bu òaberler kim işitdüñ ÀşikÀr
  Òïş naãìóatdur unutma zinhÀr782

774 YÀòu: Bil ki Y ; ãÿretden: ãÿretde A.
775 eksidüp: degşürüp A.
776 Beyitten sonra A’da: įُĤَ ÕَĬَْذ  َź īْĩََכ ÕِĬْ ƪñĤا īَĨِ ÕُÐِאƪÝĤـ م: اĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Günahından tövbe 

eden, hiç günah işlememiş gibidir. Bkz. İbn Mâce, “Zühd”, 30; Taberânî, el-Mu’cemü’l-Kebîr, 10, 
150]

777 gelür: girür Y.
778 aàrıyan: aàrını A ; sancır: sancar Y.
779 Beyitten sonra A’da: אرęĕÝøźم واïĭĤوزار اźـ م: دواء اĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Günahların devası piş-

manlık ve istiğfardır.]
780 giresin: gidesin M, Y ; Başuña: Başuñı M.
781 eyyÀma çün: eyyÀmçün Y.
782 unutma zinhÀr: úabÿl itseñ iy yÀr Y.
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  Uyòudan uyarısarlardur seni
  Bulmayısarsın bile cÀn u teni

  Eydiserler bunca èömr ü rızú u mÀl
  Bunca úuvvet bunca úudret mÀh u sÀl783

  Eyledüñ żÀyiè düketdüñ bunları
  Saña kim destÿr virdi gel beri784

  N’eyledüñ kesbüñ nedür virgil òaber
  Eydisersin ol zamÀn eyne’l-mefer785

 1120. Tevbe úıl yÀd it perìşÀn olduàuñ
   İtmez aããı ãoñra peşìmÀn olduàuñ786

   Gel vücÿduñ mülki elden çıúmadın
   Devr-i eyyÀm ol óiãÀrı yıúmadın

(A64b) (Y43b) İctinÀb itgil menÀhìden zamÀn
  Tìz geçer irer ecel iy nev-cüvÀn787

  äÿret ü maènÀ ikisi yÀr iken
  İkki èÀlem de elüñde var iken788

  BÀùıl efkÀrı żamìrüñden gider
  TÀ ki cÀn mülkinden alasın òaber789

783 bunca èömr ü rızú u mÀl: bunca rızú u bunca mal A ; Bunca úuvvet bunca úudret: Bunca úudret 
bunca úuvvet Y. Beyit Y’de der-kenardadır. Beyitten sonra A’da: īْĨَ ƪźِنَ اĳُĭÖَ źََאلٌ وĨَ ďُęَĭْĺَźَ َمĳْĺَ :ůĤאđÜ ųאل اĜ 
ħٍĻĥِøَ ÕٍĥْĝَÖِ َųّا ĵÜََا [Allahu Teâlâ dedi ki: O gün ki ne mal fayda verir ne oğullar! Ancak Allah’a temiz bir 
kalple gelenler. (Şu’arâ, 26/88-89)]

784 düketdüñ: yÀ nitdüñ Y.
785 Beyitten sonra A’da: ƫóęَĩَĤْا  īَĺَْا  ñٍÑِĨَĳْĺَ ùَĬْאنُ  ِْźا  ,ĳĝُĺَ [İşte o gün insan,kaçacak yer neresi? der. (Kıyâmeلُ 

75/10)]
786 Aããı úılmaz ãoñ peşìmÀn olduàuñ A ; ãoñra: ol vaúit M.
787 itgil: eyle Y. Beyitten sonra A’da:  ÙĐאĈ אıĥđåĘ ÙĐאø אĻĬïّĤـ م: اĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Dünya bir saat-

tir onu ibadetle geçirin] ٍةïَƪĻýَĨُ ٍوجóُُÖ ĵĘِ ħْÝُĭُْכ ĳْĤََتُ وĳْĩَĤْا ħُُرِכْכïُْĺ اĳُĬĳُכÜَ אĨَ īَĺَْا :ģّä و õّĐ אلĜ و [Allah azze ve celle 
dedi ki: Her nerede olursanız olun ölüm size yetişir, son derece sağlam kaleler içinde de bulunsanız 
da. (Nisâ, 4/ 78)]

788 Beyit Y’de der-kenardadır.
789 Beyitten sonra A’da: 
دůĨ از Ĕ ĳýĨ ěèאģĘ درīĺ راه 
ůĨ ĳŒ داįŘ ůĬ آóĨ ïĺگ ĬאŜאه 
 [Bu yolda, bir an bile Hakk’tan gafil olma. Çünkü biliyorsun ki ölüm aniden gelir.]
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 1125. Nÿr u ôulmetden yoàurmışlar seni
  CÀnuñı nÿr añla ôulmet bil teni790

  CÀnuñ aèlÀdandur esfelden tenüñ
  Ten ölür úalur diri cÀnuñ senüñ

  LÀ-cerem ednÀ biri aèlÀ sever
  Yaènì ten dünyÀ vü cÀn mevlÀ sever

  Ten murÀdı yimek içmek mülk ü mÀl
  CÀn temennÀsı cemÀl-i õü’l-celÀl

  CÀn àıdÀsı maèrifetdür èışú-ı Óaúú
  Ten hevÀsı sìm u zer elden bıraú791

(M93b) 1130. èÁriyet ùondur biş on günlik tenüñ
  Besle cÀnuñ èÀriyet neñdür senüñ792

  Olma ten-perver ki ten yÀrüñ degül
  Bunda úalur ol vefÀ-dÀruñ degül

(A65a)  èÁlemüñ maúãÿdı sensin cÀnı sen
   Òayf ola ger olasın şÀgird-i ten793

(Y44a)  Mecmaèa’l-baóreyn özüñdür aç gözüñ
  CÀm-ı Cemsin hìçe ãatma kendözüñ794

  Her ne kim èÀlemde vardur sende var
  Arş u ferş u berr u baór u nÿr u nÀr795

 1135. Nÿra yardım it söyündür nÀruñı
  Artur ebrÀruñ düket eşrÀruñı

790 yoàurmışlar: yoàırdılar Y.
791 hevÀsı: àıdÀsı Y ; zer: zerdür M.
792 tenüñ: senüñ Y.
793 èÁlemüñ maúãÿdısun cÀn sen A.
794 Beyitten sonra A’da: َنĳđُäَóُْÜَź אĭَĻْĤَِا ħُْכƪĬَא وَاáً×َĐَ ħُْאכĭَĝْĥَìَ אĩَƪĬَا ħْÝُ×ْùِéَĘََا :ůĤאđÜ ųאل اĜ [Allahu Teâlâ dedi ki: Sizi 

sadece boş yere yarattığımızı ve sizin hakikaten huzurumuza geri getirilmeyeceğinizi mi sandınız? 
(Mü'minûn, 23/115)]

795 berr u baór: baór u berr Y. M’de der-kenarda: 
 ÛøدĳäĳĨ ĳÜ در Ûùİ آن įŒ óİ
 ůĬدا ůĩĬ óŝĨ را óü ب وĳì
 [Onda olan her şey sende vardır. İyi ve kötüyü sanki bilmiyor musun?]
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  Sende var deccÀl u firèavn u pelìd
  Şìr u ejderhÀ vü şeyùÀn-ı èanìd

  Yaènì buòl u mekr u óışm u arzÿ
  Óubb-ı dünyÀ vü riyÀ her zişt òÿ796

  Bunları terk it eyü òÿ kesb idin
  Miål-i kesb-i èilm u ìmÀn kesb-i dìn797

  Miål-i ãabr u óilm u iósÀn u seòÀ
  Miål-i ìåÀr u kerem èahde vefÀ798

 1140. FÀsıú olsa cennet ehlidür saòì
  Baòìl olsa zÀhid olur dÿzeòì799

(A65b)  Ger eyü òÿ óÀãıl itmezseñ inan
  Bildügüñ aãã’eylemez úılduñ ziyÀn800

  Sen kelÀmu’l-lÀh-ı nÀùıúsın eger
  Olmasañ òoş-òÿ maúÀmuñdur saúar

  Her ne kim şerèa muòÀlifdür i yÀr
  İşleme òoş-òÿ degüldür zinhÀr

(Y44b)  Çünki òalúuñdur óasen cehd eyle sen
  TÀ ola òalúuñ gibi òulúuñ óasen801

 1145. Eyü òÿ her kime kim olsa naãìb
  Cümle òayr aña virildi dir Óabìb802

(M94a)  Hem didi ùutsañ oruç úılsañ namÀz
  Yaramaz òÿ maóv ider müzdin úomaz803

796 her: vü Y. Beyitten sonra A’da: įُĺĳİَ įُıَĤِا ñَíَƪÜا īِĨَ ÛَĺَْاóَĘََا [Hevâ ve hevesini kendine ilâh edineni görüyor 
musun? (Câsiye, 45/23)]

797 Beyitten sonra A’da: ًŻĻĥِìَ ħَĻİِóÖِْا ُųّا ñَíَƪÜא وَاęًĻĭِèَ ħَĻİِóÖِْا Ùَ ƪĥĨِ ďَ×َƪÜوَا īٌùِéْĨُ ĳَİَُو ِّųِ įُıَäَْو ħَĥَøَْا īْ ƪĩĨِ אĭًĺِد īُùَèَْا īْĨََو [İyi-
lik yaparak kendisini Allah’a teslim eden ve İbrahim’in dinine dosdoğru olarak tâbi olan kimseden, 
din bakımından daha iyi kim olabilir? Allah, İbrahim’i dost edinmişti. (Nisâ, 4/125)]

798 óilm: èilm Y ; èahde: èahd u A, M.
799 -M, Y.
800 úılduñ: itdüñ Y.
801 òalúuñ gibi òulúuñ: hüsnüñ gibi òulúuñ A.
802 Eyü òÿ: òÿ-yı òÿş A.
803 ùutsañ: dutsañ A, Y.



TENKİTLİ METİN - Hurûfî Şiirler III146

  Yaòşi òÿ çoúdur dilerseñ zinhÀr
  Evvel-i aãl terk-i dünyÀdur i yÀr804

  Dünyeden el çek úabÿl it èuzleti
  TÀ bulasın Óaúú úatında èizzeti805

  Çün degül bünyÀd-ı èömrüñ üstüvÀr
  Dünyeyi elden úor şunuñ kim èaúlı var806

 1150. Sen saña yÀr ol daòı yÀr isteme
  Çünki yoú yÀr u vefÀdÀr isteme

  YÀr-i Sìmuràı meger kim ÚÀfda
  Bulasın yoúdur yaúìn eùrÀfda807

  Manãıb u mÀl olsa düşmen yÀr olur
  Olmasa yÀrüñ daòı aàyÀr olur808

(A66a)  Özüñi itgil taèalluúdan berì
  Terk-i cÀh it sevmegil sìm u zeri809

(Y45a)  CÀn MesìóÀsına úıl èışúı sipÀh
  K’öldüre DeccÀl-ı nefsi ola şÀh810

 1155. Mülküñi èadlile ol maèmÿr ide
  Nÿrile şehrüñ ùola ôulmet gide811

  èÁlem-i kübrÀsın iy èÀlì güher
   áÀfil u maàrÿr úalma bì-òaber812

  ŞÀh iken dilenci olmaú èÀrdur
  Dìve úul olsa melek düşvÀrdur

804 Yaòşi òÿ: Yaòşi M ; Evvel-i aãl: Evvel aãlı M, Y. Beyitten sonra A’da: كóÜ ،ÙÑĻĉì ģّŘ א رأسĻĬïّĤا Õّè :ـ مĐ אلĜ 
 Aleyhi’s-selâm dedi ki: Dünya sevgisi tüm hataların başıdır. Dünyayı terk etmek] اĻĬïّĤא رأس ĭùè ģّŘאت
tüm iyiliklerin başıdır. el-Esrâru’l-Merfû’a, 163, I; Bihâru’l Envâr, III, s. 7; Kütüb-i Sitte, c. VII, s. 242.]

805 Dünyeden: DünyÀdan A, M ; èuzleti: devleti M ; bulasın: bula M.
806 dünyeyi: dünyÀ M ; èaúlı: uããı M, A.
807 sìmuràı: sìmurà A, M.
808 Manãıbuñ var ise düşmen yÀr olur Y ; aàyÀr: bìzÀr A, Y.
809 cÀh: cÀn A.
810 K’öldüre deccÀl-ı: Ki öldüre deccÀl Y.
811 èadlile: èadlle M ; nÿrile: nÿrla A, M ; ùola: dola A.
812 áÀfil olup úalma özüñden bì-òaber Y. Beyitten sonra A’da: Dimişdür kim eşyÀ bir aàaca beñzer ve 

insÀn yemişine beñzer ol cihetden kim aàaçdan murÀd yemişdür ve óÀl bu kim aàaç yemişinden olur.
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  Saña òidmetkÀr iken yir u felek
  Rabbüñi bilmege dürişmek gerek813

(A66b)  Saña ùoúúuz gök yidi yıldız àulÀm
  Sen úulı nefsüñ zihì òayf-ı tamÀm814

 1160. Kör yaraşmaz çün MesìóÀ gözüñ aç
  Genc-i ÚÀrÿn var elüñde olma aç815

  Geç hevÀdan olma òÀkì ehl-i nÀr
  Nÿó iken ãuda boàulma zinhÀr816

(M94b)  Nefs ejderhÀdur öldür er gibi
  Ehl-i nÿr olàıl óavÀrìler gibi817

  PÀk-bÀz ol zinhÀr iy ehl-i dìn
  Ádemì ol olmaàıl dìv-i laèìn818

  Geldügüñden bu yire iy òoş nihÀd
  Ádemìlik óÀãıl itmekdür murÀd

 1165. ÓÀãıl itmezseñ bu ùonı şöyle bil
  Senden alurlar olısarsın òacìl

  Bunda her ne ùona lÀyıúsañ inan
  Yarın ol kisvetde úalursın hemÀn819

  Óaúú TeèÀlÀ ãÿretidür ãÿretüñ
  äÿretüñe lÀyıú eyle sìretüñ820

  Uz taèalluú bendini ÀzÀde ol
  Reng u bÿdan geç faúìr-i sÀde ol

813 -M, Y.
814 Beyit Y’de der-kenardadır.
815 çün: -A.
816 Beyitten sonra A’da: אْوَىĩَĤْا  ĵَİِ  ÙَƪĭåَĤْا  ƪאِنĘَ اĳَıَĤْى   īِĐَ  ÷َęْƪĭĤا  ĵıَĬََو  įِ ِّÖَر ĝَĨَאمَ  ìَאفَ   īْĨَ א  ƪĨَوَا [Kim de Rabbinin 

divanında durmaktan korkmuş, nefsini boş heveslerden menetmiş ise, Kuşkusuz onun varacağı yer 
cennettir. (Nâzi’ât, 79/40-41)]

817 gibi: bigi Y. A’da beyitlerin sırası 1157, 1160, 1161, 1162, 1167, 1158, 1159 şeklindedir.
818 ehl-i dìn: pÀk-i dìn Y ; olmaàıl dìv-i laèìn: yoòsa şeyùÀnsın hemìn Y.
819 Bunda her ùona ki lÀyıúsın inan M, Y. Beyit Y’de der-kenardadır.
820 Beyit Y’de der-kenardadır. 
 ÕÀt-ı aèôam vechidür çün ãÿretüñ
 LÀyıú eyle bu ãıfÀta sìretüñ A.
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(Y45b)  èÌş u èişret cÀh u manãıb mülk ü mÀl
   NÀm u nÀmÿs u vaùan ehl-i èıyÀl821

 1170. Mülküñi terk it kim olasın úavì
  Her taèalluú k’ola ãÿr-ı maènevì822  

  Her ne kim meşàÿl ider Óaúdan seni
  Putdur ol zinhÀr oda ãalàıl anı823

  Ádem-i òÀkìdür aãluñ zinhÀr
  èUcbı terk it olma serkeş miål-i nÀr

  FÀrià ol èaybın gözetme kimsenüñ
  TÀ ki Óaúú setr eyleye èaybuñ senüñ

(A67a)  Dileriseñ olasın ehl-i yaúìn
  Hezl koàıl çekme kimesne àıybetin824

 1175. Kendü èaybın görmeyen aèmÀ olur
  DÀéim ol bì-óürmet u rüsvÀ olur825

  Dir nebì àıybet zinÀdandur işid
  áıybet ehlin sevmez ol ferd-i vÀóid826

  Her kim ol ayruúlaruñ èaybın göre
  Bil ki maóşerde olur yüzi úara827

  Bunda geldüñ k’idesin kesb-i kemÀl
  èAhdi unutduñ murÀduñ mülk ü mÀl828

(M95a)  MÀl olur çün mÀr anı terk eyle var
  Mülki elden úo ki úalmaz paydÀr829

821 Beyitten sonra A’da: دźوŶال واĳĨŶا ůĘ אلäóّĤכ اĥİ :ـ مĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: İnsanlar mal ve evlat-
lar konusunda helak oldu.]

822 -M. Mülküñi: Belki dir Y ; k’ola: ki ola A, M. Beyit Y’de der-kenardadır.
823 zinhÀr: èÀrif Y.
824 -M. Dileriseñ: Dilerseñ A ; Hezl: Hezli A, M.
825 DÀéim: dÀéimÀ A ; u: -Y.
826 işid: işit M, Y. A’da bu iki beyit ber-akstir.
827 ayruúlaruñ: ayruúların M ; olur: ola A. 1174-1177 arası beyitler Y’nin der-kenarındadır.
828 k’idesin: idesin M.
829 çün mÀr: mÀr çün Y.
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 1180. Niceler didi benümdür bu mekÀn
  Aña benüm didügi úaldı hemÀn

  Gel SüleymÀn nebìden èibret al
  Getürürdi taòtını yil mÀh u sÀl830

  èÁúıbet ùopraàa irdi menzili
   Úodı gitdi ne ki vardı óÀãılı831

  Şol kişi kim dir benümdür işbu yir
  Áòirü’l-emr anı ol yirdür ki yir832

  Bu fenÀ dÀrında bünyÀd itme dÀr
  Çünkim ol dÀruñda úılmazsın úarÀr833

 1185. Her kim ol dÀru’l-úarÀrı yÀd ider
  Áb u bÀd üzre úaçan bünyÀd ider

(Y46a)  èİlm óÀãıl úıl ger isterseñ necÀt
  Mülk ü mÀl u èömre çün yoúdur åebÀt834

(A67b)  èİlm farż oldı saña vÀcib èamel
  Sen ferÀàat óÀãıluñ ùÿl-i emel

  èİlm kim virmez saña Óaúdan òaber
  ØÀyiè itme èömrüñi az úıl naôar835

  èİlmden kim olmaya óÀãıl yaúìn
  Adıdur èilm ol cehÀletdür hemìn836

830 Getürürdi: Götürürdi A, Y.
831 Bu iki beyit Y’de der-kenardadır.
832 A nüshasında beyit, neşrimizdeki 1180. beyitten sonra gelmiştir.
833 dÀr: var M ; Çünkim: Çünki Y.
834 Beyitten sonra A’da: ĹĘ óٌíĘא وĻĬïّĤا ůĘ īĺز ħĥđĤـ م: اĐ אلĜو ،ÙّĭåĤאح اÝęĨ ħĥđĤـ م: اĐ אلĜאء، وĻ×ĬŶا Ùàאء ورĩĥđĤـ م: اĐ אلĜ 

ÙĩĥùĨو ħĥùĨ ģّŘ ůĥĐ ÙąĺóĘ ħĥđĤـ م: اĐ אلĜة، وóìŴا [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Alimler peygamberlerin varis-
leridir. Ve Aleyhi’s-selâm dedi ki: İlim cennetin anahtarıdır. Ve Aleyhi’s-selâm dedi ki: İlim dünyada 
bir süs, ahirette övünçtür. Ve Aleyhi’s-selâm dedi ki: İlim her müslüman erkek ve kadına farzdır. Bkz. 
Tirmizî, “İlim”, 19; İbn Mâce, “Mukaddime”, 17]

835 az úıl: úılma M. Beyitten sonra A’da:
Đאرف ĳüی ĳĤح دل از ĺ ûĝĬ óĻĔאر 
įŘ ħĥĐ ره ĩĭĬ ěéÖאıä ïĺאÛĤ اÛø و Đאر 
 [Arif ol gönül levhasında yarin nakşından gayrısı yoktur. Hakk’a götürmeyen yol cehalet ve utançtır.]
836 èİlmden kim: èİlm k’andan A. Beyit Y’de der-kenardadır.
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 1190. èİlmdür cennet yolı didi Resÿl
  Fażl-ı Óaúú èilmidür ol èilm iste bul837

  Dünyenüñ aldanmaàıl leõõÀtına
  Binmegil emmÀre nefsüñ atına838

  ÚÀniè ol varından idegör kerem
  NÀfiè ol kimseye irgürme elem839

(A68a)  İbn-i vaút ol arzulardan cümle geç 
  äÀbir ol k’e’ã-ãabru miftÀóu’l-ferec840

(M95b)  Ùÿrı seyr it tÀ bulasın Óażreti
  Gözüñ açàıl kim göresin èibreti841

 1195. Bu göñül ile sen iy şÿrìde-óÀl
  ÕÀt-ı pÀki bulmaàa yoúdur mecÀl

(Y46b)  İy dirìàÀ òˇÀcenüñ azàun işi
  İy dirìàÀ òˇÀcenüñ aàduú düşi842

  İy dirìàÀ òˇÀce maòmÿr u àurÿr
  İy dirìàÀ òˇÀcede yoúdur óużÿr843

  N’ideyin óÀlüñden ÀgÀh olmaduñ
  Nefse uyduñ èaúla hemrÀh olmaduñ844

837 Nefsini bilmekdür ol èilmi iste bul A, Y.
838 Dünyenüñ: DünyÀnuñ A, M. Beyitten sonra A’da: ĵَıِĤَ َةóَìِ َْźارَ ا ƪïĤا ƪوَاِن ÕٌđِĤََو ĳٌıْĤَ ƪźِא اĻَĬْ ƫïĤةُ اĳĻَéَĤْهِ اñِİَ אĨََو 

-Bu dünya hayatı sadece bir oyun ve oyalanmadan ibarettir. Ahiret yurduna ge] اĳَĻَéَĤْانُ ĳْĤَכَאĳُĬا ĳĩُĥَđْĺَنَ
lince, işte asıl hayat odur. Keşke bilmiş olsalardı. (Ankebût, 29/64)]

839 varından: varına A. Beyitten sonra A’da: óّü ،אّسĭĤا ďęĭĺ īĨ אسĭĤا óĻì ،ůĭęĺ ź õĭŘ ÙĐאĭĝĤذلّ، ا ďĩĈ īĨو ،ď×ü ďĭĜ īĨ 
ïäĳĩĤل ااñÖ دĳåĤا ÙĺאĔ ،אّسĭĤا óّąĺ īĨ אّسĭĤا [Kanaat eden doyar, tamah eden zillete düşer. Kanaat tükenmez 
bir hazinedir. İnsanların hayırlısı, onlara faydalı olandır. İnsanların şerlisi de onlara zarar verendir. Cö-
mertliğin son haddi, olan her şeyi vermektir.]

840 arzulardan: arzudan M, Y.
841 açàıl kim: aç gel kim M, aç kim tÀ Y. Beyitten sonra A’da: ِאرāَÖْ َْźا ĵĤُِא اوĺَ واóُ×ِÝَĐْאĘَ [Ey akıl sahipleri! İbret 

alın. (Haşr, 59/2)]
842 düşi: işi M. 
843 maómÿr: maàrÿr A, Y. Bu iki beyit A ve Y’de ber-akstir. Beyitten sonra A’da: ةóáŘ īĨ بĳĥĝĤة اĳùĜ :ـ مĐ אلĜ 

[.Aleyhi’s-selâm dedi ki: Kalplerin kasveti, günahların çokluğundandır] اĳĬñّĤب
844 N’ideyin: N’eyleyem Y.
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  Olmaduñ bir laóôa bìdÀr olmaduñ
  Ferd u ÀzÀr u sebükbÀr olmaduñ845

(A68b) 1200. CÀnı iken on sekiz biñ èÀlemüñ
  CÀnuñı oda atarsın yoú àamuñ846

  Genc-i pinhÀn ÀşikÀrÀ sendedür
  Küntü kenz esrÀrı ara sendedür847

  Senligüñden èÀrif ol úurtar seni
  Ol yiter ùaró eyle bu cÀn u teni848

  Sende senlikden eger bÀúì úala
  Noòt saña rÿóu’l-úudüs sÀúì ola

  Kendülügüñden eger úılsañ sefer
  Olasın rÿó iúlìminde muèteber

 1205. Ger işidürseñ Refìèì pendini
  Kend’özüñden uz èalÀyıú bendini849

  Nice uyursın biraz bìdÀr ol
  Aúluñı dir bÀşuña hÿşyÀr ol850

(Y47a)  Derd óÀãıl it ger isterseñ devÀ
  Derdile olur úamu óÀcet revÀ851

845 èAhdi unutduñ vefÀdÀr olmaduñ A, Y. Beyitten sonra A’da:ħُْכĤَ įُƪĬِאنَ اĉَĻْ ƪýĤوا اïُ×ُđْÜَ َź َْآدَمَ ان ĵĭِÖَ אĺَ ħُْכĻْĤَِا ïْıَĐَْا ħْĤََا 
ħٌĻĝِÝَùْĨُ ٌاطóَĀِ اñَİَ ĵĬِوïُ×ُĐْوَانَِ ا īٌĻ×ِĨُ ƭوïُĐَ [Ey Âdemoğulları! Şeytana tapmayın, o size apaçık bir düşmandır ve 
bana kulluk edin, doğru yol budur, diye size and vermedim mi? (Yâsîn, 36/60-61)] ِųّا ïَıْĐَ َنĳąُĝُĭْĺَ īَĺñِƪĤَا 
įِĜِאáَĻĨِ ïِđْÖَ īْĨِ [Onlar ki, söz verip andlaştıktan sonra Allah’a verdikleri sözü bozarlar. (Bakara, 2/27)]

846 atarsın: ãalarsın Y. Beyitten sonra A’da: Ùĭø īĻÝّø אدة×Đ īĨ óĻì ÙĐאø óřęÝّĤـ م: اĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: 
Bir saat tefekkür, altmış sene ibadetten daha hayırlıdır. Bkz. Suyûtî, el-Camiu’s-Sağir, II, 127; Aclûnî, 
Keşfü’l-Hafâ,  I, 310]

847 -A. kenz: kenzen M ; sendedür: sindedür Y.
848 Beyitten sonra A’da: אنĩĺŸا ėāĬ óřّęÝّĤـ م: اĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Tefekkür imanın yarısıdır.]
849 Beyitten sonra A’da: īَĺïِÝَıْĩُĤْאÖِ ħُĥَĐَْا ĳَİَُאءُ وýَĺَ īْĨَ ىïِıْĺَ َųّا ƪīِכĤََو Ûَ×ْ×َèَْا īْĨَ ىïِıْÜََź َכƪĬِا [Sen sevdiğini hidayete 

eriştiremezsin; bilakis, Allah dilediğine hidayet verir ve hidayete girecek olanları en iyi O bilir. (Kasas, 
 Ve Aleyhi’s-selâm dedi ki: Ağızların tadını kaçıran ölümü] وĜאل Đـ م: أóáŘوا īĨ ذİ óŘאدم اñّĥĤات [(28/56
çokca anın. Bkz. Tirmizî, “Zühd”, 4. Nesâî, “Cenâiz”, 3; İbn Mâce, “Zühd”, 31]

850 Nice: Niçe Y.
851 Derd: Derdi Y ; it: úıl M, Y.
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  Ölidür bì-derdi ãanma cÀnı var
  Derd-mend olàıl dilerseñ iètibÀr852

(M96a) (A69a) Leõõetin derdüñ Ebÿ-derdÀ bilür
  Derdi olmayan kişi nÀ-merd olur

 1210. Derde lÀyıú olmaya her bì-òıred
  Derd óÀãıl úılmayanlar ola red853

  Derdmend ol kim seni ãora Óabìb
  Derdi olana èilÀc eyler ùabìb854

  Noòt ola kim bu dìvüñ rüsvÀ ola
  Derd-i insÀniyyetüñ peydÀ ola

  èÁmì-i bì-èÀr ke’l-enèÀmdur
   Ùapduàı Tañrı degül eãnÀmdur

  Göñl-i vìrÀnı ùolı lÀt u menÀt
  Kaèbe úarşusında ister sÿmnÀt855

852 bì-derdi: bì-derd A, M ; dilerseñ: ger isterseñ M. ًאĭĻِכùْĨِ  ĵĭِÝْĨَِوَأ ùْĨِכĭĻِאً   ĵِĭĻِèْأ  ƪħıُƪĥĤا  :ůĤאđÜ  ųا  īĐ م  Đـ   Ĝאل 
īِĻِאכùَĩَĤْةِ اóَĨُْز ĹĘ ĵĬِóْýُèْوَا [Aleyhi’s-selâm Allah’tan dedi ki: Allah’ım beni fakir olarak yaşat, fakir olarak 
öldür ve miskinler zümresiyle haşret. Bkz. Tirmizî, “Zühd”, 37]

853 Beyitten sonra A’da: ُهóُāَÖََو įُđَĩْøَ Ûُĭُْכ įُÝُ×ْ×َèْواذا أ ،įُ ƫ×èُِأ ĵÝّèَ ģِĘِاĳƪĭĤאÖِ ĹّĤبَ إ ƪóĝَÝَĺَ ï×đĤالُ اõَĺَ ź :ůĤאđÜ ųا īĐ ـ مĐ אلĜ 
 ĵýِĩْĺَ ůÖَِو ûُĉَ×ْĺَ ůÖَِو óُāِ×ُْĺ ůÖَِو ďُĩَùْĺَ ůÖِ įُĥُäِْهُ وَرïَĺََو [Aleyhi’s-selâm Allah’tan dedi ki: Kulum bana nafilerle 
ben kendisini sevinceye kadar bana yaklaşmaya devam eder, ben onu sevince işiten kulağı, gören 
gözü, tutan eli, yürüyen ayağı olurum. Bkz. Buhârî, “Rikak”, 38.]ůĭ×èأ ůĬóŘذ īĨ :ůĤאđÜ ųا īĐ ـ مĐ אلĜ و 
 įÝĺא دĬÉĘ įÝĥÝĜ īĨو įÝĥÝĜ įÝĝýĐ īĨو įÝĝýĐ ůĭĝýĐ īĨو ůĭĝýĐ ůĭ×èأ īĨو [Aleyhi’s-selâm Allah’tan dedi ki: Beni 
zikreden beni sever, beni seven bana aşık olur. Bana aşık olana ben de aşık olurum. Aşık olduğumu 
öldürürüm ve öldürdüğümün diyeti benimdir.] f ’efhem.

õÖرïÖ õä ůŜاĬאی ïĭŋĨار 
Ĭ įŘאدان ì ĳœĩİאک ره ïüه ĳìار 
 įœĭĔ ůĺĳÜ אغ راÖ īĺا ģِŜ
óِø اãĭŜ īĺ را ĳŊóø ůĺĳÜش 
 [Bilginlikten başka büyüklük kabul etme ki cahil toprak gibi düşkündür. Bu bağın toprağına/gülüne 

gonca sensin. Bu hazinenin örtüsü sensin.]
854 -M, Y.
855 ùolı: ùolu A, Y ; sÿmnÀt: ãavmaèÀt A, sümenÀt Y.
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(A69b) 1215. Aña DeccÀl oldı dünyÀda úarìn
  Noòt bulısar sidreyi Rÿóu’l-emìn856

  BeyÀn-ı VÀúiè857

  Baña olaldan Nesìmì dest-gìr
  Secde eyler úarşuma bedr-i münìr858

(A70a) (Y47b)  İrmeseydi Óaúú naèìminden nesìm
  Bize yol göstermeseydi ol kerìm859

  CÀhil u maórÿm u sergerdÀn idüm
  Her nefes biñ fikr ile óayrÀn idüm860

  Benlügüm baña óicÀb olmış idi
  BÀùınum mülki òarÀb olmış idi

 1220. Gerçi bir úaç fenden almışdum òaber
  Seçmez idüm anlaruñla òayr u şer 

  Bir yola gider iken azar idüm
  GÀh yapardum geh girü bozar idüm861

  GÀh Sünnì dirilürdüm gÀh óakìm
  Hìç bir meõhebde olmazdum muúìm862

856 dünyÀda: kuyuda M, úurbında Y ; sidreyi: sidreye M. Beyitten sonra A’da: įűĭĻĐ بĳÝřĨ אلäïّĤـ م: اĐ אلĜ و 
 ,”Ř [Ve Aleyhi’s-selâm dedi ki: Deccal’ın iki gözü arasında k f r yazılıdır. Bkz. Buhârî, “Edebאف ری
77, “Fiten”, 26, “Tevhid”, 17; Müslîm, “Fiten”, 90; Ebû Davud, “Melâhim”, 14; “Sünen”, 26.] yaènì 
küfr içün óurÿf-ı muúaùùaèadan bì-òaber idi Óaúú TeèÀlÀ iki gözlerinüñ arasında kÀf rì kim küfrdür 
muúaùùaè yazdı tÀ kim görmeye küfrinden bì-òaber ola dir bir vechle daòı kÀf rì yidi kelimedür 
çün ÓavvÀ yüzindeki yidi Àyeti oúımazdı ve óüsne niger idi ve Óaúú TeèÀlÀ ãÿretinden bì-òaber idi 
lÀ-cerem ol yidi kelime-i küfri anuñ gözi arasında yazdı ve daòı deccÀla Óażret-i Peyàamber (as) çĻùĨ 
īĻđĤح اĳùĩĨאل وäّïّĤا [Mesih Deccâl ve gözü silinmiş.] didi yaènì yüzi gözi silinmiş düz olmış dimek 
olur çün ol yüzindeki o òaùùları yirlerinde oúımazdı ve görmezdi yüzini yek pÀre fehm itmişdi bu 
cihetden īĻđĤا ĳùĩĨح  و  اäّïّĤאل   çĻùĨ [Mesih Deccâl ve gözü silinmiş. -Doğrusu īĻđĤا ĳùĩĨح  اäïĤאل   إن 
Muhakkak Mesih Deccal’in gözü silinmiştir, olsa gerek.- Bkz. Müslim, “Fiten”, 104] didi.

857 Y.
858 Nesìmì: èazìzim A.
859 İrmeseydi: İrmeyeydi Y ; göstermeseydi: göstermez idi M, göstermeyeydi Y. 
860 óayrÀn idüm: óayrÀndum A.
861 -M. geh girü: gÀh giri Y.
862 gÀh: geh A, Y.
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  Medó iderdüm gÀh tenÀsüò meõhebin
  GÀh dehrìnün ögerdüm meşrebin863

  GÀh meşÀyiòden virür idüm òaber
  Dir idüm yoúdur bulardan muèteber864

 1225. İşbu resme her yolı arar idüm
  Şol úadar arar idüm k’ÀzÀr idüm865

(M96b)  Úande bir kÀmil işidürdüm ki var
   Anı bulmayınca úılmazdum úarÀr866

(Y48a)  Bulup arardum żamìrin ser-be-ser
  Görür idüm ol daòı benden beter

  Her ne dürlü èilme kim úılsam nigÀh
  Nesne fetó olmaz idi iderdüm Àh867

  Ol Nesìmì raómet-i Fażl-ı ÒüdÀ
  Ol èİmÀdü’d-dìn-i sırr-ı MurtażÀ868

(A70b) 1230. CÀn u ten göziyle gören Ádemi
  Ol ki çoúlar oldı andan Àdemì869

  Ol şehìd-i èışú-ı Fażl-ı õü’l-celÀl
  Bend u zindÀnlarda oldı mÀh u sÀl870

  Ol MesìóÀ-veş seyÀóat eyleyen
  İrişüp her yirde óaúúı söyleyen871

  Ol belÀdan Àh u efàÀn itmeyen
  Söyleyen esrÀrı pinhÀn itmeyen

863 gÀh: geh A.
864 gÀh: geh Y ; Dir idüm: Dirdüm A.
865 Saèy iderdüm şol úadar k’ÀzÀr idüm Y.
866 işidürdüm: işidürüm A ; Anı bulmayınca: Bulmayınca anı Y.
867 olmaz idi: olmazdı M.
868 NÀgihÀn ol raómet-i Fażl-ı ÒüdÀ A.
869 Ol gören dünyÀ göziyle Ádemi Y ; oldı andan: andan oldı A, Y.
870 oldı: yatan A, Y.
871 -M, Y.
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  Úuùb-ı èÀlem pìşuvÀ-yı ehl-i dìn
  Server-i ÀfÀú emìru’l-müéminìn872

 1235. Çün baña bildürdi kimdür Fażl-ı Óaú
  Perde açıldı vü görindi ùabaú873

  Bu òarÀbÀtumı maèmÿr eyledi
  Ôulmet-ÀbÀdumı pür-nÿr eyledi

  Óıżr imiş ãundı baña Àb-ı óayÀt
  Aldum içdüm rıólet itdi müşkilÀt874

(Y48b)  Oldı ÚuréÀnuñ rumÿzı ÀşikÀr
  Bir işÀret didi Óaúdan yüri var875

(A71a)  Sen daòı Rÿm ehlin ÀgÀh eylegil
  Anlara bu gizlü rÀzı söylegil

 1240. Pes żarÿrì oldı Türkì söylemek
  Söyledüm bir nice gün çekdüm emek876

  Bu BeşÀret-nÀmeyi úıldum tamÀm
  äavmuñ evvel cumèası gün ve’s-selÀm

(M97a)  TÀrìòi kendüleyin rÀh-ı ÒüdÀ
  Ser-be-ser ebyÀtı oldı rehnümÀ877

  Yaz oúı ãor müşkilüñ óall eylegil
  İste bul úÀbil bu rÀzı söylegil878

872 èÀlem: èilm A.
873 Çün: ol Y ; Perde açıldı: perdeyi açdı A ; Perdei Fażl açdı görindi ùabaú Y.
874 Beyitten sonra A’da:اĳÖאĈ ا، وإذاĳÖאĈ اĳÖóĈ ا، إذاĳÖóĈ واóřø وا، إذاóřø اĳÖóü إذا ،įÐאĻĤوŶ אÖاóü ůĤאđÜ ų ّـ م: إنĐ אلĜ 

ħı×Ļ×è īĻÖو ħıĭĻÖ قóĘ ź اĳĥāÜا، وإذا اĳĥāÜا اĳĥĀا، وإذا وĳĥĀا وĳāĥì ا، وإذاĳāĥì اĳÖا، وإذا ذاĳÖذا [Aleyhi’s-selâm 
dedi ki: Allah’ın dostları için bir içeceği vardır. Onlar onu içtikleri zaman sarhoş olurlar. Sarhoş 
olunca sevinirler, sevindikleri zaman zevk alırlar (metinde اĳ×ĥĈ isterler demiş biz hadisteki şeklini 
aldık) zevk aldıkları zaman erirler, eridikleri zaman kurtulurlar (metinde اĳĥāè hasıl olurlar demiş 
biz hadisteki şeklini aldık). Kurtuldukları zaman ulaşırlar, ulaştıkları zaman birleşirler. Birleştikleri 
zaman onlarla sevdikleri (metinde ħıĩùä cisimleri demiş biz hadisteki şeklini aldık) arasında fark 
kalmaz. Hadisin Hz. Ali’ye aidiyeti için bkz. Câmi’u’s-Sa’âdât, 152/3.]

875 Bir işÀret oldı Óaúdan didi var A, Y.
876 çekdüm: yidim A.
877 M’de der-kenarda “rÀh”a bedel “nÿr” yazılmış.
878 İste bul: Var ise Y ; bu: bir A. 
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  Şuña kim úÀbil degül rÀz açma sen
  Diler iseñ kim ola başuñ esen879

 1245. Gerçi bu yolda ölen bulur óayÀt
  Dünye óabsinden irer aña necÀt

  Lìk rÀzuñ dime bì-derde i yÀr
  äaúlama derdi olandan zinhÀr

  Sözi ehline di olma bu’l-fużÿl
  Kellimÿ’n-nÀse èalÀ úadri èuúÿl880

(Y49a)  Òınzıruñ boynına aãma cevheri
  Cevheri olmayan olmaz gevherì881

  Çün BeşÀret-nÀmedür iy nìk-nÀm
  Muòtaãar anuñçün oldı bu kelÀm

(A71b) 1250. äÿretÀ gerçi yazıldı muòtaãar
  MaènÀda key muèteberdür muèteber882

  Añladuñ mı ne beşÀretdür i yÀr
  Bu ki maèlÿm oldı õÀt-ı KirdgÀr883

  EnbiyÀnuñ vaèdesi oldı tamÀm
  ÁşikÀrÀ oldı Fażl-ı lÀ-yenÀm

  Gizlü rÀzı ÀşikÀrÀ söyledi
  Dört kitÀbuñ müşkilin óall eyledi

  Õü’l-celÀl u ÚÀdir u Úayyÿmdur
  ÓÀkim oldur ayruàı maókÿmdur

879 Beyitten sonra A’da: 
ĳāĭĨ ĳœĩİر از اĬא اěéĤ دم õĨن 
Ĭ ûĻŊא óéĨم دم از óéĨم õĨن 
 [Mansur gibi ene’l-Hak’tan dem vurma. Namahrem önünde mahremden dem vurma.]
880 úadri èuúÿl: úaderi’l-èuúÿl A, Y.
881 Òınzıruñ boynına: Boynına òınzıruñ Y. Beyitten sonra A’da: óĺאزĭíĤאق اĭĐأ ůĥĐ óİاĳåĤا اĳĝĥđÜ ź :ـ مĐ אلĜ  

[Aleyhi’s-selâm dedi ki: Cevherleri domuzların boynuna asmayın. Bkz. İbn Mâce, “Mukaddime”, 
220] M’de der-kenarda:óĺõĭíĤا  īĨ óü ĳıĘ אıİóŘ  īĨو óİĳåĤا īĨ óĻì  Ùĩřè אنĘ  [Hikmet cevherden daha 
hayırlıdır. Kim onu kerih görürse o domuzdan daha kötüdür. Hadiste, bu ifadenin Hz. İsa’ya ait 
olduğu belirtilmiştir. Bkz. Abdurrezzâk, el-Musannef, XI, 257]

882 äÿretÀ: äÿrete M, äÿretde Y. Beyit Y’de der-kenardadır.
883 Bu ki: Buña A.
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 1255. Evvel u Àòir nihÀn u ÀşikÀr
  Oldur andan àayrı ãanma nesne var884

  Aãl-ı mevcÿdÀt-ı eşyÀdur tamÀm
  Aña ãÀdıúdur ne dirseñ ve’s-selÀm885

  äÀóib-i esmÀ-i óüsnÀ geldi bil
  Aña göre uyuma tedbìr úıl886

(M97b)  On sekiz biñ èÀlemüñ sulùÀnıdur
  Tendür eşyÀ ser-be-ser ol cÀnıdur

  Bu sözi fehm itmek isterseñ i yÀr
  CÀvidÀn-ı nÀmede var iste var887

 1260. Sevfe yeéti’l-lÀh oldı ÀşikÀr
  Ol ki ÚuréÀnda dimişdi KirdgÀr888

(A72a)  Kÿs-ı sulùÀnì uruldı her ùaraf
  äÿr-ı İsrÀfìl uruldı her ùaraf

  Ùoldı bu ÀvÀze ile baór u ber
  Úulaàuñ beñzer ki işitmez meger889

(Y49b)  İy birÀder ãor bu ÀvÀze nedür
  Kim öliler işidüp diri olur890

  Bir úadeh kevåer ãuyıdur bu kitÀb
  Nÿş úıl kim gide gözüñden óicÀb

 1265. Öli idük işidüp olduú diri
  Ger dirilmek ister iseñ gel beri891

884 -M, Y.
885 Aña: Oña Y. Beyit Y’de der-kenardadır.
886 uyuma: sen daòı Y. Beyitten sonra A’da: ĵĭَùْéُĤْאءُ اĩَøْ َْźا įُĥَĘَ اĳĐُïْÜَאĨَ אƬĺَا īَĩَèْ ƪóĤا اĳĐُْاوَِ اد َųّا اĳĐُْاد ģِĜُ [De ki: 

İster Allah deyin, ister Rahmân deyin, nasıl çağırırsanız çağırın. En güzel isimler O’nundur. (İsrâ, 
17/110)]

887 CÀvidÀn-ı: CÀvidÀnì Y ; iste var: iste bul M.
888 -Y.
889 -Y. beñzer: pekdür M. Bu iki beyit A’da ber-akstir.
890 birÀder: bürÀõer Y ; ÀvÀze nedür: ÀvÀzedür A, Y ; Öliler işidüben diri olur M.
891 Beyit Y’de der-kenardadır. idük: idüú A ; olduú: olduk M. Bu iki beyit A’da ber-akstir.
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  èArş-nÀme sözlerinden bunda var
  Terceme úıldum ki úala yÀdigÀr

  Bir nice beytin teberrük yazmışam
  Şöyle ãanmaàıl ki yoldan azmışam892

  Añladum çün terceme olasını
  Niceler anuñla yol bulasını

  Diledüm kim ben olam evvel sebeb
  Sözlerinden yazmaàa èavn itdi Rabb893

 1270. ÓÀcetüm úıldı revÀ Fażl ıssı Óaú
  Sözlerinden yazdum uş bir úaç varaú

  èÁm içün yazıldı ekåer bu kelÀm
  ÒÀãã olur elbetde ger oúursa èÀmm894

  CÀvidÀn-ı nÀme sözi ekåeri
  Fehm iden olur cihÀnuñ mihteri895

  Hem Muóabbet-nÀmeden yazdum kelÀm
  Üç kitÀbından Óaúuñ oldı tamÀm

(M98a) (Y50a) K’oúuyalar ãubó u şÀm evrÀd içün
  Úala bizden yÀdigÀr irşÀd içün896

(A72b) 1275. Óaúú söz olmaz Óaúú nÿrınsuz tÀc-ı ser
  Tìz mükedder olur itmezler naôar897

  Diledüm bu nÀme maúbÿl olduàın
  Yazup ehlu’l-lÀh meşàÿl olduàın898

  Bu risÀley’istedüm iy nÀzenìn
  Kime irişse öpüp süre yüzin

892 Bir nice beytin: Bir nicesini M ; Şöyle: Öyle A.
893 Sözlerinden: Sözlerümden M.
894 èÁm içün: Yümniçün M, Y.
895 CÀvidÀn-ı nÀme: CÀvidÀn-nÀme Y ; sözi: sözidür M, Y.
896 K’oúuyalar: Oúıyalar A, Y ; bizden: Óaúdan A.
897 nÿrınsuz: sözinsüz M; mükedder: mükerrer M, Y. Çün söz olmaz Óaúú sözinsüz tÀc u ser Y.
898 Diledüm: Eyledüm M.
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  LÀ-cerem yazdum sözin Fażluñ ki tÀ
  Devleti olan úulaàında duta899

  Naôm u neårinden biraz virdük òaber
  Bir işÀret èaúlı olana yiter900

 1280. Bu úadar didük úalanın bì-óicÀb
  Şeró ide men èindehÿ ümmü’l-kitÀb

  Düşde gördüm didi Fażl-ı àayb-dÀn
  Türkì oúurlardı ÚuréÀnı tamÀm901

  Úullarumdan ehl-i Rÿm bir úaç kişi
  Òïş gelürdi baña anlaruñ işi902

  Uş oúundı oldı ol óaú düş tamÀm
  Şükr aña kim biz oúıduú ve’s-selÀm903

  Münèimüñ nièmetlerine şÀkirüz
  Evvelüz maènÀda gerçi Àòirüz904

(Y50b) 1285. Óaúú Nesìminden işitdüm bir òaber
  Didi kim ol pÀdişÀh-ı baór u ber

  ŞÀèir olduàın dilerdi úulınuñ
  Dürişüñ diledüginüñ bulınuñ905

(A73a)  Hem didi emr itdi ol şÀh-ı cihÀn
  Didi sizden gelse bir söz nÀgihÀn906

  RÿzigÀr ehline lÀyıú olsa ol
  ZinhÀr anı yazuben idüñ úabÿl907

899 Fażluñ: Óaúúun A, Y.
900 virdük: virdüú A, virdüm Y.
901 tamÀm: revÀn A, Y.
902 anlaruñ: bunlaruñ Y.
903 ol óaú: óaú ol A ; oúıduú: oúıduk M.
904 -Y.
905 dilerdi: severdi Y ; diledüginüñ: diledüginde A, Y. Beyitten sonra A’da: אمĝĩĤا ģّŘ ůĘ ÕّéĤا ěĺóĈ ůĘ [Sevgi 

yolunda, tüm makamlarda.]
906 gelse: gele A.
907 yazuben: yazup A, Y.
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(M98b)  Ol sözi benüm sözüm bilmek gerek
  Gerçi sizden bulınur saèy u emek

 1290. Bundan ulu menzilet var mı úula
  Kim sözi Fażl-ı ÒüdÀ nuùúı ola908

  İy Refìèì bu senüñ óaddüñ degül
  Kim diyesin olmışamdur Fażla úul909

  Úulıyam Fażluñ dimek ÀsÀn olur
  Úul aña dirler ki didügin úılur910

  Didüginden baèżısın yÀd idelüm
  Ùoàrı yoldur Óaúúa andan gidelüm911

  Didi bilürlerdi Óaúúı enbiyÀ
  Lìk saèy iderler idi bì-riyÀ

(Y51a) 1295. Dürişürlerdi be-cidd leyl u nehÀr
  TÀ ola eşyÀ kemÀ hì ÀşikÀr

  Didi anlar gitdügi yola gidüñ
  Yaènì aòlÀú-ı óamìde kesb idüñ912

(A73b)  Hem dimişdür bu sözi rÿşen saña
  Leyse li’l-insÀni illÀ mÀ seèÀ

  Didi bu èilm aãldur bilmek gerek
  Farż ile sünnetleri úılmaú gerek913

908 ulu: özge A.
909 olmışamdur: olmuşdur A.
910 Beyitten sonra A’da:אıَĻĘ۪ אĭَ ƫùĩَĺَ َź į۪ĥِąْĘَ īْĨِ ÙِĨَאĝَĩُĤْא دَارَ اĭَ ƪĥèََٓي اñ۪ƪĤَرٌ اĳُכüَ ٌرĳęُĕَĤَ אĭَƪÖَر ƪنَ اِنõَéَĤْא اƪĭĐَ Õَİَْٓي اَذñ۪ƪĤا ِƩųِ ïُĩْéَĤْا 

ĭَא ıَĻĘ۪א ĳĕُُĤبٌ ƫùĩَĺَ źََو ÕٌāَĬَ  [Hamd olsun Allah’a, bizden o üzüntüyü giderdi. Gerçekten Rabbimiz çok 
bağışlayıcı ve şükrün karşılığını vericidir. Lütfundan bizi durulacak bir yurda kondurdu. Burada bize 
yorgunluk gelmeyecek, burada bize usanç gelmeyecektir. (Fâtır, 35/34-35)]

911 Ùoàrı yoldur: Ùoàrı sözdür M, Ùoàru yoldur A.
912 Beyitten sonra A’da: ųق اŻìÉÖ اĳĝĥíÜ :ـ مĐ אلĜو ،ůİ אĩŘ אءĻüŶا ůĬأر ħıĥĤـ م: اĐ אلĜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: 

Allahım! Bana varlığı olduğu haliyle göster. Ve Aleyhi’s-selâm dedi ki: Allah’ın ahlakıyla ahlaklanın. 
Bkz. Bihâru’l Envâr, XIV, 10-11; LVIII, 129.]

913 Beyitten sonra A’da: īĨ :ـ مĐ אلĜو ،īĺïّĤم اïİ ïĝĘ אıŘóÜ īĨو ،īĺïّĤאم اĜأ ïĝĘ אıĨאĜأ īĩĘ ،īĺïّĤאد اĩĐ ةĳĥāĤـ م: اĐ אلĜ 
 óÜ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Namaz dinin direğidir. Kim onuك ůّĭĨ ÷ĻĥĘ ůÝّĭø، وĜאل Đـ م: وįä دħřĭĺ اĳĥāĤة
doğru bir şekilde ikame ederse, dini ikame eder. Kim onu terk ederse muhakkak din yıkılır. Ve Aley-
hi’s-selâm dedi ki: Kim sünnetimi terk ederse benden değildir. Ve Aleyhi’s-selâm dedi ki: Dininizin 
görünümü/vechi namazdır. Bkz. Buhârî, “Nikâh”, 1; Müslim, “Nikâh”, 5; Tirmizî, “İmân”, 8; Nesâî, 
Nikah 4; Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ, II, 32.]َدَوْسóْęِĤْنَ اĳُàóِĺَ īَĺñِƪĤَنَ اĳُàِارĳَĤْا ħُİُ َכÑِĤَُنَ اوĳُčĘِאéَُĺ ħْıِÜِاĳَĥَĀَ ĵĥَĐَ ħْİُ īَĺñِƪĤوَا  
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  èIşúıla bu yolda dürişmek gerek
   Düşde ekåer baña irişmek gerek914

 1300. TÀ düşinüñ èÀlemi maèmÿr ola
  Gördügi óÿr u úuãÿr u nÿr ola

(A74a)  EnbiyÀnuñ baèżısın görmek gerek
  Düşde dürlü óÀcete irmek gerek915

  Düşile bilmek gerek n’olasını
  Kendüye vü ile ne gelesini916

  Úorúulu düşden emìn olmaú gerek
  Secd’idüp ehl-i yemìn olmaú gerek917

(M99a) (Y51b) Didi secd’it ol yaúìn-i Rabbu’l-enÀm
  Secdeye saèy it tamÀm itgil tamÀm918

 1305. Didi secde itmeyen şeyùÀn olur
  Yiri nÀr u óÀãılı òüsrÀn olur919

  Didi zinhÀr u hezÀrÀn zinhÀr
  Olmasun şerèa muòÀlif sende kÀr920

 ıَĻĘِ ħْİُ [Ve onlar ki, namazlarını muhafaza ederler, işte asıl onlar varislerdir ki, Firdevs’e varisא ìَאïُĤِونَ 
olan bu kimseler orada ebedî kalırlar. (Mü’minûn, 23/9-11)] אéًĤِאĀَ  ŻًĩَĐَ  ģْĩَđْĻَĥْĘَ įِ ِّÖَאءَ رĝَĤِ ĳäُóْĺَا  כَאنَ   īْĩَĘَ 
[Her kim Rabbine kavuşmayı arzu ederse iyi amel işlesin (Kehf, 18/110)] ģُĩَđَĤْوَا ÕُِĻّƪĉĤا ħُĥَِכĤْا ïُđَāْĺَ įِĻْĤَِا 
įُđُĘَóْĺَ çُĤِא ƪāĤا [O’na hoş kelimeler yükselir, onu da salih amel yükseltir. (Fâtır, 35/10)] èalÀ hÀõÀ אلĜ و 
ÙĐאĉÝøŸر اïĜ ůĥĐ ÙĐّאĉĤאÖ ħřĻĥĐ :ـ مĐ אلĜو ،ÕĥĝĤر اĳąéÖ źة إĳĥĀ ź :ـ مĐ [Ve Aleyhi’s-selâm dedi ki: Namaz 
ancak kalp huzuruyla makbuldür. Ve Aleyhi’s-selâm dedi ki: Sizin üzerinize gücünüz yettiğiniz kadar 
taat vardır.]

914 èIşúıla: èIşúla M.
915 irmek: irmaú A.
916 Düşile: Düşle M ; gelesini: olasını Y. Beyitten sonra A’da: īĻđÖوأر ÙÝّø īĨ ءõä ÙéĤאāّĤא اĺؤóّĤـ م: اĐ ůّ×ّĭĤאل اĜ 

óَاتُ ِýّ×َĩُĤْا ƪźةِ إ ƪĳ×ُƫĭĤا īَĨِ ěَ×ْĺَ ħْĤَ :ـ مĐ אلĜة، وĳّ×ّĭĤا īĨ ًءاõä [Nebî a.s. dedi ki: Salih rüya, peygamberliğin kırk 
altı cüzünden bir cüzdür. Ve Aleyhi’s-selâm dedi ki: Peygamberlikten sadece mübeşşirat/müjdeciler 
kalacaktır. Bkz. Buhârî, “Ta‘bîr”, 26; Müslim, “Rü’yâ”, 8; Tirmizî, “Rü’yâ”, 1; Ebû Dâvud, “Edeb”, 
 Ve Allahu Teâlâ dedi: O halde beni anın, ben de] وĜאل اđÜ ųאĘَ :ůĤאذْכóُُوĵĬِ اَذْכóُْכħُْ وَاüْכóُُوا ĵĤِ وÜَ źََכóُęُْونِ [96
sizi anayım. Bana şükredin de nankörlük etmeyin (Bakara, 2/152)]

917 Úorúulu: Úoròulu Y ; ehl-i yemìn: ehl-i yümn Y. Beyitten sonra A’da: نĳĭĨŶا  ħİ اõّĤاïİون  م:  Đـ  Ĝאل    و 
[Aleyhi’s-selâm dedi ki: Zahidler, emin olanlar onlardır.] اïً ƪåøُ َאب×َĤْا اĳĥُìُْאل: ادĜو [Ve dedi: O kapıdan 
secde ederek girin (Nisâ, 4/154)]

918 -A. yaúìn-i: muèìn Y ; it: -Y.
919 itmeyen: it itmeyen Y.
920 -M, Y.
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  Dir èamelsüz èilm olur çünkim vebÀl
  Pes èamel idüñ bulunduúca mecÀl921

  Ol imiş èÀlim k’işi taúvÀ imiş
  èİlm-i bì-taúvÀ hemÀn àavàÀ imiş922

(A74b) Dir óaúÀyıú bilmek ile bitmez iş
  Dürişüp bizümle olmazsañ biliş923

 1310. Dir beni úılsañ ùaleb iy èışú eri
  Olasın ikki cihÀnuñ mihteri924

  Didi èÀşıúlar begidür MuãùafÀ
  èIşúı andan ögren isterseñ ãafÀ925

  Didi menhì işleri úomaú gerek
  Benden ayruàından el yumaú gerek926

  Didi èÀşıú olmayanlardur cemÀd
  èÁşıú olmazsañ senüñ olur bu ad927

  Yaènì cÀh u manãıb u emlÀk u mÀl
  Òurd u òˇÀb u nÀm u nÀmÿs u èıyÀl928

 1315. Bil ki dir terk it kim olasın úavì
  Her taèalluú k’ola ãÿr-ı maènevì929

  Didi ãarf it yoluma cÀn u teni
  Terkin ur şunuñ ki yoldan úor seni930

921 olur çünkim: çün olur A, Y ; idüñ: it kim A, itgil Y.
922 Ol imiş: Olmış A ; k’işi: ki işi Y ; hemÀn: úuru A, úurı Y. Beyitten sonra A’da:ÙùĤאåĩĤ ħřĻĥĐ ـ مĐ אلĜ  

óĉĩĤا ĩÖאء  اŶرض   ůĻéĺ ĩŘא   ÙĩřéĤا ĳĭÖر   ÕĥĝĤا  ůĻéĺ  ůĤאđÜ  ųا ÍĘنّ  اĩřéĤאء،  ŻŘم  واĩÝøאع   Aleyhi’s-selâm] اĩĥđĤאء، 
dedi ki: Sizin üzerinize alimlerle oturmak, hakimlerin sözünü dinlemek vardır. Muhakkak ki Allah, 
yağmur suyuyla yeryüzünü dirilttiği gibi, kalbi de hikmet nuruyla diriltir. Bkz. Taberânî, el-Mu’ce-
mü’l-Kebîr, 76.]

923 olmazsañ: olmasan A.
924 èaşk: dìn Y.
925 èIşúı andan ögren: Andan ögren èışúı A, Y ; isterseñ ãafÀ: ol ehl-i ãafÀ Y.
926 Benden ayruàından: Bundan ayruàına M.
927 Bu iki beyit Y’de ber-akstir.
928 Beyit Y’de der-kenardadır. èıyÀl: èìyÀl M.
929 Beyit Y’de der-kenardadır. ki ola ãÿr-ı maènevì: k’ola ãÿrı maènevì M, Y.
930 -Y. cÀn: cÀnı A ; şunuñ: şunı M. Bu iki beyit A nüshasında ber-akstir.
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  Keyl ü mìzÀn ùoàrı ùut alma ilenc
  K’Àòiretde görmeyesin derd u renc931

  Òilúat-i eşyÀ ki mìzÀn üzredür
  Gör ki Óaúdan èadl u inãÀf üzredür932

(Y52a)  Yaènì ùoàrulıú gerek pìşeñ senüñ
  Ùoàrulıúda olsun endìşeñ senüñ

 1320. Didi ùoàrı úavl u fièl ol ùoàrı dil
  K’olmayasın ikki èÀlemde òacìl933

(M99b) (A75a) äÀdıúu’l-úavl u seóer-òìz ol didi
  Sünnetüm ùut ehl-i perhìz ol didi934

  Ger ata dìninde olmazsa oàul
  YÀd olur mìrÀåına lÀyıú degül935

  Ádem oàlı ãanma ol dÿn himmeti
  K’Ádemüñ yoú anda òÿy u èÀdeti936

  MuãùafÀdan ãordılar bir gün meger
  Kimdür Àlüñ didiler iy nÀm-ver937

(Y52b) 1325. Didi şunlar kim taúìdür hem naúì
  Álüm anlardur benüm iy müttaúì

  Úıããa-i mièrÀcı ol şÀh-ı òabìr
  Haftada bir kez oúuñ elbetde dir938

931 K’Àòiretde: Ki Àòiretde Y.
932 Gör ki: Dergeh-i A, M ; üzredür: ögredür Y.
933 ùoàrı: ùoàru A ; fièl u: fièl A ; ol: u A, M ; K’olmayasın: Ki olmayasın Y ; óacìl: óacil M. Beyitten 

sonra A’da:قïĀ ħĥđĤا ÙّĭåĤا ěĺóĈو ěٌĺóĈ Ïü ģّřĤ ّنÍĘ :ـ مĐ אلĜو ،ÙĩĥùĨو ħĥùĨ ģّŘ ůĥĐ Õٌäل واŻéĤا ÕĥĈ :ـ مĐ אلĜ 
ųل اĳøر [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Tüm erkek ve kadın müslümanlar üzerine helali istemek vaciptir. Ve 
Aleyhi’s-selâm dedi ki: Her şeyin bir yolu vardır. Cennetin yolu ise ilimdir. Resûlullah doğru söyledi. 
Bkz. Taberânî, el-Mu’cemü’l-Evsat, IX, 277; Kenzü’l-Ummâl, X, 156.]

934 ùut: dut A.
935 Ger: Dir A, Y.
936 K’Ádemüñ: Ki Ádemüñ Y ; òÿy u èÀdeti: òÿy òaãleti A.
937 Bu beyit Y nüshasında, neşrimizdeki 1329. beyitten sonra gelmiştir.
938 òabìr: dilìr A. Bu beyit A nüshasında, neşrimizdeki 1323. beyitten sonradır.
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  Müttaúì oluñ dimişdür zinhÀr
  Ekrem etúÀdur didi perverdigÀr939

  Didi kim taúvÀ çün oldı lafô-ı èÀmm
  Müttaúì olmaú gerek aèżÀ tamÀm940

  Yaènì elüñ ayaàuñ gözüñ i yÀr
  Müttaúì olmaú gerekdür her ne var

 1330. Didi kim taúvÀ derÿn pÀk ider
  Müttaúì sözi dürüst idrÀk ider941

(A75b)  Ehl-i taúvÀ olmayan iy yÀr-i pÀk
  Sözi fehm itmez tamÀm olur helÀk942

  Dir bu resme saèy iderseñ bì-åebÀt
  Şöyle bil kim keşf olısar ilm-i òˇÀb943

  Yaènì rüéyÀdan òaberdÀr olasın
  Çoú düşüñ teévìlin ÀsÀn bilesin

  Dir ãaúın anuñla maàrÿr olmaàıl
  Saèy úıl zinhÀr anda úalmaàıl944

1335.  èİlmüme yoúdur nihÀyet şöyle bil
  èÖmrüñ olduúça düriş taóãìl úıl945

(M100a)  Olmayan taóãìle meşàÿl az u çoú
  ÒÀsirìn anlardur ayruú kimse yoú946

  Söz öküşdür her naãìóat kim bize
  Andan irişdi didük aãlın size

939 Ekrem etúÀdur: Ekremen etúÀ didi Y. Beyitten sonra A’da: َכَאن īْĨَ אĬَِאد×َĐِ īْĨِ ُرِثĳُĬ ĵÝƪĤا ÙُƪĭåَĤْכَ اĥْÜِ :ůĤאđÜ ųאل اĜ 
-ƬĻĝِÜَ [Allahu Teâlâ dedi ki: İşte kullarımızdan takva sahibi olanlara vereceğimiz cennet budur. (Merא 
yem, 19/63)] ħُْכĻĝَÜَْا ِųّا ïَĭْĐِ ħُْכĨَóَْاَכ ƪاِن [Muhakkak ki Allah yanında en değerli ve en üstününüz O’ndan 
en çok korkanınızdır. (Hucurât, 49/13)]

940 Müttaúì taúvÀ çün oldı luùf-ı èÀmm A.
941 kim: -Y.
942 Beyitten sonra A’da: َنĳéُĤِא ƪāĤאدِىَ ا×َĐِ אıَُàóِĺَ َرْض َْźا ƪاَن óِْכ ِñّĤا ïِđْÖَ īْĨِ ِرĳُÖ ƪõĤا ĵĘِ אĭَ×ْÝََכ ïْĝَĤََو [And olsun ki, Tevrat’tan 

sonra Zebûr’da da yeryüzüne ancak iyi kullarımın mirasçı olduğunu yazmıştık. (Enbiyâ, 21/105)]
943 bì-åebÀt: bì-şitÀb A, iy şebÀb Y ; Bil kim: Bilgil Y.
944 ÙÀèatümden bir nefes dÿr olmaàıl A ; ÙÀèatüñden bir nefes dÿr olmaàıl Y.
945 düriş: oúı Y.
946 ayruú: artuú Y.
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  Bu ögütleri dutan èÀşıú olur 
  Úulıyam dimeklige lÀyıú olur

(Y53a)  Bu’l-heves úul olmaàa lÀyıú degül
  Òod perestdür daèvisi ãÀdıú degül947

 1340. äÀdıú oldur kim hevÀyı terk ider
  Derde ãabr ider devÀyı terk ider948

  äanma kim Fażluñ úulında òavf var
  Müddeèì olursa aña ìl u şÀr949

  Ölüminden úorúmaz aña úul olan
  Úorúanuñ fikri àalaù úavli yalan950

  Dir nebì müéminler ölmekdür muóÀl
  DÀru min dÀrin ilÀ dÀr intiúÀl951

  Ölüminden şol kişi úorúar kim ol
  Bulmamışdur òˇÀcesi şehrine yol

 1345. Vaãfı öküşdür bu úavmüñ iy ulu
  Óaúú úatında yoú bulardan sevgülü952

  Fırúa-i nÀcì bulardur bunları
  İste bul tÀ olasın àamdan berì

  Óaúú dimişdür kim gelem bir úavmile
  Şimdi bu úavmi sevüp geldi bile953

947 Òod perestdür: Putperestdür A.
948 ider: ide M, Y. Beyitten sonra A’da: אعÖ اهĳİ אعĈأ īĨ :ģĻĜכ، وĥİ اهĳİ אعĈأ īĨاه، وĳİ כĥİ ųאع اĈأ īĨ :ـ مĐ אلĜ 

įĭĺد [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Allah’a itaat eden hevâsını helak eder. Hevâsına itaat eden helak olur. Ve 
denilir ki kim hevâsına itaat ederse dinini satmış olur.]אƪĬِوَا ِ ّųِ אƪĬِا اĳُĤאĜَ Ùٌ×َĻāِĨُ ħْıُÝْÖَאĀََاِذَا ا īَĺñِƪĤَا īَĺóÖِא ƪāĤا óِ ِýّÖََو 
 Müjdele o sabredenleri! Onlar başlarına] اįِĻْĤَِ رَاĳđُäِنَ اوÑِĤَُכَ ĳَĥَĀَ ħْıِĻْĥَĐَاتٌ īْĨِ رħْıِِّÖَ وَرÙٌĩَèَْ وَاوÑِĤَُכَ ħُİُ اïُÝَıْĩُĤْونَ
bir musibet geldiği zaman: Biz Allah’a aidiz ve sonunda O’na döneceğiz derler. İşte onlar var ya, 
Rablerinden, mağfiretler ve rahmet onlaradır. İşte hidayete erenler de onlardır. (Bakara, 2/155-157)]

949 Beyitten sonra A’da: َنĳُĬõَéْĺَ ħْİَُźَو ħْıِĻْĥَĐَ ٌفĳْìََź ِųّאءَ اĻَĤَِْاو ƪاِن َźَا [Açın gözünüzü! Allah’ın dostları üzerine 
ne korku vardır, ne de onlar mahzun olurlar. (Yûnus, 10/62)]

950 àalaù: òaùÀ Y.
951 ölmekdür: ölmeúdur M. Beyitten sonra A’da: אءĝ×Ĥدار ا ůĤאء إĭęĤدار ا īĨ نĳĥĝĭĺ ģÖ نĳÜĳĩĺ ź نĳĭĨËĩĤا [Mümin-

ler ölmez bilakis fena yurdunda bekâ yurduna naklolurlar.]
952 sevgülü: sevgilü A.
953 úavmile: úavmle A, M.
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  Sevfe yeéti’l-lÀhuñ oúı Àyetin
  Bunca yeéti’l-lÀhuñ añla àÀyetin954

(A76b) (Y53b) Áòirÿne’s-sÀbiúÿn bunları bil
  Var ise èaúluñ buları istegil

 1350. Bu cihetden ümmetì dir ümmetì
  Óaúú óabìbi Àferìneş raómeti

(M100b)  Ümmet-i Aómed bulardur zinhÀr
  Bunları bul k’olmayasın ehl-i nÀr955

  EnbiyÀdan dimek olur bunları
  Çünki bunlar öliyi úılur diri956

  EnbiyÀ bil kim dimişdür bu sözi
  K’ümmetiyle Aómedüñ óaşr it bizi957

  Ümmetin bilmek dilerseñ ÀşikÀr
  İste vÀşÿúan óadìåini i yÀr958

 1355. Bunlara virildi èilm iy àÀfilÿn
  Bunlar oúur şimdi naónu’l-vÀriåÿn959

(A77a)  Ádemüñ sırrına biz irdük hemÀn
  Bizden artuú bulmadı kimse nişÀn960

954 yeéti’l-lÀhuñ: yeéti’l-lÀh A. Beyitten sonra A’da: ħْıُ ƫ×éُِĺ ٍمĳْĝَÖِ ُųّا ĵÜِْאĺَ َفĳْùَĘَ įِĭِĺِد īْĐَ ħُْכĭْĨِ ƪïÜَóْĺَ īْĨَ اĳُĭĨََا īَĺñƪĤא اıَƫĺَא اĺَ 
įُĬَĳƫ×éُِĺَو [Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse, bilsin ki Allah yakında öyle bir toplum getirir 
ki, Allah onları sever, onlar da Allah’ı severler (Mâide, 5/54)] هóِĨَْאÖِ ُųّا ĵَÜِْאĺَ ĵÝّèَ اĳāُƪÖóَÝَĘَ [Allah’ın emri gelin-
ceye kadar bekleyin (Tevbe, 9/24)] ِقóِýْĩَĤْا īَĨِ ÷ِĩْ ƪýĤאÖِ ĵÜِْאĺَ َųّا ƪاِن  [Allah güneşi doğudan getiriyor  (Bakara, 
Ęَ [Allah’ın azabı, onlara beklemedikleri yerden geliverdi. (Haşr, 59/2)]אħُıُĻÜَ اĳ×ُùِÝَéْĺَ ħْĤَ ßُĻْèَ īْĨِ ُųّا [(2/258

955 k’olmayasın: olmayasın Y. Beyitten sonra A’da: :ـ مĐ אلĜو ،įűĘ óűìź جĳĐ óìŶوا ،ħĥđÝĨو ħĤאĐ :אنĭàאّس اĭĤـ م: اĐ אلĜ 
ģĩđĤا óĻáŘ īĨ óĻì ÙĘóđĩĤا īĨ Ùĩü [Aleyhi’s-selâm dedi ki: İnsanlar iki türlüdür; Alim ve ilim öğrenen. Di-
ğerleri eğri yoldadır ve onda hayır yoktur. Ve Aleyhi’s-selâm dedi ki: Marifetten bir koku/az bir miktar, 
çok amelden daha hayırlıdır. Bkz. Şeyh e’s-Sadûk, el-Hısâl, I, 39. Burada ivec kelimesi hemec olarak 
geçmektedir; İbnKenân, Yevmiyâtu Şâmiyye, s. 301. Bu son hadis Hz. Ali’ye ait gösterilmektedir. ]

956 úılur: úıldı A.
957 K’ümmetiyle: Ki ümmetiyle A, ümmetiyle Y.
958 Beyitten sonra A’da: اءïıýĤا  ÙĤõĭĨ  ħİو اĻ×ĬŶאء،  ÉýŘن   ħıĬÉü ïđÖی   īĨ ĳĬĳřĺن   ůĬاĳìإ ĝĤאء   ůĤا واĳüق  م:  Đـ  Ĝאل    

[Aleyhi’s-selâm dedi ki: Benden sonra gelecek kardeşlerime kavuşma iştiyakındayım. Onların özelliği 
peygamberlerinki gibidir. Onlar şehitler menzilesindedirler. Bkz. Benzer hadisler için bk. Müslim, 
“Taharet”, 395; el-Metâlibu’l-Aliye, 4241, 8424; Kenzü’l-Ummal, 345, 84.]

959 Bu beyit A ve Y nüshasında, neşrimizdeki 1348. beyitten sonra gelmiştir. īُéْĬََو  ÛُĻĩُِĬَو  Ĺ ِéُْĬ  īُéْĭَĤَ  وَاƪĬِא 
[Elbette biz diriltiriz ve biz öldürürüz! Ve hepsinin varisleri de biziz. (Hicr, 15/23)] اĳَĤْارĳُàِنَ

960 sırrına: sözine Y ; irdük: irdüú A ; bulmadı kimse nişÀn: kimse irmedi inan Y.
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  Gevher-i baór-i óaúìúat bizdedür
  Defter-i ãÀóib-şerìèat bizdedür

(Y54a)  Bizdedür işit birÀder cüzé ü küll
  Her ne isterseñ berü gel bizde bul961

  èİllet-i ÿlÀyı biz bildük hemÀn
  äÿret u maènÀya yol bulduú revÀn962

 1360. Úıble-i maúãÿdı bizden bilesin
  Kaèbei vü Úudsi bizden bulasın963

  Çün elestüñ sırrını biz bulmışuz
  Nükte-i úÀlÿ belÀyı bilmişüz964

  Sırr-ı rÿóu’l-lÀhı bizden iste bul
  ÙÀlib u rÀàıb ol olma bu’l-fużÿl965

  İbn eb Rÿóu’l-úuds hem bizdedür
  Bunları ister iseñ gel bizdedür966

  Çün bizüz hÀdì-i iúlìm-i revÀn
  Bizden iste ÕÀt-ı bì-çÿndan nişÀn967

 1365. İstivÀnuñ sırrını biz bilmişüz
  Bizi bul kim ol vaãat ümmet bizüz

(M101a)  MüşkilÀtın bize ãor her fırúanuñ
  K’ola óayretden emìn cÀnuñ senüñ968

(A77b)  äor bize niçündür eşyÀ aãlı dür
  Eydevüz tÀ ol dürüñ aãlı nedür969

961 birÀder: bürÀõer Y.
962 ÿlÀyı: evlÀyı Y ; bildük: bulduú A, Y.
963 Kaèbei: Kaèbe M ; bulasın: bilesüz A, bilesin M.
964 bulmışuz: bilmişüz M.
965 ÙÀlib u rÀàıb: ÙÀlib-i àÀlib M, ÙÀlib u àÀlib Y.
966 İbn eb rÿóu’l-úuds: İbn u eb u rÿó-ı úuds Y.
967 hÀdì-i iúlìm-i: hÀdì ol iúlìme Y.
968 K’ola: Ki ola A, Y ; cÀnuñ senüñ: cÀn u tenüñ M, Y.
969 bize: bizi M ; aãlı: sırrı Y.



TENKİTLİ METİN - Hurûfî Şiirler III168

(Y54b)  Yüz yigirmi dört biñ oldı enbiyÀ
  äor nedür sırrın bil iriş Tañrıya970

  Kaèbeye giren neden olur emìn
  äor ki niçündür hüden li’l-èÀlemìn971

 1370. Kaèbe vü ÚuréÀn niçün göge gider
  äor MesìóÀ kim niçün gökden iner972

  Kaèbenüñ sırrı firÀvÀndur inan
  Bize ãor ger Óaúdan isterseñ nişÀn973

  Òayme-i mìèÀd sırrın bize ãor
  NÀr-ı Mÿsìi vü Ùÿrı bizde gör974

  Òaymenüñ rÀzı firÀvÀndur i yÀr
  İste kim òayme ıssı oldı ÀşikÀr

  äor bize sırrın èaãÀnuñ ser-be-ser
  Eydevüz tÀ saña andan çoú òaber975

 1375. İste bizden kim nedür keştì-i Nÿó
  Girmeyen hÀlik giren buldı fütÿó976

  Gel berü ùÿfÀn sırrına iriş
  K’oldı ùaàda ovada úırú arış977

  Sırr-ı ãavmı iste ãor sırr-ı zekÀt
  İste bizden úanúıdur vusùÀ ãalÀt978

(Y55a)  İste eõÀn sırrın isterseñ kemÀl
  äor ki niçün bañlasın didi BilÀl

970 nedür: neden Y ; sırrın bil: bil sırrın A.
971 neden: nedür A.
972 MesìóÀ: Mesìói A.
973 ferÀvÀndur: ögişdür A, Y ; ãor ger: ãoràıl Y.
974 NÀr-ı MÿsÀ ve ùÿrı gel bizde gör M.
975 andan: Óaúdan M.
976 keştì-i: küştì-i Y.
977 sırrına iriş: sırrına uş iriş M, A. ; K’oldı: Ki oldu A, Y.
978 ãor: bul Y ; úanúıdur: úanàıdur A.
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  İstegil mìrÀå sırrın ser-be-ser
  İste esrÀr-ı teşehüdden òaber979

(A78a) 1380. äor ki niçün geliser gökden bir ün
  Gök dütündür andan iner dir dütün980

(M101b)  Yir yüzinde úırú gün idiser úarÀr
  Bunlaruñ sırrın bize ãoràıl i yÀr981

  Óaúú çü Ádem ùopraàın úıldı èacìn
  İkk’eliyle úırú ãabÀó itdi èacìn982

(A78b)  Bu sözüñ ãor sırrını iy nÀm-ver
  Vaède-i MÿsÀdan isterseñ òaber983

  Aómed eydür Ádemüñ ùopraàını
  Çünkim aldı yiryüzinden ol àanì

 1385. Yirden eksildi hemÀn dem úırú arış
  Erbaèìn sırrına gel bizden iriş

  Niçün isteñ dir sevÀd-ı aèôamı
  Ol cemìè-i enbiyÀnuñ òÀtemi984

979 İstegil: İste bul Y. Beyitten sonra A’da: َونóُĘِכَא  ħْİُ Öِאóَìِْźةِ   ħْİَُو כĳَةَ  ƪõĤا ĳُÜËُْĺَźنَ   īَĺñِƪĤَا  īَĻِכóِýْĩُĥْĤِ  ģٌĺَْو  
[Vay O’na ortak koşanların haline! Onlar, zekatı vermezler, ahireti de inkâr ederler. 
(Fussilet, 41/6-7)] ِųّا ģِĻ×ِøَ ĵĘَِو īَĻĨِِאرĕَĤْאبِ وَاĜَ ِóّĤا ĵĘَِو ħْıُُÖĳĥُĜُ ÙِęَƪĤËَĩُĤْא وَاıَĻْĥَĐَ īَĻĥِĨِאđَĤْوَا īِĻِאכùَĩَĤْاءِ وَاóَĝَęُĥْĤِ ُאتĜَïَ ƪāĤא اĩَƪĬِا 
 ħٌĻِכèَ ħٌĻĥِĐَ ُųّوَا ِųّا īَĨِ ÙًąَĺóِĘَ ģِĻ×ِ ƪùĤا īِÖْوَا [Sadakalar ancak şunlar içindir: Fakirler, yoksullar, o işte çalışan 
görevliler, kalbleri İslâm’a ısındırılacaklar, köleler, borçlular, Allah yolundakiler, yolda kalmışlar. Al-
lah tarafından böyle farz kılındı. Allah her şeyi bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir. (Tevbe, 9/60)] 
ģِĻ×ِ ƪùĤا īِÖْوَا īِĻِאכùَĩَĤْوَا ĵĨَאÝَĻَĤْوَا ĵÖَóْĝُĤْى اñِĤَِلِ وĳøُ ƪóĥĤَِو įُùَĩُìُ ِ ّųِ ƪאَنĘَ ٍءĵْüَ īْĨِ ħْÝُĩْĭِĔَ אĩَƪĬَا اĳĩُĥَĐْوَا [Şunu da biliniz ki, 
ganimet olarak aldığınız her hangi bir şeyden beşte biri mutlaka Allah içindir. O da peygambere ve 
ona yakınlığı olanlara, yetimlere, miskinlere ve yolda kalmışlara aittir. (Enfâl, 8/41)]

980 dütündür: tütendür M, Y ; dütün: tütün M, Y ; Gök dütündür gökden inerdir dütün Y.
981 idiser: ider dir A.
982 Óaúú Ádem ùopraàın iy çille-nişìn A ; Óaúú Ádem òÀkin iy çille-nişìn Y ; itdi: úıldı Y ; itdi èacìn: 

iy çil-nişìn M. Beyitten sonra A’da: ًאèא×Ā īĻđÖی أرïĻÖ آدم ÙĭĻĈ تóĩّì :ůĤאđÜ ųאل اĜ [Allahu Teâlâ dedi ki: 
Âdem’in çamurunu kırk gün iki elimle yoğurdum.] Úırú gün gicesiyle on altı kez sì vü dü ve on altı 
bìst u heşt sÀèat olur yaènì sì vü dü kez sì vü dü ve bìst u heşt sÀèat olur īَĻđِÖَْأر ųّ ÿَĥَìْأ īْĨَ :ـ مĐ אلĜ و 
įِĬِאùَĤِ ĵĥĐَ įِ×ِĥْĜَ īْĨِ ÙِĩَْכéِĤْا ďُĻÖِאĭَĺَ ْتóَıَČَ ًאèא×َĀَ [Aleyhi’s-selâm dedi ki: Kim kırk sabah Allah’a ihlaslı olursa, 
kalbinden lisanına hikmet çeşmeleri akmaya başlar. Bkz. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II, 224] ĵøَĳĨُ אĬَïْĐََو  وََ
ÙًĥَĻْĤَ īَĻđِÖََْار įِ ِّÖَאتُ رĝَĻĨِ ƪħÝَĘَ óٍýْđَÖِ אİَאĭَĩْĩَÜَْوَا ÙًĥَĻْĤَ īَĻáِĥَàَ [Ve Musa’ya otuz geceye vaat verdik ve süreye bir on gece 
daha ekledik ve böylece Rabbinin tayin ettiği vakit tam kırk gece oldu. (A’râf, 7/142)]

983 ãor sırrını: sırrını ãor M, Y.
984 òÀtemi: aèlemi M. Beyitten sonra A’da: ħčĐŶا ÖאĳùĤاد   ħřĻĥĐ [Sevâdu’l-a’zam üzerine olun. Bkz. İbn 

Mâce, “Fiten”, 8; Ahmed b. Hanbel, IV, 278, 357, 383.]
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  Ol sevÀd-ı aèôamı bizden bilüñ
  Kim dimişdür cumèayı anda úıluñ985

(Y55b)  Úarañudadur didi Àb-ı óayÀt
  Sırrını ãor bulmaú isterseñ necÀt

  Didi kim faúrı sevÀdü’l-vech bil
  Bu sözüñ sırrını bizden istegil986

 1390. Bil sevÀdu’l-vech añla rÀst bil
  Sırrını añla bilenden istegil987

  äor neden el-faúru faòrì dir dilìr
  Çün sevÀdu’l-vechi fi’d-dÀreyn dir988

(A79a)  Gök ùoúuzdur ãor neden didi yidi
  Yir ki birdür yiddi úat niçün didi989

  Yir gögüñ feyżin niçün eyler úabÿl
  Gök neden durmaz döner olmaz melÿl990

  äor yirüñ óÀlin işit iy nÀm-dÀr
  Kim didi åevr üzre úılmışdur úarÀr991

 1395. Altı günde yaradıldı dir cihÀn
  PÀdişÀh-ı ÀşikÀre vü nihÀn992

  Bu sözüñ ãor óikmetin iy nÀm-ver
  ÒÀliú-ı eşyÀdan isterseñ òaber993

985 anda: andan A.
986 faúrı sevÀdü’l-vech bil: faúrun sevÀdü’l-vechi bil M.
987 -M, Y.
988 dilìr: resÿl Y ; dÀreyn dir: dÀreyni bul Y. Beyitten sonra A’da: :ـ مĐ אلĜو īĺارïّĤا ůĘ įäĳĤاد اĳø óĝęĤאل عـ م اĜ و 

ųا ůĤאج إÝéĺ ź اءóĝęĤاء، اóĝęĤا Õّè ÙّĭåĤאح اÝęĨאح، وÝęĨ Ïü ģّřĤ :ـ مĐ אلĜو ،óíÝĘأ įÖ אĬی، وأóíĘ óĝęĤا [Aleyhi’s-selâm 
dedi ki: Fakr iki cihanda yüz siyahlığıdır. Ve Aleyhi’s-selâm dedi: Fakr övüncümdür ve ben onunla 
iftihar ederim. Ve Aleyhi’s-selâm dedi: Her şeyin bir anahtarı vardır. Cennetin anahtarı fakirleri sev-
mektir. Fakirler Allah’a muhtaç olmazlar. Bkz. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II, 87] Çün faúìr AllÀhdan artuú 
nesne görmez daòı ihtiyÀc niye úılsun dir f ’efhem.

989 Yir ki: yir de A.
990 -A, Y.
991 äor: Gel Y.
992 Beyitten sonra A’da: CihÀn altı günde yaradılduàınuñ baèż-ı esrÀrı yuúaruda añıldı ammÀ şöyle bil-

mek gerekdür Óaúú TeèÀlÀ óükm-i küllì èaded üzerine úomışdur meåelÀ Óaúú TeÀlÀ birdür her kim 
iki dirse kÀfirdür ve elbette namÀzınuñ farìżası ikidür her kim ziyÀd úılsa kÀfir olur ve ùavÀf-ı óacc 
yididür ol daòı buncılayın úısmet-i mìrÀå daòı buncılayın pes ol cihetden èaded muèteberdür.

993 isterseñ: istersen M.
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  äor elif lÀm mìm u kÀf u hÀ nedür
  Bil bular niçün muúaùùaè oúınur

(M102a)  äor neden yitmiş yidiyken ser-be-ser
  Bil niçün yitmiş sekiz olur bular994

  Niçün on dört oldı bì-tekrÀr bil
  Üç daòı żımnında var iy yÀr bil995

(A79b) (Y56a) 1400. äor bu on dört on yidi niçün olur
  Niye yigirmi ùoúuz yirde gelür996

  Ger muúaùùaè rÀzın eydem ÀşikÀr
  İy niçe buncılayın defter ùolar997

  Her kim ol söz àavrına irmek diler
  CÀvidÀn-ı nÀmeye úılsun naôar998

  Mühr-i ÚuréÀndur aça gör bunları
  Bunları açmaú dilerseñ gel beri999

  ÓÀãıl eyle baúmaàıl öñe ãoña
  TÀ dine Fażluñ kelÀmından saña1000

 1405. Ser-be-ser maúãÿduñ anda bulasın
  EnbiyÀ maèbÿdın ÀsÀn bilesin1001

  Ger saña irmezse bir erden naôar
  Bulmayısarsın vücÿduñdan òaber1002

  Maúèad-ı ãıdú üzre biz úılduú úarÀr
  Bize ãoràıl dìnde her müşkil ki var1003

994 yidiyken: yidi kevn M.
995 dört: dörd A.
996 bu: ki M ; Niye: Neye Y ; dört: dörd A.
997 rÀzın: sırrın Y ; ùolar: dolar A.
998 CÀvidÀn: CÀvidÀnì Y.
999 gel beri: bir eri M, Y.
1000 bakmaàıl: bakmagıl M ; dine: diye M, Y. Beyitten sonra A’da:ůÜóّĩĤا źĳĤ ،ًא×ĺאدÜ īùè ůĤا ůّÖر ůĭÖـ م: أدĐ אلĜ 

 ůّÖف رóĐأ ź [Aleyhi’s-selâm dedi ki: “Rabbim bana edebi güzel bir surette ihsan etmiş, edeplendirmiş 
(güzel bir fesahatle edip yapmış). Mürebbî olmasaydı rabbimi bilmezdim. Bkz. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 
I, 72]

1001 anda: andan M.
1002 Bulmayısarsın: Bilmeyısarsın Y ; òaber: nişÀn M.
1003 úılduú: bulduk M ; ãoràıl dìnde: ãor dünyÀda Y ; Bize ãoràıl her ne müşkilligüñi var A.
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  Söz çoú oldı dört kitÀbuñ müşkilin
  Bize ãor kim bilesin úuşlar dilin

  Hìç bildüñ (mi) bu sözüñ tefsìrini
  Añladuñ mı bu düşüñ taèbìrini1004

(A80a) (Y56b) 1410. Yevme yeéti’l-lÀh oldı ÀşikÀr
  İste bul tÀ úalmayasın òˇÀr u zÀr1005

  VÀriå-i mülk-i SüleymÀn geldi bil
  Mehdì-i ãÀóib-zamÀn bu oldı bil1006

  Nevbet-i ãÀóib-zamÀn úÀéim olur
  Çün zamÀn anuñ ola dÀéim olur1007

(M102b)  Uş MesìóÀ gökden indi nÀgihÀn
  MeróabÀ iy Mehdì-i ãÀóib-zamÀn1008

  Çün MesìóÀ söyleye sen gÿş úıl
  CÀm-ı vaódet al elinden nÿş úıl

 1415. Her kim ol meyden içer ÀgÀh olur
  Mest u èÀşıú maórem-i dergÀh olur1009

  Geldi Mehdì mülk-i ev ednÀ anuñ
  èArş u ferş u esfel u aèlÀ anuñ

  Ádemì vü vaóş u ùayr u Àb u òÀk
  BÀd u Àteş tÀ süreyyÀ vü simÀk1010

1004 bildüñ mi: bildüñ M ; bu sözüñ: söz Y. Beyitten sonra A’da: ģَ×ْĜَ óُéْ×َĤْا ïَęِĭَĤَ ĵِّÖَאتِ رĩَĥَِכĤِ ادًاïَĨِ óُéْ×َĤْכَאنَ ا ĳْĤَ ģْĜُ 
 ,Deki: Eğer Rabbimin sözlerini yazmak için deniz mürekkep olsa] اَنْ ïَęَĭْÜَ כĩَĥَِאتُ رĵِّÖَ وĭَÑْäِ ĳْĤََא ïَĨَ įِĥِáْĩِÖِدًا
Rabbimin sözleri tükenmeden önce, deniz muhakkak tükenecekti, bir mislini daha yardımcı getirsek 
bile. (Kehf, 18/109)]

1005 Yevme: Yaènì M, A.
1006 bu: hÀn M, Y ; oldı: geldi Y.
1007 olur: ola A ; anuñ ola: anuñladur Y.
1008 Beyitten sonra A’da: ħĺóĨ īÖا ůùĻĐ źّی اïıĨ ź :ـ مĐ אلĜ [İsa b. Meryem’den başka Mehdi yoktur. Bkz. Hâ-

kim, el-Mustedrek, IV, 441; Suyûtî, el-Hâvî li’l-Fetâvâ, II, 7, 165.] Yaènì Mehdì Kelimetu’l-lÀhdur ve 
Rÿhu’l-lÀhdur anuñçün َاَدَم ģِáَĩََכ ِųّا ïَĭْĐِ ĵùَĻĐِ ģَáَĨَ ƪاِن [Doğrusu Allah katında İsa’nın durumu, Âdem’in 
durumu gibidir (Âl-i İmrân, 3/59)] didi f ’efhem אĩıĭĐ ųا ůĄر ÙĩĈאĘ دیźاو īĨ ůÜóÝĐ īĨ یïıĩĤـ م: اĐ אلĜ و 
[Aleyhi’s-selâm dedi ki: Mehdi benim soyumdandır, Fatıma’nın evlatlarındandır. Allah o ikisinden 
de razı olsun. Bkz. Ebû Dâvud, Sünen, K.Mehdî, 1.]

1009 kim ol: ki bu Y ; Mest u èÀşıú: Mest-i èÀşıú M.
1010 Ádemì vaóş u ùuyÿr Àb u òÀk
 BÀd u Àteş tÀ süreyyÀ der simÀk A ; Ádemì: Ádem Y ; ùayr: ùuyÿr Y.
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  Cümle anuñ óükmine maókÿmdur
  Her bilinmez iş aña maèlÿmdur1011

(A80b)  KethüdÀyam gerçi mevcÿdÀta men
  Kemterìn úulam o kÀmil õÀta men

(Y57a) 1420. Andan artuú vÀúıf-ı esrÀr yoú
  Andan artuú dünyÀda deyyÀr yoú

  Ekber u asàar muùìè u bendedür
  Fażla kim õÀtı anuñ pÀyendedür

  Her ne kim irerse saña òayr u şer
  Cümlesin andan bil iy ãÀóib-naôar

  Gice vü gündüz anuñ esrÀrıdur
  Her ne kim görseñ anuñ dìdÀrıdur1012

  İder anuñ sözlerini şeró zemen
  LÀ tesebbÿ’d-dehr ene’d-dehr fehmen1013

 1425. Rüéyet-i Manãÿr oldı ÀşikÀr
  Uş úınından çıúdı yine õü’l-fiúÀr1014

  Geldi Mehdì ùoldı èÀlem cümle nÿr
  Öliler dirildi vü urıldı ãÿr1015

  Ùurdı yirden olmadın biñ yıl tamÀm
  Aómed-i muòtÀr anuñla òÀãã u èÀmm1016

1011 Beyitten sonra A’da: Ùٍ ƪ×èَ źََא وıَĩُĥَđْĺَ ƪźِا ÙٍĜََوَر īْĨِ ćُĝُùْÜَ אĨََو óِéْ×َĤْوَا ِóّ×َĤْا ĵĘِ אĨَ ħُĥَđْĺََو ĳَİُ ƪźِא اıَĩُĥَđْĺَ źَ ÕِĻْĕَĤْا çُÜِאęَĨَ ُهïَĭْĐَِو 
īٍĻ×ِĨُ ٍאبÝَِכ ĵĘ ƪźِا ÷ٍÖِאĺَ źََو ÕٍĈَْر źََرَْضِ وźْאتِ اĩَĥُُČ ĵĘ [Gaybın anahtarları O’nun katındadır, onları O’ndan 
başkası bilmez, karada ve denizde olanları O bilir ve bir yaprak düşmez ki, onu O bilmesin; ne top-
rağın karanlıklarında bir tane, ne de kuru ve yaş hiçbir şey yoktur ki, o her şeyi açıklayan Kitap’ta 
bulunmasın. (En’âm, 6/59)]

1012 kim görseñ: görürseñ A. Beyitten sonra A’da: ِųّا įُäَْو ƪħáَĘَ اĳƫĤĳَُÜ אĩَĭَĺَْאĘَ [Nereye dönerseniz dönün, Allah’ın 
yüzü oradadır. (Bakara, 2/115)] ħٌĻĥĐَ ٍءĵْüَ ِģُّכÖِ ĳَİَُو īُĈِא×َĤْوَا óُİِאƪčĤوَا óُìِźْلُ وَا ƪَوźْا ĳَİُ [O ilktir, sondur, za-
hirdir, bâtındır. O her şeyi bilendir. (Hadîd, 57/3)] ِųّا ïِĭْĐِ īْĨِ ƭģُכ ģْĜُ [De ki: Hepsi Allah’tandır. (Nisâ, 
4/78)] Bu iki beyit Y’de ber-akstir.

1013 sözlerini şeró zemen: sözleri şerh u zemen A ; sözlerini: sözlerin M ; ene’d-dehru fehmen: inne’d-deh-
ra efhemen Y.

1014 yine: şÀh-ı Y.
1015 urıldı: çalındı Y.
1016 Ùurdı: Durdı A.
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(M103a) (A81a) İrdi sÀèat geldi uş ãÀóib-zamÀn
  Ger nişÀn ister iseñ bu söz nişÀn1017

  Bu nefesdür nefò-i ãÿr iy zinde-dil
  İşidüp fehm iden ölmez şöyle bil

(Y57b) 1430. Şol ki fehm itmez olupdur òˇÀr u zÀr
  Bu cihÀnda ol cihÀnda ehl-i nÀr

  Bu sebebdendür ki anlar òÀk olur
  Ádemüñ yüzi ãuyile pÀk olur

  Çünki keşf oldı bize bu rÀz-ı dìn
  Minneten li’l-Fażli rabbi’l-èÀlemìn1018

  İy ÒüdÀvend-i zemìn u ÀsumÀn
  PÀdişÀh-ı ÀşikÀrÀ vü nihÀn1019

  MihribÀn-ı bende-i RaómÀn Raóìm   
  Münèim u VehhÀb-ı sulùÀn-ı èaôìm1020

 1435. ŞÀhsın bì-èayb settÀru’l-èuyÿb
  Muùùalièsin àayba àaffÀru’õ-õünÿb1021

  Raómetüñ deryÀsına yoúdur kenÀr
  Fażl u iósÀnuñçün iy PerverdigÀr1022

  èÁlimÀ èilm u kemÀlüñ óaúúiçün
  MÀlikÀ èizz u celÀlüñ óaúúiçün

  Bì-niyÀzÀ pÀk dìdÀruñ óaúı
  Maózen-i esrÀr-ı güftÀruñ óaúı1023

1017 bu söz: budur Y.
1018 -A, M. Millî Ktp, A 2919, vr. 44a ve Millî Ktp., A 2711, vr. 33b’de:
 Bu nefesden dirilenler òÀk olur 
 Ádemüñ yüzi ãuyıyla pÀk olur 
 Çünki keşf oldı bu sözden rÀz-ı dìn 
 Minnetu li’l-Fażli rabbi’l-èÀlemìn
1019 ÀşikÀrÀ: ÀşikÀre M.
1020 Münèim u: Münèim-i A ; RaómÀnı Raóìm: RaómÀni’r-Raóìm: A, Y. A’da bu beyitin mısraları 

ber-akstir.
1021 bì-èayb: her sırra Y.
1022 Fażl u iósÀnuñçün: Fażl-ı iósÀnuñdan A.
1023 Bì-niyÀzÀ: Bì-niyÀz A ; pÀk: pÀk u M ; Maózen-i: Mahrem-i A, Maózeni’l Y.
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  Aómed-i muòtÀr u èÌsÀ óaúúiçün
  Nÿó u İbrÀhìm MÿsÀ óaúúiçün1024

(Y58a) 1440. EnbiyÀ vü evliyÀ ÚuréÀn óaúı
  Encüm ü eflÀk u çÀr erkÀn óaúı1025

  äuóf u TevrÀt u Zebÿr İncìl içün
  ÁşikÀrÀ úılduàuñ teévìl içün1026

(M103b) (A81b) SÀl u mÀh u dehr u ãubó u şÀm içün
  SÀèat-ı şeş rÿz heft eyyÀm içün1027

  CÀvidÀn-ı nÀme óaúúı yÀ áafÿr
  K’anda cemè olmışdur ottuz ikki nÿr1028

  Oúınan eşyÀda ÀyÀtuñ óaúı
  èAybdan òÀlì olan õÀtuñ óaúı1029

 1445. èÁşıú-ı ãÀdıúlaruñdan úıl bizi
  Òidmete lÀyıúlaruñdan úıl bizi

  Úoyma kim úul olavüz nefsümüze
  Himmet-i èÀlì naãìb itgil bize1030

  Tevbe vü tevfìúi hemrÀh eylegil
  Gizlü esrÀruñdan ÀgÀh eylegil

  Úulluàuñdan àÀfil itme bir nefes
  İy úamu úalmışlara feryÀd-res1031

  Var ise bu nüsòada sehv u òaùÀ
  èAfv úıl yÀ ãÀóib-i fażl u èaùÀ1032

1024 muòtÀr u: muòtÀr M ; İbrÀhìm: İbrÀhìm u M, Y.
1025 eflÀk u: eflÀk A, M. Beyit A’da der-kenardadır.
1026 TevrÀt u: TevrÀt A ; ÁşikÀrÀ: ÁşikÀre M.
1027 SÀèat-ı şeş rÿz heft: SÀèat u şeş rÿz u heft Y.
1028 óaúúı: óaúúıçün M, Y. Bu iki beyit A ve Y nüshasında ber-akstir.
1029 Beyit A’da der-kenardadır. Neşrimizdeki 1451. beyitten sonra da tekrar gelmiştir. Y’de ise sadece 

neşrimizdeki 1451. beyitten sonra gelmiştir.
1030 Úoyma: Úoma A, Y.
1031 Beyit A’da, neşrimizdeki 1442. beyitten sonra gelmektedir, Y’de ise neşrimizdeki 1445. beyitten sonra 

gelmiştir.
1032 yÀ ãÀóib-i fażl u èaùÀ: ey ãÀóib-i fażl-ı èaùÀ A ; yÀ: iy Y.
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 1450. Geç Refìèìnüñ ãuçından yÀ İlÀh
  Gerçi bì-óadd işledi cürm ü günÀh1033

(Y58b)  Aómed u èÌsÀ vü MÿsÀ vü Òalìl
  Bunlara baàışla bizi yÀ Celìl1034

   Saña ÀsÀndur úul ÀzÀd eylemek
  Úayàulu òÀùırları şÀd eylemek

  Úullaruñdan ãay bizi yÀ Õü’l-celÀl
  Úuluñ olmakdur kemal-i ehl-i óÀl1035

(A82a)  Mülk ü mÀl u manãıb u cÀh istemez
  Úasr-ı èÀlì yüce dergÀh istemez1036

 1455. Úuluñ olduàın rıżañ ister hemÀn
  ÓÀcetin itgil revÀ yÀ MüsteèÀn1037

  Saña ÀsÀndur duèÀ úılmaú úabÿl
  Ger duèÀcı saña olsun şÀh úul1038

  Bu duèÀyı müstecÀb it yÀ Mucìb
  Fażluñ iôhÀr it be-dìdÀr-ı Óabìb1039

  Oúuyanı diñleyeni yazanı
  Fażluñla yÀrlıàaàıl bÀàını

  Ey bu nüsòayı oúuyan müttaúì
  Bir duèÀ nuùúından umar nÀùıúı

ĩÜאýÖ ïü ÛĨאرت ĬאįĨ ای äאن  
įÖ (A son) اùèאن ĳđÖن õĺ ģąĘدان  

1033 ãuçından: suçından M.
1034 bizi: anı A ; bizi yÀ Celìl: anı yÀ delìl Y.
1035 bizi: anı A. yÀ Õü’l-celÀl: yÀ Õe’l-celÀl A. Beyitten sonra A’da: Eger aña úul olmaúdan èÀlì maúÀm olsa 

Muóammed (as) yazmayaydı pes bu kitÀbuñ evveli bÀ-i bismi’l-lÀhdur Àòiri daòı bÀdur bÀdan murÀd 
Ádem (as)dur bir vechile daòı evveli elifdür evvel-i seb’u’l-meåÀnì ile başlar Àòiri bÀdur elif ve bì eb 
olur ki murÀd Ádem èaleyi’s-selÀmdur.

1036 Mülk ü mÀl: MÀl ü mülk A, Y.
1037 rıżañ: rıżÀ A ; ÓÀcetin itgil: ÓÀcetini úıl A.
1038 -M. olsun şÀh úul: şÀh olsun yÀ úul Y.
1039 M nüshası burada bitiyor. Y nüshası da burada “Temmeti’l-kitÀb bièavni’l-lÀhi el-meliki’l-vehhÀb” 

cümlesiyle bitiyor.
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  Genc-nÀme

(M104b) (İ1)
 1. Ey genc-i nihÀn-ı bì-bidÀyet

  V’ey baór-i muóìù-i bì-nihÀyet

  Ey Àyìne-i cemÀl-i şÀhì
  V’ey maènì-i nÀme-i ilÀhì1040

  Menşÿr-ı tecelliyÀt-ı MevlÀ
  Mesrÿr-ı liúÀ-yı Óaúú TeèÀlÀ

  Ey FÀtiha-i kitÀb-ı YezdÀn
  Maùlÿb-i nebÀt u kÀn-ı óayvÀn

 5. Maúãÿd-ı kevÀkib-i feleksün
  Mescÿd-ı ekÀbir-i meleksün

  Mecmÿèa-i kÀéinÀt sensün
  Ser-defter-i mümkinÀt sensün

  EşyÀ ùalebi budur serÀser
  Sen kÀmile vÀãıl olmaú ister

  Dün gün bu ùalebde döner eflÀk
  DÀéim bu murÀd içün dürür òÀk1041

  äu seyr idüben dürüşür ey cÀn
  Budur hevesi kim ola insÀn

 10. Ùurmaz bu hevÀda yil eser zÀr
  Bu derd ile dutuşup yanar nÀr

  Sen şÀha úılur sücÿd eşyÀ
  Senüñle bulur vücÿd eşyÀ

(M105a)  Özüñdür iki cihÀna server
  Sensün otuz ikki nuùúa maôhar

1040 Àyìne: Àyine M.
1041 içün dürür: içün devrdür İ.
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  Ey Àyet-i ve’ê-êuóÀ1042 cemÀlüñ
  Ve’l-leylü1043 ãıfÀt-ı zülf ü òÀlüñ1044

  CÀn mülkinüñ armaàÀnı sensün
  Tendür bu cihÀn u cÀn sensün

 15. Dimedi mi senüñ içün ol pÀk
  LevlÀke lemÀ òalaútü’l-eflÀk1045

(İ2)  Ey bülbül-i úuds-i naàme-i ãÀf
  Sìmurà-ı hevÀ-yı milket-i úÀf1046

  Gel mekteb-i faúra ders-òˇÀn ol
  Bu meclis içinde dürr-feşÀn ol

  ÜstÀdumuz oldı Fażl u Aómed
  Gel bu ikisinden oúı ebced

  Mescÿd-ı sürÿş kimdür Ádem
  LevlÀke muòÀùab oldı ÒÀtem

 20. Ádemdür emìr-i enbiyÀnuñ
  ÒÀtemdür ümìd-i evliyÀnuñ

  Her şaòãa ki bunlar ola rehber
  Keşf olur aña çehÀr defter

  Nefsini bilür bulur ÒüdÀyı
  Firdevse girür görür liúÀyı1047

  Görür neye baúar ise yÀri
  Kendüde bulur cemìè-i varı1048

1042 (Duhâ, 93/1)
1043 (Leyl, 92/1)
1044 Ve’l-leylü: Ve’ş-şemsu A.
اŻĘźك 1045  Ûĝĥì ĩĤא   ;źĳĤ [Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. Bkz. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ,  II, 164ك 

Hâkim, el-Müstedrek, II, 615.]
1046 úuds-i: úudsì İ.
1047 görür: bulur M.
1048 neye: neye kim I.
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  Bilür ne imiş meèÀd u mebdeé
  Añlar ki nedür úamuya menşeé1049

 25. AãóÀb-ı yemìnden olur ol cÀn
  DünyÀda vü Àòiretde sulùÀn

  Ol şaóãuñ olur maúÀmı maómÿd
  El virür aña cemìè-i maúãÿd1050

(M105b)  Olur çü sevÀd-ı veche1051 maórem
  Bilür ki nedür sevÀd-ı aèôam1052

  Çün kesb ider ol kemÀl-i faúrı
  K’Aómed anuñla úıldı faòrı1053

  Ol úarañuluúda Àb-ı óayvÀn
  İçer ebedì úalur cÀvidÀn1054

 30. NÀ-çÀr olur adı Óıżr-ı zinde
  Ol kim añılur cemìè-i dìnde

  Dirler ãuda yüzer oda yanmaz
  Dilerse úılur hevÀda pervÀz

  Bir laóôada seyr ider cihÀnı
  Mecmÿè-ı zemìn u ÀsumÀnı

(İ3)  Söyleşür anuñla cümle eşyÀ
  BìnÀ olur aña irse aèmÀ

  èÌsÀ gibi ölüler deminden
  Dirilür vü úurtulur àamından 

 35. Her şaòãa ki bunlar olur üstÀd
  İder anı cehl odından ÀzÀd1055

1049 Bilür ne imiş: bilürimiş İ.
1050 maúÀmı: maúÀm İ.
1051 īĺارïّĤا ůĘ įäĳĤاد اĳø óĝęĤا [Fakr iki cihanda yüz siyahlığıdır. Bkz. el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II, 87.]
1052 nedür: budur M. ħčĐźاد اĳùĤאÖ ħřĻĥĐ [Sevâdu’l-a’zam üzerine olun. Bkz. İbn Mâce, “Fiten”, 8; Ahmed 

b. Hanbel, IV, 278, 357, 383.]
 .Fakr övünçtür. Diğer peygamberlere karşı onunla iftihar ederim. Bkz] اįÖ óíĘ óĝęĤ أø ůĥĐ óíÝĘאóÐ اĻ×ĬŶאء 1053

el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II, 87]
1054 cÀvidÀn: çü cÀnÀn İ.
1055 bunlar: óıżr İ.
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  Bildürür aña cemìè-i rÀzı
  EsrÀr-ı şeóÀdet u namÀzı

  Olur çü zekÀt u ãavma rehber
  Óacc óikmetin añladur serÀser

  Fi’l-cümle ne müşkil olsa dìnde
  Sırrını dir aña Óıżr-ı zinde

  Çün Óıżr içer Àb-ı zindegÀnì
  Kendüyi gibi Óıżr ider anı1056

 40. ZinhÀr ki Óıżrı iste zinhÀr
  TÀ gözlerüñe görine dìdÀr

  Fażluñ mededinden ey MüselmÀn
  Her kÿşede Óıżr var firÀvÀn

(M106a)  Yaènì ne úadar ki úulı vardur
  Var iste ki şimdi Óıżr olardur1057

  Şol buldı berÀt u èìd u úadri
  Kim istedi óÀãıl itdi Óıżrı1058

  ŞehzÀdeler olur aña ùÀlib
  ÁzÀdeler ister anı àÀlib1059

 45. Dilemez anı óasìs-mÀye
  Bu cehl uyar mı MuãùafÀya

  Bu úubbe-i çÀr ùÀú u şeş der
  Bu perde-i heft reng u nüh ser1060

  DÀm oldı saña uşat bu dÀmı
  èÁmì gibi úoma neng u nÀmı1061

1056 Óıżr: -İ ; Kendüyi: Kendü İ.
1057 úulı: úul İ.
1058 berÀt u: berÀt M.
1059 ŞehzÀdeler: ŞÀhzÀdeler İ.
1060 çÀr ùÀú u şeş der: çÀr ùÀú şeş der M.
1061 uşat: o şÀd İ.
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  èÁşıú gibi olmaz ise bed-nÀm
  Dirler ki henüz òÀm durur òÀm1062

  Ger ister iseñ serÀ-yı nÿrı
  Terk eyle bu menzil-i àurÿrı

(İ4) 50. Bì-cÀnsun u cÀn bul ey füsurde
  CÀnsuz yürüme cihÀnda mürde1063

  Gel bu ôulumÀt èÀlemin geç
  Himmet úanadın gök üstine aç

  Var èÀlem-i rÿóa eyle pervÀz
  TÀ olasın anda maórem-i rÀz

  Ey murà-ı zebÿr-òˇÀn-ı DÀvÿd
  Ger ister iseñ maúÀm-ı maómÿd

  ÚuréÀn òaberine ùut úulaàuñ
  Aña göre eylegil yaraàuñ

 55. Óaúú didi olan bu yirde aèmÀ
  Olmayısar Àòiretde bìnÀ1064

  Yaènì şu ki bunda yÀri görmez
  YÀrın nice úılsa zÀrì görmez1065

(M106b)  Bu dünyÀda úesb úıl kemÀli
  TÀ yÀr ile bulasın viãÀli

  Her kimse ki Óaúdan oldı bìdÀr
  Anlar bu cihÀnda gördi dìdÀr

  Ey levó u úalem kitÀb-ı BÀrì
  ZinhÀr ki bunda iste yÀri

 60. Ol yirde görinen ÀşikÀra
  Bu yirde daòi bulınur ara

1062 gibi: kişi İ ; òÀm durur: òÀmdur İ.
1063 Bì-cÀnsun u cÀn: Bì-cÀnsun cÀn M.
1064 olan bu yirde: bu yirde olan M.
1065 úılsa: úılsun M.
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  Var bunda bihişt u óÿr u àılmÀn
  MìzÀn u ãırÀù u nÿr u RıêvÀn

  Bundaàı bihişte gir ki nÀ-çÀr
  Ol cennete yol bulasın ey yÀr

  Çün bunda ãırÀùı geçmedüñ sen
  Cennet úapusın açmaduñ sen1066

  Geç bunda ãırÀù-ı mustaúìmi
  TÀ menzilüñ ola Óaúú naèìmi

 65. èÖmrüñde çü geçmedüñ ãırÀùı
  YÀrın nice bulasın neşÀùı

  äaà elden oúumaduñ kitÀbuñ
  ÁsÀn nice viresün óesÀbuñ1067

(İ5)  MìzÀna çekilmedi åevÀbuñ
  Münker nekir almadı cevÀbuñ

  Ger içmez iseñ bu yirde kevåer
  Úalduñ o cihÀnda òˇÀr u ebter

  Baş úoymasañ ayaàına yÀrüñ
  Terk eylemeseñ yolına varuñ

 70. Zülfi içün olmasañ perìşÀn
  Laèli hevesinde virmeseñ cÀn

  Nÿş eylemeseñ bu gün cefÀsın
  YÀrın nice bulÀsın vefÀsın

  Bu mezraèadur eken biçerdür
  Bu úanùaradur gelen geçerdür1068

(M107a)  Geldüñ vü giçersün ey òabersüz
  N’ekdüñ ne biçersün ey hünersüz

1066 ãırÀùı: ãırÀù İ ; úapusın: úapuların İ.
1067 elden: elde İ.
1068 biçerdür: biçer dir İ ; geçerdür: geçer dir İ.
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  Bu èÀriyeti óayÀta èÀúil
  Maàrÿr oluben úalur mı àÀfil1069

 75. Ger var ise raàbetüñ bu dìne
  Gir silk-i èibÀd-ı ãÀlióìne1070

  Bul Rÿó-ı Emìni pÀk-ı dìn ol
  Hem-reng-i gürÿh-ı mürselìn ol

  Aldanma ki bì-vefÀdur eyyÀm
  Fikr eyle ki n’olısar ser-encÀm1071

  Úo añma óavÀdiåin zamÀnuñ
  Gel oúı nuúÿşını cihÀnuñ1072

  Bu naúşa óavÀdiåi bedel úıl
  NaúúÀş u nuúÿşını ezel bil1073

 80. Gel yolına anlaruñ úadem ur
  Çıú göklerüñ üstine èalem ur1074

  Ol yirde bir olur evvel Àòir
  BÀùın görinür gözüñe ôÀhir1075

  Ol menzil imiş MaúÀm-ı Maómÿd
  ÓÀãıldur o yirde cümle maúãÿd

  YÀr anda vü her ne var anda
  Terk eyle hevÀyı var anda

(İ6)  Ol yirde ne kim görürse yÀrÀ
  İşidür ü söyler ÀşikÀrÀ

 85. Varırsañ o bezme cÀm iste
  Ùut sÀúì elin müdÀm iste1076

1069 úalur: olur M.
1070 èibÀd-ı: èibÀd u M.
1071 n’olısar ser-encÀm: n’olısarsen encÀm İ.
1072 cihÀnuñ: zamÀnuñ M.
1073 bil: úıl M.
1074 anlaruñ: añlaruñ M.
1075 görinür: görüne M.
1076 bezme: yire İ.
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  RıêvÀn ile selsebìli úıl nÿş
  áılmÀn saña bende óalúa der-gÿş1077

  Alàıl elini elüñe óÿruñ
  Gir küngüresine her úuãÿruñ1078

(M107b)  Yüzüñdeki nÿrdur naôar úıl
  Tesbìóüñi f ’ercièi’l-baãar1079 úıl1080

  Var èÀlem-i nÿra óulle-pÿş ol
  EbrÀr ile anda bÀde-nÿş ol

 90. Ol yirde şarÀb u èìş u èişret
  Var anda maúÀm-ı nÀz u nièmet1081

  Bì-óadd u şumÀr bÀà u enhÀr
  Her bÀàda bì-óesÀb gülzÀr

  Çoú lÀle vü zaèferÀn u sünbül
  Óaùmi vü benefşe sÿsen u gül

  Gel èaşúına bülbül-i òoş-elóÀn
  Derd ile oúur hezÀr destÀn1082

  Ol ravôa pür-eràuvÀn u nesrìn
  Nìlÿfer u nergis u reyÀóìn

 95. Ùÿùìler ü úumrılar firÀvÀn
  Ol bÀàda öter hezÀr elvÀn

  Bu menzile girmek ister iseñ
  Bu devlete irmek ister iseñ

  Ádem úademinde òÀk olàıl
  Müstaàraú-i õÀt-i pÀk olàıl

1077 selsebìli: selsebìl İ.
1078 Alàıl: Al gel İ.
Ęَ [Gözünü döndür de bak, bir bozukluk görüyor musun? (Mülk, 67/3)]אرďِäِْ اóَÜَ ģْİَ óَāَ×َĤْى ĳُĉĘُ īْĨِرٍ 1079
1080 Yüzüñdeki: Yüzündeki M.
1081 şarÀb u: şarÀb M.
1082 èaşúına: èaşúa M.
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  ÒÀãiyyet-i úÀf-ı úul hüvÀ’l-lÀh1083

  Bilürseñ olasın andan ÀgÀh1084

  Bu dÀr-ı àurÿrı úo sefer úıl
  Var èÀlem-i úudse bir güõer úıl

(İ7) 100. Ey fÀtióa-i kitÀb-ı eşyÀ
  V’ey maôhar-ı õÀt-ı Óaúú TeèÀlÀ

  İr àarúa-i åÀbitÀta fi’l-óÀl
  Geç aùlasa úalma bunda pÀmÀl

  TÀ rÿódan olasın òaberdÀr
  Görüne gözüñe her ne kim var

(M108a)  DÀéim saña enbiyÀ vü Àdem
  Dirler bu sözi kim ey mükerrem

  EnvÀè-i kemÀl var sende
  ZinhÀr ki nefse olma bende

 105. Ger vÀúıf iseñ cihÀn işinden
  Dirler saña àayb1085 èÀleminden

  Kim ey úılan işbu rÀzı maèlÿm
  ZinhÀr ki dìve olma maókÿm

  Her laóôa ãarìó-i bì-müdÀrÀ
  èÁlemde ne var ise ÀşikÀrÀ

  Dirler saña ey cihÀn-ı kÀmil
  Nefsüñ cebelinden olma àÀfil1086

  TevrÀt-ı kelìm u lafô-ı İncìl
  Dir saña Zebÿr u óarf-i tenzìl

 110. ŞeyùÀna niçün zebÿn olursun
  Şermende vü ser-nigÿn olursun

1083 ïٌèََا ُųّا ĳَİُ ģْĜُ [De ki: O Allah birdir. (İhlâs, 112/1)]
1084 andan: anda İ.
1085 nüshada “èayb”.
1086 cebelinden: óablinden İ.
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  Rÿşen çü bilürsün işbu óÀli
  Bilmez olup olma lÀubÀli

  Ey maôhar-ı õÀt-i pÀk zinhÀr
  Çün bunca kemÀl kim senüñ var

  Bu èÀriyeti óayÀta maàrÿr
  Olma ki çalındı nefòa-i ãÿr

  Ey maórem-i rÀz-ı pÀdişÀhì
  V’ey nÀme-i nüsòa-i ilÀhì1087

 115. Gel iste Muóammed-i Emìni
  SertÀc-ı cemìè-i mürselìni

(İ8)  ÒÀtemdür ü seyyidü’l beşerdür
  ÚuréÀn-ı èaôìm u rÀh-berdür1088

  Bu şÀhı bilürseñ Àdemìsen
  Andan ùaleb eyle Àdemi sen

(M108b)  Ádemdür iki cihÀnda sulùÀn
  CÀn derdine Àdem idi dermÀn1089

  Óaúú ãÿretini yüzüñde görgil
  Her óÀcetüñe sözüñden irgil1090

 120. Bildi bilen anı her ne kim var
  Yüzin görine görindi dìdÀr

  Ger bilür iseñ bu pÀdişÀhı
  İrdi göge devletüñ külÀhı

  Ádemdür iki cihÀnda maúãÿd
  Secde itmeyen aña oldı merdÿd

  Şunlar ki sücÿda oldı meşàÿl
  Oldı melek anlara felek úul

1087 rÀz-ı: rÀzı İ ; nÀme-i nüsòa-i İlÀhì: nüsòa-i nÀme-i İlÀhì İ.
1088 ÚuréÀn-ı èaôìm u rÀh-berdür: ÚuréÀn-ı èaôìm reh-berdür İ.
1089 cihÀnda: cihÀna M ; idi: itdi İ.
1090 yüzüñde: yüzinde İ ; sözüñden: sözinden İ.
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  Ey èÀşıú-ı ãÀdıú-ı müéeddib
  Secde it aña k’olasın muúarrib

 125. Dilerseñ ola şefìèüñ Aómed
  Gel mekteb-i faúra oúı ebced

  Her nükte ki ola bikr u mestÿr
  Vardur bu óurÿf içinde mesùÿr1091

  HeftÀd gürÿhla dü fırúa
  Baórinde óurÿfuñ oldı àarúa

  Gel oúı bu muókem-i úadìmi
  ÁyÀt-ı ãırÀù-ı müstaúìmi

  Lìkin biri olmışdur ÀgÀh
  Bu şehre birisi bulmadı rÀh

 130. Yol bulur ise óurÿfa èÀrif
  Nefsinden ü Óaúdan ola vÀúıf

  Şunlardur olan bu rÀza maórem
  Kim oúıdı Óaúdan ism-i aèôam

  Ol ismile buldılar her adı
  Ol adile buldılar murÀdı1092

(M109a) (İ9)  Bu úavmle her kim ola hem-dem
  Úul olur aña Cüneyd u Edhem

  Şunlar ki bu úavme oldılar úul
  ÓÀcetleri oldı cümle maúbÿl

 135. Her şaòãa ki bunlar ola sÀúì
  El virür aña óayÀt-ı bÀúì

  Adı bu gürÿhuñ oldı nÀcì
  Her derde bular bulur èilÀcı

1091 mesùÿr: menşÿr M.
1092 ismile: ismle M.
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  Derdümüze úıldılar çü dermÀn
  Keşf oldı bize rümÿz-ı pinhÀn1093

  äan k’ölmüş idük1094 óayÀt bulduú
  ZindÀnda idük necÀt bulduú1095

  İrdi bize raómet-i Raóìmüñ
  Bulduú çü Nesìmini Naèìmüñ1096

 140. Bir cürèasından eyledük nÿş
  Úılduú ne ki var àuããa ferÀmÿş1097

  Oldı bize Fażl-ı Óaúdan ÀsÀn
  EsrÀr-ı nihÀn rümÿz-ı FurúÀn1098

  Bildük ne ki rÀzı var bu şehrüñ
  EsrÀrını añladuk bu dehrüñ

  Her õerrede mihrümüzden ÀåÀr
  Her úaùrede baórümüzden enhÀr

  Añla ki ùılsım-ı genc-i cÀnsun
  Maúãÿd-ı zemìn u ÀsumÀnsun

 145. Ger oúur iseñ kitÀbumuzdan
  ÁgÀh olasın óesÀbumuzdan

  Bizden ùaleb eyle lÀ-mekÀnı
  Bizden ãor anuñ nedür nişÀnı1099

  Biz gevher-i baór-i kÀéinÀtuz
  Biz merkez-i èÀlem-i ãıfÀtuz

(M109b)  Biz maórem-i õÀt-ı Õü’l-celÀlüz
  Biz nuùú-ı úadìm-i bì-zevÀlüz

1093 çü: çün M.
1094 ölmüş idük: ölmüşdüú M.
1095 äan k’ölmüşdüú: äan ki ölmüş idüú İ.
1096 Bulduú: Bulduñ M ; çü: çün M.
1097 var àuããa: àuããa var İ.
1098 furúÀn: pinóÀn M.
1099 nişÀnı: şÀnı İ.
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  Biz cÀn u cihÀn-ı cÀvidÀnuz
  Maùlÿb-ı zemìn u ÀsumÀnuz

(İ10) 150. Levóüz ki hemìşe oldı maófÿô
  Nuùúuz ki olur müdÀm melfÿô

  Biz ikki cihÀnda pÀdişÀhuz
  Biz ol yidi muãóaf-ı İlÀhuz

  Nuùúuz ebedì úadìm rÿóuz
  Bil cevher-i rÿóa biz fütÿóuz1100

  Naúş-ı dü cihÀn nuúÿşumuzdur
  Yir gök ne ki var èurÿşumuzdur1101

  Yoúdur dü cihÀn içinde deyyÀr
  Kim yüzini bize ùutmaz ey yÀr

 155. Hìç vehm u gümÀn bize irmez
  Kim kendüyi görse bizi görmez

  Úo kendüligüñi yola gelgil
  Yaènì ölümüñden öñdin ölgil1102

  Çün sen ölesin dirile cÀnuñ
  CÀnı olasın ikki cihÀnuñ

  Sen kendözüñi unutmayınca
  Bir er etegin yapışmayınca1103

  ÓÀãıl olısar degül murÀduñ
  Añılmayısar cihÀnda aduñ

 160. ZinhÀr ki bì-refìú-i kÀmil
  Bu yolda bir adım atma àÀfil

  ZinhÀr ki bì-delìl zinhÀr
  TenóÀ yürüme bu yolda ey yÀr

1100 úadìm: úadìm u M ; cevher-i: cevheri M.
1101 èurÿşumuzdur: èarşumuzdur M.
1102 kendüligüñi: kendüligi ve İ ; öñdin: öñdün İ.
1103 kendözüñi: kendü özüñi İ ; etegin yapışmayınca: etegini ùutmayınca İ.
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  Bir yol kim anuñ nihÀyeti yoú
  Óaddi vü ucı vü àÀyeti yoú

(M110a)  Ger saña Refìèì ola hÀdì
  ÓÀãıl ola òÀùıruñ murÀdı

  Anuñla refìú olursañ ey cÀn
  CÀn derdine andan iste dermÀn1104

 165. YÀr olur iseñ o derd-mende
  Olur saña mihr u mÀh bende1105

  Olursa senüñle bir nefes yÀr
  Keşf ola saña cemìè-i esrÀr

(İ11)  Her kim olur ol faúìre hem-dem
  ÁsÀn oúur andan ism-i aèôam

  Ger var ise sende èaúl-ı kÀmil
  ZinhÀr özüñden olma àÀfil1106

temmet bièavni’l vehhÀb fì sene iódÀ ve åelÀåÿne ve elf el-óaúìr èAli bin Muãùa-
fa el-müéeõõin (M.)

yÀ Rabb nigeh dÀr tu ìmÀn Àn kesì k’ìn òaùù-ı men beòˇaned u ber men duèÀ 
koned temmet èan yedi efúari èibÀdu’l-lÀh èAli bin Óüseyin fì evÀòiri şehri 
cemÀziye’l Àòir sene 1152 (İ.)

 
 

1104 andan iste: Àdem itdi M.
1105 olur: ola İ.
1106 özüñden: k’özüñden M.



ŞEHRİYÂR-NÂME

TENKİTLİ METİN

PENÂHÎ





  ŞehriyÀr-nÀme

(M 114b) (İ1) (Ü 129b)

 1. İbtidÀdur ibtidÀdur ibtidÀ
  İbtidÀdan óÀãıl oldı intihÀ1107

  İbtidÀ geldi kelÀm-ı lÀ-yenÀm
  Fì vü êÀd u lÀm-ı Óaúdan ve’s-selÀm

  Nuùú-ı eşyÀ nÀùıú-ı Óaúdur özi
  Söyleyen kendüye kendüdür sözi

  Söz olupdur kendü söz söyler èayÀn
  Kendü kendü õÀtını eyler beyÀn1108

 5. Her ãıfatdan òÀlì itmiş kendözin
  Kendü kendü yüzine ùutmış yüzin1109

  Her neye úılsañ naôar ol bì-gümÀn
  Kendü kendüden virür saña nişÀn1110

  Ser-be-ser bu baór içinde kendüdür
  Yaènì eãdÀf oldı her şey kendü dürr1111

  èÁlem u eşyÀ anuñ óükmindedür
  İste bul sen anı kim nuùúuñdadur1112

  Bu ãıfatlar intihÀsı kendüdür
  Yaènì bu şehrüñ esÀsı kendüdür1113

 10. Uş bu şehr içinde olmışdur muúìm
  Yolıdur anuñ ãırÀù-ı müstaúìm1114

  

1107 óÀãıl: ôÀhir M.
1108 kendü söz: kendüsin Ü ; Kendü õÀtın kendüye eyler beyÀn Ü.
1109 Kendü kendü: Yine kendü Ü.
1110 úılsañ: kılsa Ü ; neye: yaña İ ; virür saña: saña virür İ.
1111 Ser-be-ser: uş bu berr u İ, Ü.
1112 anuñ: bunuñ M ; İste bul sen: İste bul gel Ü, Oúı bilgil İ. Bu iki beyitin sıralaması Ü nüshasında 

ber-akstir.
1113 -Ü ; Yaènì bu şehrüñ esÀsı kendüdür: Yaènì kim şehrüñ ÀsÀsı kendüdür M.
1114 Uş bu: İşbu M.



TENKİTLİ METİN - Hurûfî Şiirler III196

  Bu sebìlu’l-lÀha her kim buldı yol
  Bil kim anuñ óÀceti oldı úabÿl1115

  Bu ãırÀùı ùutuben geçmek gerek
  Bu ãırÀù üzre èubÿr itmek gerek1116

(M115a)  Bu ãırÀù üzre úadem olmış úadìm
  Giremez bu şehre şeyùÀnu’r-racìm1117

  Neylesün bilmez bu şehrüñ yolını
  Añlamaz bu ehl-i cennet dilini

 15. Dili var durur velìkin sözi yoú
  Bir mekesdür zehri vardur balı yoú1118

(İ2)  èÁciz u maórÿm u sergerdÀndur
  Özi óayvÀn ãÿreti insÀndur

  Fièl u efèÀli úamu zerú u riyÀ
  Zerúle úul olmaú ister Tañrıya1119

  Her kimüñ zerúi var iúrÀrı yoú
  Bir aàaçdur kim dikilmiş bÀrı yoú1120

  Müéminüñ göñlin yıúar òannÀs ile
  Yaènì sÀlÿsluú ãatar vesvÀs ile

 20. Cümlenüñ sırrını ol ÒÀliú bilür
  Dìn yolını èÀşıú-ı ãÀdıú bilür

  ZÀhid-i zerrÀú olanlar òÀm olur
  èÁúıbet sÀlÿs olan bed-nÀm olur

1115 Bil kim anuñ óÀceti oldı úabÿl: Anlaruñ óÀcetleri oldı úabÿl İ, Ü.
1116 -Ü ; geçmek: gitmek İ.
1117 úadem olmış úadìm: úadìm itmiş úadìm M, Ü ; şeyùÀnu’r-racìm: şeyùÀn-ı racìm Ü.
1118 Dili var ãanur velìkin úÀli yoú M, İ ; úÀli: dili M.
1119 efèÀli: efèÀl Ü.
1120 -Ü.
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  Kim ki saña ùaş atarsa gül aña
  ŞÀd oluben sevinüp gülgil aña1121

  Zerúle úulum diyenler úul degül
  Ehl-i zerúuñ ùÀèati maúbÿl degül1122

(Ü130a)  Çünki zerúuñ ola ism u fièl-i zerú
  èÁlem-i bi’l-úuvveden algıl sebaú1123

 25. Úÿt-i cÀn olsun dilerseñ úuvvetüñ
  Vaãlına vaãl ol yitürgil firúatüñ1124

  Ger dilerseñ kim olasın muèteber
  Kendü şehrüñ sırlarından al òaber1125

  Gel vücÿduñ şehrine itgil naôar
  VÀúıf ol olma özüñden bì-òaber1126

  İy kelÀm-ı õÀt-ı bì-çünden nişÀn
  Bulayın diyen kişi işit beyÀn1127

  Gel bu şehr içinde iste yarüñi
  Gel bu şehr içinde gör dìdÀruñı

 30. Cisme cÀn ol cisme cÀn ol cisme cÀn
  Nice yatursın berü gelgil uyan1128

  Óaúúı isterseñ segirdüp dört yaña
  Kime gidersin saña gel sen saña1129

(M115b)  Sen saña gelseñ saña Óaúú yÀr ola
  İstedügüñ saña sende vÀr ola1130

1121 18-22 arasındaki beyitler M ve Ü nüshalarında yoktur.
1122 Bu beyit Ü nüshasında neşrimizdeki 17. beyitten sonra gelmiştir.
1123 fièl-i: fièl u M ; ola ism u fièl-i zerú: ism ola fièl-i zerú Ü.
1124 Úÿt-i cÀn olsun: Úuvvet-i cÀn ol İ ; dilerseñ: dileriseñ Ü.
1125 Ger dilerseñ: Diler iseñ M, Ü.
1126 VÀúıf ol olma özüñden bì-òaber: VÀúıf ol özüñden olma bì-òaber İ, Ü.
1127 bì-çünden: bì-çündür İ ; Bulayın: bulayım İ. 
1128 Cism-i cÀn ol cism-i cÀn ol cisme cÀn Nice uyursın berü gel bir uyan İ.
1129 saña gel sen saña: berü gelgil saña M.
1130 Sen saña gel kim saña Óaúú yÀr ola M ; gelseñ: gelsen İ ; İstedügüñ: İstedüàüñ Ü.
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(İ3)  Áòiretde menzil-i dÀru’s-selÀm
  Bulayın dirseñ saña gel ve’s-selÀm1131

  Sendedür şol istedügüñ sendedür
  Şunda şunda gezme gelgil sendedür1132

 35. Sendedür ol genc-i pinhÀn sendedür
  Úaùresün kim baór-i èummÀn sendedür1133

  Sendedür eşyÀ murÀdı sendedür
  İste bul sen seni senden olma dÿr1134

  Aç bu èibret gözini kim göresin
  Kendü şehrüñ içre yÀrüñ göresin1135

  Bilesin bu varlıàuñ erkÀnını
  Göresin cÀn içre cÀnlar cÀnını1136

  Bulasın her şeyde var u varuñı
  CÀn göziyle göresin dìdÀruñı1137

 40. Kim ki kendü õÀtınuñ sulùÀnına
  İrmese girmez bu şehrüñ kÀnına1138

  Kendü mülkinden ıraà ÀvÀredür
  áayreti yoú neylesün bì-çÀredür

  Bilmedi çün kendü kendü õÀtını
  Ánuñ içün oúımaz ÀyÀtını1139

  Fetó iden bu şehr-i yÀrüñ şehrini
  Añladı bildi mekÀnsuz sırrını1140

1131 menzil-i: menzilüñ M ; Bulayın: Bulayım İ. Bu iki beyitin sırası M nüshasında ber-akstir.
1132 şol: ol İ ; istedügüñ: istedüàüñ Ü.
1133 şol: ol İ ; pinhÀn: nihÀn M ; Úaùresün kim baór-i èummÀn sendedür: İste bul sen seni senden olma 

dÿr M.
1134 Bu beyit M nüshasında yoktur. Yalnız ikinci mısra’ı yukarıdaki dipnotta (36. beyitte) gösterilmiştir.
1135 yÀrüñ göresin: yÀre giresin İ, yÀre iresin Ü. Bu iki beyitin sırası İ nüshasında ber-akstir.
1136 Bilesin: Göresin İ ; Göresin cÀn içre cÀnlar cÀnını: Bilesin cÀnlar içinde cÀnını İ.
1137 Bulasın: Bilesin İ ; var u: varı İ.
1138 Kim ki: Her ki İ ; İrmese girmez: İrmedi irmez M.
1139 Ánuñ içün: Ánuñçün Ü.
1140 mekÀnsuz sırrını: gümÀnsuz dehrini İ, Ü.
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  Çün bu şehrüñ yÀrine yÀr oldı ol
  Her ne maúãÿd ise andan buldı yol1141

(Ü130b) 45. Çünki yÀr oldı bu şehrüñ yÀrine
  Óükm itdi mülk ü mÀl u dÀrına1142

  Bilmek isterseñ bu şehrüñ varını
  Gel işit gör nice söyler yÀrini

  Añla uş bu sırrı kim söyler saña
  Yol bulasın kendü öñden soña1143

  Her yaradılmışuñ aãlıdur özüñ
  Bilürseñ remzini uş bu sözüñ

  èAlleme’l-esmÀée küll budur tamÀm
  Ádeme ögretdi Óaúú bil ve’s-selÀm

(İ4) 50. Óaúú muóìù olduàı gibi èÀleme
  Nuùú olupdur rÿó cism-i Àdeme

  Söz didügüm nuùú-ı Óaúdur bì-gümÀn
  Yirde gökde her ne var eyler beyÀn

  İy birÀder bil luùfuñ àÀyetin
  LÀm u bì görgil yetirgil firúatin1144

  Baña irişen kişi dir cÀn olur
  Küfri gider kendüsi ìmÀn olur1145

  Maúãad-ı ãıdúum lisÀn-ı ãÀdıúuñ
  èÁşıúıyum maèşÿúı her èÀşıúuñ1146

(M116a) 55. Nÿr-ı eşyÀ çün benüm èaynu’l-yaúìn
  Baña iren olur aãóÀbu’l-yemìn1147

1141 yol: ol M, Ü.
1142 Óükm itdi mülk ü mÀl u dÀrına: Óükmin itdi mülk ü mÀl u vÀrına İ ; Óükmi irdi mülk ü mÀl u 

vÀrına Ü.
1143 Vezin ve anlam gereğince “kendü”, “kendüye” olsa gerek.
1144 47-52. beyitler arası M ve Ü nüshalarında yoktur.
1145 Bu beyit İ nüshasında iki beyit sonra gelmiştir ve şöyledir: Baña irişen kişiler cÀn olur Küfr úalmaz 

ãÀóib-i ìmÀn olur.
1146 èÁşıúıyum maèşÿúı her èÀşıúuñ: èÁşıúıyum maèşÿúuñ her èÀşıúuñ M.
1147 benüm: menem İ ; aãóÀbu’l-yemìn: aãóÀb-ı yemìn M, Ü.
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  Genciyüm genc isteyenüñ genciyüm
  Derd-i bì-dermÀnlaruñ hem renciyüm1148

  äÀdıúu’l-vaèdu’l-emìndür sözlerüm
  Görinür eşyÀ yüzinde yüzlerüm

  èAynıyum her ehl-i èaynuñ èaynıyum
  Münkirüñ göñlinde beyne’l-beyniyüm1149

  Nuùú-ı õÀtumdan èayÀn oldı cihÀn
  Sözlerümden kÀf u nÿndur lÀ-mekÀn

 60. Şehr-i cÀn içinde cÀnlar cÀnıyum
  KÀéinÀtuñ taòtınuñ sulùÀnıyum1150

  Yiddi iúlìmdür mekÀnum lÀ-mekÀn
  Olmuşum çün cümle şeyde bì-gümÀn1151

  Maôharum yoúdur şerìküm lÀ-şerìk
  VÀóidüm mülkümde yoúdur müşterìk

  Nÿr-ı deryÀ-yı vücÿd-ı muùlaúum
  GÀh mellÀó-ı cihÀn geh zevraúum1152

  Óayy u úayyÿm u devÀm-ı devletüm
  èÁlem-i keåret içinde vaódetüm1153

 65. Ger dilerseñ kim bilesin sen seni
  Benligüñden geç vü terk it sen seni1154

  Benligüñden geçmeyen şeyùÀn olur
  Dìv-i melèÿndur úaçan insÀn olur1155

(İ5)  Zühdle şeyùÀn eger ola melek
  Óırã u fièlinden olur yine helek1156

1148 Genciyüm uş ben bu eşyÀ genciyüm İ ; Derd-i bì-dermÀnlara ben rencüm M.
1149 -Ü.
1150 Şehr içinde cÀnlaruñ cÀnÀnıyum İ ; KÀéinÀtuñ taòtına sulùÀnum M.
1151 Olmuşum cÀn cümle şeyde bì-gümÀn Ü.
1152 GÀhì mellÀóı cihÀn geh zevraúum İ.
1153 úayyÿm: bÀúì Ü.
1154 bilesin sen seni: bulasın sen beni Ü ; terk it sen seni: terk eyle seni İ.
1155 -Ü.
1156 Zühdle: Cehlle M ; melek: emek M ; olur yine: düşe ola Ü.
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  Aãlı oddur oda vaãl olsa gerek
  Derk-i esfelde maúÀmıdur derek1157

  Benlüginden geçmeyen òïdbìn olur
  Müsteóaúú-ı laènet u bì-dìn olur1158

 70. Nefsüñi tÀ yine gör iy müttaúì
  Kimseye taèn itme ebsem iy faúì

  TÀbiè-i efsÀne olmış ùaèn ider
  Bì-òaberdür bì-òaberdür bì-òaber1159

(M116b)  TÀbiè-i nefs-i hevÀ-yı şÿmdur
  Bu sebebden özine mesmÿmdur1160

  Bilmedi mescÿdı kimdür sÀcidüñ
  Görmedi yüzin vücÿd-ı vÀóidüñ

  Nÿr iken nÀr oldı çünkim ol laèìn
  Oúı laènet cÀnına iy ehl-i dìn1161

(Ü131a) 75. İy diyen kim úandedür yÀr-i beúÀ
  èAşúla gel baú vücÿd-ı muùlaúÀ1162

  Gel bu èibret mülkine gir èÀbid ol
  Yollarında cÀn ilinüñ sÀcid ol1163

  Ger dilerseñ k’ehl-i èirfÀn olasın
  Kim vücÿduñ şehrine yol bulasın1164 

  Gel beri fetó it bu şehri gel beri
  Nice gezersin cihÀnda serseri1165

1157 olsa: olmaú M.
1158 laènet u bì-dìn: laènet-i bì-dìn M. Bu beyit Ü nüshasında, neşrimizdeki 66. beyitin yerinde gelmiştir. 
 Bu üç beyit İ nüshasında şu şekildedir:
 Zühdle şeyùÀn úaçan olur helÀk Aãl oddur oda faêl olsa gerek
 Benlüginden geçmeyen òodbìn olur Müsteóaúú-ı laènet-i bì-dìn olur
 Didi esfeller maúÀmıdur derek Óırã-ı fièlinden düşe ola helÀk
1159 Bu iki beyit M ve Ü nüshasında yoktur.
1160 şÿmdur: şÿm ider İ, Ü ; mesmÿmdur: mesmÿm ider İ, Ü.
1161 nÀr oldı çünkim ol laèìn: çün nÀr oldı ol laèìn M ; cÀnına: şÀnına M.
1162 yÀr-i beúÀ: gel yÀri baú M ; vücÿd-ı muùlaúÀ: vücÿd-ı muùlaú M.
1163 èÀbid: mÀlik M ; ilinüñ sÀcid: ilinde sÀlik ol M.
1164 Son iki beyit Ü nüshasında, son beyit de M nüshasında yoktur.
1165 Bu beyit İ nüshasında, neşrimizdeki 81. beyitten sonra gelmiştir.
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  Gel òaberdÀr ol bu şehrüñ varına
  Ôulmeti tebdìl úıl envÀrına1166

 80. Yollarından ol òaberdÀr iy òabìr
  Olasın mülk-i vücÿd içre emìr1167

  Vaãfın işit gir bu şehrüñ şehrine
  áarú olasın muùlaú anuñ baórine1168

  Gel bu şehrüñ sözlerine ùut úulaú
  TÀ bilesin kim nedür bu úara aú1169

  Dört direkle úÀéim olmışdur bu şehr
  Kim anuñ içindedür ÀfÀú-ı dehr1170

(İ6)  Kim ki bildi men èarafda õÀtını
  Baúdı gördi oúudı ÀyÀtını1171

 85. Her ne isterseñ bulursın bunda gel
  İstedügüñ anda degül bunda gel1172

  Ottuz ikki menzili var yolınuñ
  Yetmiş üç olur maúÀmı ilinüñ1173

  Yetmiş ikki fırúa olur çün bular
  Úamu aàlar fırúa-i nÀcì güler

  Yetmiş ikki óÿriye cennÀt ol
  Fırúa-i nÀcìden iste anı bul

(M117a)  Fırúa-i nÀcìden isterseñ òaber
  Olmaú isterseñ cihÀnda muèteber1174

1166 Ôulmeti tebdìl úıl envÀrına: Ôulmetin tanı vü gir envÀrına İ, áarú olasın muùlaúÀ envÀrına Ü.
1167 Yollarında al òaber ehl-i òabìr Ü ; ol òaberdÀr: al òaber sen İ ; emìr: dilìr Ü.
1168 Vaãfın işit gir bu şehrüñ şehrine: Vaãfını işit bu şehrüñ şehrine İ ; şehrine: kÀnına Ü ; Ôulmeti tanı vü 

bil envÀrı ne Ü.
1169 ùut: dut Ü.
1170 ÀfÀú-ı dehr: ÀfÀú u dehr M.
1171 -M, Ü.
1172 bulursın: bulasın İ, bulınur Ü.
1173 menzili var yolınuñ: menzil var ilinüñ İ ; Yetmiş üç olur maúÀmı ilinüñ: Yetmiş ikidür maúÀmı 

yolınuñ İ.
1174 87 ve 90. beyitler arası İ ve Ü nüshasında yoktur.
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 90. Bu maúÀmı óaú bilen óÀcì olur
  Bu kelÀmı fırúa-i nÀcì oúur1175

  Oldı yetmiş ikki şehrüñ leşkeri
  PÀdişÀhuñ emridür bil bunları1176

  Üç yüz altmış burcı vardur ãÿrınuñ
  Bu tecellì şehr-i MÿsÀ Ùÿrınuñ1177

  Didi kim şehrüñ şu deñlü burcı var
  Kim ãıàar her burcına yüz biñ süvÀr1178

  PÀsbÀnı burcınuñ iy pÀsbÀn
  Oldı yigirmi sekiz kişi hemÀn1179

 95. Bunlaruñ ÀvÀzına ÀvÀzeler
  Ùopùolu şehrüñ içi dervÀzeler1180

  Bunlaruñ ÀvÀzesinden ser-be-ser
  Ùoldı èÀlem hìç işitmez gÿş ger

  Yiddi iúlìm ùopùoludur ünleri
  ÁşikÀre vü nihÀn bil bunları1181

  Óaúú teèÀlÀnuñ ãıfÀtıdur bular
  Kendünüñ nuùúında õÀtıdur bular1182

  Yaènì bu yigirmi sekkiz kişiden
  Uyanur bunlaruñ ünin işiden1183

 100. áaflet uyòusından ol bìdÀr olur
  Gözin açar nÀôır-ı dìdÀr olur1184

1175 maúÀmı: kelÀmı Ü ; kelÀmı: maúÀmı Ü ; oúur: olur Ü ; óaú bilen óÀcì olur: óaúdur uş óÀcì bilür İ ; 
oúur: bilür İ.

1176 yetmiş iki: yetmiş yiddi İ, Ü.
1177 burcı vardur: menzil var İ ; ãÿrınuñ: ãÿretüñ Ü ; şehr-i MÿsÀ: şehri MÿsÀ İ, Ü.
1178 Didi kim: Didügüm İ ; şu: bu Ü ; her burcına yüz biñ süvÀr: her bir burcına biñ il u şÀr M ; yüz biñ 

süvÀr: bin il u sÀr Ü.
1179 oldı: olur İ.
1180 Ùopùolu şehrüñ içi dervÀzeler: Ùopùoludur şehr içi dervÀzeler İ, Ü.
1181 vü: o/ev İ. Son üç beyitin sıralaması M nüshasında 96, 97, 95 şeklindedir.
1182 nuùúında: nuùúına M.
1183 ünin işiden: ünde işiden İ.
1184 uyòusından: uyúusından Ü ; Gözin açar nÀôır-ı dìdÀr olur: Óaúúı tanur Óaúú anuñla hem-yÀr olur İ.
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  Kim ki bildi kendüyi bildi Óaúı
  Bilmeyen nefsin ol oldı şaúì1185

  Óaúú kelÀmıdur bularuñ dilleri
  Her neye dirseñ irişür elleri1186

(Ü131b)  Nuùú-ı óayy-ı õÀt-ı YezdÀndur bular
  Nÿr-ı vech-i èarş-ı RaómÀndur bular1187

(M117b)  Muòtelif olmış bularuñ ãÿreti
  èÁlem-i maènÀda birdür sìreti

(İ7) 105. äÿreti keåretden olmış muòtelif
  Cümlesinüñ õÀtı hemçün bir elif1188

  Birbirinden buları her kim seçer
  Bunlaruñ sırrından oldı bì-òaber1189

  Ùÿl u èarż yoúdur bularda reng u levn
  Esfel u aèlÀ vü èumú u óadd u kevn1190

  Bì-şebìh u lÀ-şerìk olmış bular
  ÔÀhir u bÀùında her şey kendüler

  Óayy u bÀúìdür bularuñ varlıàı
  Yoú bularuñ ãayrulıàı ãaàlıàı

 110. Hem bulardur cümle şeyde fÀèilÀt
  FÀèilüñ olmaz vücÿdı óayy u mÀt

  Her ãıfatda õÀt-ı úÀéimdür bular
  Ölmez yitmez nuùú-ı dÀéimdür bular1191

  Bunlar oldı cümle şeyde müstened
  Hem münezzehdür bularda yoú èaded1192

1185 -İ, Ü.
1186 dirseñ: ãolàa İ.
1187 Nÿr-ı vech-i èarş-ı: Nÿr-ı èarş-ı vech-i: İ, M.
1188 -Ü ; äÿreti kesretden: äÿret-i kesretle İ ; hemçün bir elif: birdür çün elif İ.
1189 Birbirinden: biri birinden Ü ; buları: bunları İ ; oldı: oldur İ.
1190 yoúdur: olmaz İ, Ü ; vü èumú u óadd: èamìú u óadd İ, vü èuúbÀ óadd u kevn Ü.
1191 Ölmez yitmez: Yitmez ölmez İ, Ü. nuùú-ı dÀéimdür: õÀt-ı úÀéimdür M.
1192 olur: oldı Ü ; müstened: müşterek Ü, müşterìk İ ; èaded: derk İ, Ü.
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  ÚÀdir u ÚahhÀr u Mehdì Mühtedì
  Fièl-i müstaúbel u mÀżì mübtedì1193

  İsm-i èayn-ı óarf ü esmÀdur bular
  äÿret u nuùú u müsemmÀdur bular1194

 115. Cümle bunlardur bil iy dÀnÀ-yı dìn
  Bunlar oldı raómeten li’l-èÀlemìn1195

  Cümle eşyÀ çün bularuñ óükmine
  Oldı maókÿm gör bularuñ óükmi ne1196

  SÀèat u vaút u óesÀb-ı mÀh u sÀl
  Gice gündüz nÿr-ı òÿrşìd u ôılÀl1197

  Cümle bunlardur bulardan buldılar
  Óaúúı her yirde bulardan buldılar1198

  Çarò-ı eflÀk u semÀvÀt u zemìn
  Bularuñ mülkidür iy ehl-i yaúìn1199

(M118a) 120. Emr-i Óaúdur çün bular iy merd-i Óaú
  Gel bularuñ defterinden al sebaú1200

  Oúı bulardan berü gel úuş dilin
  Óall idesin tÀ ki nefsüñ müşkilin1201

(İ8)  Bunlara dirler şehÀ ümmü’l-kitÀb
  Úufl-ı eşyÀya bulardur fetó-i bÀb1202

  Belki eşyÀya bulardur ümm olan
  Her neye baksañ bulardur görinen1203

1193 ÚÀdir-i úahhÀr mehdì-i mühtedì İ, Ü ; Fièl-i: Fièl ü M, İ ; müstaúbel mÀżì mübtedì Ü ; müstaúbel u 
mÀżì vü mübtedì M. Bu iki beyitin sıralaması Ü nüshasında ber-akstir.

1194 İsm èayn u óarf-i esmÀdur bular Ü ; äÿret u nuùúa hem müsemmÀdur İ, Ü. Son beş beyitin İ nüsha-
sındaki sıralaması şu şekildedir: 112, 111, 110, 114, 113.

1195 oldı: olur Ü.
1196 eşyÀ: èÀlem İ ; bularuñ: bunlaruñ İ.
1197 vaút u: vaút-i İ, Ü ; nÿr-ı òurşìd u ôılÀl: nÿr u òurşìd u hilÀl M, nÿr-ı òurşìd-i ôılÀl Ü.
1198 buldılar: gördiler M, Ü. Bu beyit M ve Ü nüshasında daha sonra gelmiştir bkz. 128. beyit.
1199 Çarò-ı eflÀk u: Çarò-ı eflÀk İ ; semÀvÀt u: semÀvÀt-ı Ü ; Bularuñ: Bunlaruñ M, Ü.
1200 merd-i Óaúú: emr-i Óaúú Ü.
1201 bulardan: bunlardan M, Ü ; tÀ ki: bunda Ü.
1202 Úufl-ı: Ùoàrı M.
1203 Belki eşyÀya: Belki her şeyde Ü ; görinen: görünen Ü. İ nüshasında mısralar ber-akstir.
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  Bunlaruñdur dest-i YezdÀn bunlaruñ
  Bunlaruñ óükminde her şey bunlaruñ1204

 125. Levó-i maófÿô-ı óurÿf-ı Õü’l-celÀl
  Raúúa menşÿr-ı ÒüdÀ-yı pür kemÀl1205

(Ü132a)  Muãóaf-ı nÿr-ı úadìm-i bì-zevÀl
  Òaùù-ı mesùÿr-ı kitÀb-ı lÀ-yezÀl1206

  Defter-i mülk-i vücÿd-ı enverì
  NÀôır-ı èÀlem cihÀnuñ manôarı1207

  Cümle bunlardur bulardan buldılar
  Óaúúı her yirde bulardan gördiler1208

  Bunlar oldı cümle dilde söyleyen
  Söyleyüp söyletdüren hem söyleyen1209

 130. KÀf u nÿndur èayn-ı õÀt-ı ibtidÀ
  Hem ãıfÀt oldı bular bì-intihÀ1210

  Evvelìn u Àòirìn bunlar olur
  Bunları bilen kişi Óaúúı bilür1211

  KÀf u nÿndur kÀf u nÿndur kÀf u nÿn
  KÀf u nÿndan kÀf u nÿn olmış fünÿn1212

  Cümle feyżi evvelindedür hemÀn
  Derc olupdur bu söze yoúdur gümÀn1213

1204 YezdÀn: úudret Ü. İ nüshasında beyit şu şekildedir: 
 Bunlaruñ óükminde her şey bunlaruñ CÀnıdur ser-cümle-i müéminlerüñ
1205 pür: ber M ; Òaùù-ı mestÿr-ı kitÀb-ı lÀ-yezÀl Ü.
1206 Raúúa menşÿr-ı ÒüdÀ-yı her kemÀl Ü ; lÀ-yezÀl: bì-bedel İ. İ nüshasında bu beyit bir önceki beyitten 

önce gelmiştir.
1207 Defter-i: Defteri M, Ü ; vücÿd-ı: vücÿdı M ; NÀôır-ı: NÀôırı İ ; manôarı: enveri Ü.
1208 Bu beyit İ nüshasında daha önce geçmiştir Bkz. 118. beyit.
1209 Bunlar oldı: Bunları bil Ü ; Söyleyüp hem söyleyen vardur diyen M, Ü.
1210 KÀf u nÿndur: KÀf u nÿna İ, Ü ; õÀt-ı: õÀta İ ; oldı: olur İ ; bular bì: buları Ü.
1211 İ ve Ü nüshasında son iki beyitin sıraları ber-akstir.
1212 İ nüshasında bu beyit yoktur.
1213 Cümle bunlar úabż-ı baùnda hemÀn İ ; Cümle bunlar úayż u basùında hemÀn Ü.
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  Gel buları iste bul iy merd-i rÀh
  Kim bular olur saña Óaúdan güvÀh1214

(M118b) 135. Gel buları iste saèye àÀlib ol
  Bu’l-fużÿl olma Óaúa gel ùÀlib ol1215

  Bunlaruñla iresin maúãÿduña
  èÁbid ol bunlara ir maèbÿduña1216

  Bunları bilmek dilerseñ bunları
  Aómed-i mürselden iste gel beri

  Aómedüñ şehrinde cemè olmış bular
  MÀlik-i mülk-i vücÿd kendüler1217

  Bunlaruñdur esfel u aèlÀ úamu
  Bunlaruñ dilinde uçmaú u ùamu1218

 140. Yaènì yigirmi sekiz peyàamberüñ
  Dillerini añlaàıl sen bunlaruñ1219

(İ9)  TÀ ki ilteler seni ol Óażrete
  Nÿra àarú olup batasın raómete1220

  Uş bu menzilden irenler ùapuya
  Daòı muótÀc olmaz özge úapuya1221

  İsteyen şehr-i vücÿd-ı Aómedi
  İsteyen dÀr-ı diyÀr-ı sermedì1222

  Yiddi olmışdur bu şehrüñ úapusı
  On sekiz biñdür tamÀmet yapusı1223

1214 buları: bular M ; Kim bular saña Óaúdan güvÀh M.
1215 saèye: saèy-ı M ; olma Óaúa gel ùÀlib ol: olma ve Óaúúa ùÀlib ol M.
1216 maèbÿduña: maúãÿduña M.
1217 MÀlik: Mülk Ü ; şehrinde: şehrine M ; vücÿd: vücÿdı M.
1218 dilinde uçmaú ü ùamu: dilindedür uçmaú ùamu M, dilinde uçmaà u úamu Ü.
1219 añlaàıl: añla gel Ü.
1220 batasın: yetesin M.
1221 irenler: ayrılur Ü.
1222 isteyen: iste sen Ü ; şehr-i: şehri İ ; İsteyen: Gel işit Ü.
1223 On sekiz biñdür: On sekiz olmış İ.
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 145. Aómedüñ şehri úapusı yiddidür
  Ger inanmazsañ óadìåi uşta gör1224

  Yiddidür nÿr-ı semÀvÀt u zemìn
  Yiddidür yir ùÀlibÀ bilgil hemìn1225

  Her úapu altındadur ikki melek
  Bunlaruñla yÀr olur budur dilek1226

(Ü132b)  Óaúú eşiginde muúìm olmış bular
  Bunlaruñla yÀr olan kişi güler

  Bunlaruñ dilin bilenler ÀşikÀr
  Her ne dilce dirseñ anuñ dili var1227

(M119a) 150. Bunlaruñla söyleşenler cÀn olur
  Dervìş iken maórem-i sulùÀn olur1228

  Bunlaruñ lafôında eşyÀ ser-be-ser
  áarú olupdur añlamaz her bì-òaber1229

  Nuùú-ı Óaúdur çün bularuñ sözleri
  Daòı bürhÀndur tamÀmet özleri

  Bunlaruñ dilin bilendür Àdemì
  Ádem oldur kim bilüpdür bu demi1230

  ÁşikÀre itdi esmÀ sırrını
  Söyledi cÀn muãóafuñ tefsìrini1231

 155. äÀóib-i Teévìl-i Óaúdur bì-gümÀn
  Nÿr-ı esrÀr-ı vücÿd-ı cÀvidÀn1232

1224 uşta: iste Ü.
1225 yir ùÀlibÀ: her ùÀlibe İ ; bilgil: digil İ, Ü.
1226 üstinde: altında İ, Ü ; altındadur ikki melek Ü: üstinde vardur bir melek M, altında ikidür melek İ ; 

olur: ol Ü.
1227 -İ, Ü.
1228 Bunlaruñla söyleşenler: Bu rumÿza irişenler İ.
1229 lafôında: nuùúında İ.
1230 bilendür: bilenler M ; bilüpdür: bilendür M.
1231 muãóafuñ: muãóafı M, muãóaf Ü.
1232 Nÿr-ı esrÀr-ı vücÿd-ı cÀvidÀn: Leyletü’l-esrÀ rümÿz-ı cÀvidÀn İ, vücÿd: rümÿz Ü.
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  Ôulmet içre úalmış idi kÀéinÀt
  Ùolmış idi cümle èÀlem müşkilÀt1233

  Dìv-i melèÿn ùutmış idi èÀlemi
  Cümle óayvÀn idi yoúdı Àdemì1234

  Geldi èÀlem nÿrını şeró eyledi
  Od u ãu ùopraà u yilden söyledi1235

(İ10)  Ádemüñ sırrın bilenler Ádemüñ
  Bildi remzin on sekiz biñ èÀlemüñ

 160. Nÿr-ı ìmÀn maúãÿd-ı cÀndur özi
  Mülk-i cÀnda úıble olmışdur yüzi1236

  Nuùú-ı èÌsÀ öli dirildür hemÀn
  Ádemüñ sözidür iy ãÀóib-zamÀn1237

  Mehdì-i nÿr-ı hidÀyetdür yaúìn
  HÀdì-i rÀh-ı velÀyetdür hemìn1238

  Kenz-i eşyÀ menbaè-i cÀndur özi
  èAyn be-èayn olur görenler ol yüzi1239

  æemme vechu’l-lÀha idenler naôar
  Uş bu yüzüñ èaynıdur iy pür-hüner1240

(M119b) 165. Görür ol yüz içre yüzler yüzini
  Nuùú-ı cÀn içinde gizler özini1241

  Nuùú-ı cÀn olur tamÀm iy nuùú-ı cÀn
  Küfri gider kendü cÀn olur hemÀn1242

1233 Ùolmış: Dolmış Ü.
1234 ùutmış: dutmış Ü ; óayvÀn: dìv İ ; yoúdı: yoàdı Ü.
1235 èÀlem nÿrını: Ádem nÿrı Ü ; Od u yil ùopraà u ãudan söyledi Ü.
1236 Bu beyit İ nüshasında yoktur.
1237 Nuùú: Nefy İ ; öli: ölü Ü ; dirildür: dirildi İ ; sözidür iy: sırrıdur ol İ.
1238 HÀdì-i rÀh-ı velÀyetdür: Maórem-i nÿr-ı èinÀyetdür İ, Ü.
1239 èAyn be-èayn olur görenler ol yüzi: èAyn olur be-èayn görenler bu yüzi M, èAyn be-èayn: èAyn èayn 

M. Bu beyit İ nüshasında iki beyit sonra gelmiştir.
1240 yüzüñ: sözüñ İ. Son iki beyitin yerleri İ nüshasında değişiktir.
1241 gizler: gözler İ.
1242 cÀn: nÿr Ü.
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  İstedügin kendüde bulur tamÀm
  PÀdişÀh olur aña eşyÀ gulÀm1243

  CÀn içinde söyledükçe rÀzını
  İşidür eşyÀdan ol ÀvÀzını1244

  Gizlü rÀzın fetó ider fettÀó olur
  KÀéinÀtuñ úuflına miftÀó olur1245

(Ü133a) 170. Ferd-i muùlaúdur bu sözler muùlaúÀ
  Evveli Óaúú Àòiri döner ÓaúÀ1246

  İbtidÀnuñ intihÀsı çünki Óaú
  Oldı niçün oúımazsın ber ùabaú1247

  İy èaceb bilsem neden maàrÿrsın
  áayretüñ yoú hicr ile mehcÿrsın

  Cehl iúlìminde dutduñ meskenüñ
  Bilmedüñ sÀkini kimdür meskenüñ1248

  èAúluñı úul eylemişsin nefsüñe
  Óırã-ı fièlüñ göresin neyler señe1249

 175. áÀlib olmış saña nefsüñ leşkeri
  èÁlem içinde yürürsin serseri1250

  Bir nefes özüñden ÀgÀh olmaduñ
  Kendü şehrüñ taòtına şÀh olmaduñ1251

  Óayf ola kim var iken bu cism u cÀn
  Virmeyesin kendü mülküñden nişÀn1252

1243 Son iki beyit İ nüshasında yoktur.
1244 CÀn: ÓÀl M ; söyledükçe: söyledügi M.
1245 úuflına: úuflında İ, fièline Ü.
1246 Evvel Óaúú döner Àòir ÓaúúÀ İ.
1247 İbtidÀnuñ: İbtidÀ İ ; ùabaú: sebaú İ, Ü.
1248 sÀkini kimdür meskenüñ: sÀkin kimdür sÀkinüñ M.
1249 Óırã-ı: Daòı İ, Óırã u Ü ; göresin: gör seni Ü.
1250 içinde: içre dek Ü.
1251 şehrüñ: úahruñ Ü.
1252 mülküñden: mülkinden M, İ.
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  Úalasın firúatde sen senden ırÀú
  Ôulmet içre söyüne senden çerÀú1253

(İ11)  Áb-ı óayvÀn sendedür sen bì-temìz
  Úalasın mürvet degül yÀr-ı èazìz

(M120a) 180. PÀdişÀh-ı şehr şehr içre àarìb
  Geşt idersin èÀlemi dün gün edìb1254

  áayrete gel àayrete gel àayrete
  Keåreti terk it ulaşgıl vaódete1255

  VÀúıf ol esrÀr-ı èilm-i èulvìden
  İrtióÀl eyle maúÀm-ı süflìden1256

  Geç bu úÀlden óÀle degşür úÀlüñi
  Hìçe virme rÿz u mÀh u sÀlüñi1257

  Her ki yüzi úarasın bilür tamÀm
  PÀdişÀh olur aña eşyÀ àulÀm1258

 185. Óaúú úatında kim bilür yüz úarasın
  Óaúú anuñ aú idiserdür nÀmesin1259

  Úıl èimÀret mülküñi k’olmış òarÀb
  Aç gözüñ ùaró eyle gözden óicÀb1260

  Menzil-i èÀlì-maúÀm itgil ùaleb
  Mıãra èazm it isteme ŞÀm u Óaleb

  Yaèúÿbuñ óüzniyle Mıãra dÀòil ol
  Yÿsufuñ gel òidmetinde kÀmil ol1261

1253 ırÀú: ırÀà Ü ; çerÀú: çerÀà M, Ü.
1254 PÀdişÀh-ı şehr şehr içre àarìb: PÀdişÀh-ı şehrsin şehrüñ àarìb İ; edìb: irüp İ, Ü.
1255 Keåreti terk: Keåret ùaró İ, Keåreti òarc Ü.
1256 èilm-i: èilmi İ.
1257 úÀlden: óÀlden M ; rÿz u: rÿz Ü.
1258 olur: olmış İ.
1259 kim bilür: biliser Ü ; Óaúú anuñ aú idiserdür nÀmesin: Aú idiserdür Óaúk anuñ úarasın İ, Ü ; Aú: 

Aà Ü. Bu iki beyit İ nüshasında 196. beyitten sonra gelmiştir.
1260 k’olmış: olmış M ; gözüñ: gözüñi M, Ü ; eyle: ola M ; gözden: yüzden Ü.
1261 òidmetinde: òidmetine M.
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  Kim ZüleyóÀ ãÿretinde bì-àalaù
  Añlayasın maènì-i şÀbin úaùaù

 190. æemme vechu’l-lÀhı anda göresin
  Mecmÿè-ı eşyÀda anı bilesin1262

(Ü133b)  Keşf ola andan saña õÀt u ãıfÀt
  Óall ola èaúd-i èuúÿd-ı müşkilÀt

  MüşkilÀtuñ müşkilidür müşkili
  Nefs-i emmÀrenüñ olasın úulı

  èAúluñı cemè eylegil dirgil öñüñ
  Óall idegör bunda èaúd-i müşkilüñ

  Şimdi bunda görmeseñ yÀri èayÀn
  Áòiretde kör olasın bì-gümÀn1263

(M120b) 195. ÙÀlibÀ gel Óaúúa gerçek ùÀlib ol
  Óaúú sözinden işit aña kÀsib ol1264

  TÀ müheyyÀ iresin maúãÿduña
  Her nefes şükr idesin maèbÿduña

  Vaódetüñ ilinde vÀóid olasın
  SÀcid u mescÿd kimdür bilesin

  Bilmek isterseñ vücÿd-ı vÀóidi
  Görmek isterseñ sücÿdı sÀcidi1265

(İ12)  Gel òalìfe sözlerinden gÿş úıl
  èAúl u dil cÀn u göñül ser-òïş úıl1266

 200. TÀ ki vaódet şehrine yol bulasın
  PÀdişÀh-ı şehr kimdür bilesin

1262 Mecmaè-ı eşyÀya anda göresin İ ; Mecmaè-ı eşyÀya anda iresin Ü.
1263 görmeseñ yÀri: görmedüñ yÀr İ, görmişüñ yÀri Ü ; olasın: olursın Ü.
1264 aña kÀsib: ehl-i kÀmil M, aña kÀmil İ.
1265 Bu üç beyit İ ve Ü nüshasında yoktur.
1266 sözlerinden: sözlerine İ, M.
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  Çün òalìfedür bu şehre üstÀd
  Gel òalìfeye ulaşàıl olma yÀd1267

  Kim buluşdura seni sulùÀn ile
  CÀn içinde oturan ol cÀn ile1268

  Gel òalìfe sözlerine bì-riyÀ
  İrmek isterseñ gümÀnsuz Tañrıya1269

  Her kim işitmez òalìfe sözini
  Göremez ol belki Tañrı yüzini1270

 205. Yaènì Ádemdür òalìfe ÀşikÀr
  Ol bilür yolını bu şehrüñ i yÀr1271

  Andan özge ki kimse bilmez yolını
  Añlamaz bu óaúú nefesler dilini1272

  Şehre her kim àayr-ı Ádemden òaber
  Alsa girmez öyle bil iy pür-hüner1273

  Bülbül-i úudsì gülistÀn-ı irem
  Ravża-i èuşşÀú şÀh-ı muóterem

  Maórem-i nÿr-ı cemÀl-i kibriyÀ
  RehnümÀ-yı enbiyÀ vü evliyÀ

(M121a) 210. Menbaè-i õÀt u ãıfÀt-ı kÀéinÀt
  Maôhar-ı cüzvì vü èayn-ı kÀéinÀt

  Maèden-i èilm-i şerìf aókemi
  Nÿr-ı tevóìd u óaúÀyıú maóremi

  äÀóib-i mièrÀc u vaóy-i muècizÀt
  Genc-i esrÀr-ı vücÿd-ı mümkinÀt

1267 şehre üstÀd: şehr üstÀd-ı dÀd Ü.
1268 Kim buluşasın sen ol sulùÀnla İ.
1269 Gel: Gir Ü ; sözlerine: sözlerini M.
1270 Görmez öyle belki Tañrı yüzini M.
1271 bu şehrüñ: şehrüñ M.
1272 Añlar çün óaúú nefesler dilini M.
1273 Şehr hergiz àayr-ı Ádemden òaber M ; Anı bilmez öyle bil iy pür-hüner İ ; Ele girmez şöyle bil iy 

pür-hüner M.
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  Remz-i levlÀk u kelÀm-ı etúıyÀ
  Lafô-ı ilhÀm u ümmìd-i aãfiyÀ

  èÁşıú-ı vech-i ÒüdÀ-yı õü’l-celÀl
  Maôhar-ı çeşm-i liúÀ-yı lÀ-yezÀl

 215. Zübde-i èÀlem liúÀ-yı cÀvidÀn
  Zübde-i óayy-ı vücÿd-ı lÀ-mekÀn1274

  Evvel ol vasf-ı hüden li’l-èÀlemìn
  Áòir òatm-i imÀmu’l-mürselìn1275

  èÁlim-i èilm-i sürÿr-ı sermedì
  Genc-i èilmüñ şehriyüm uş men didi1276

  MurtażÀdur didi èilmüm úapusı
  Úapudandur ùapucınuñ ùapusı1277

  Oldı nÿr-ı èayn-ı Aómed MurtażÀ
  Seyyid-i kevneyn-i Aómed müctebÀ1278

 220. MurtażÀdur çün velÀyet meskeni
  Aómed-i muòtÀruñ èayn-ı menbaèı1279

  Bu sebebden didi şÀh-ı enbiyÀ
  èÁlim-i sırr-ı vücÿd-ı evliyÀ1280

  Men kelÀmu’l-lÀhi nuùú-ı nÀùıúum
  äÀdıúum úavlümde gerçek ãÀdıúum1281

(İ13)  Bu sebebden kendü seyfu’l-lÀhdur
  Nuùú-ı Óaúdur nÀùıúu’l-lÀhdur1282

1274 208-216. beyitler arası İ ve Ü nüshasında yoktur.
1275 Evvel ol vasf-ı: Evvel-i vaãf-ı M, Evvel ol vaãfı İ ; Áòir-i: Áòiri İ.
1276 èÁlim-i èilm-i sürÿr-ı sermedì: èÁlim hem èilm-i sırrı sermedì İ ; men: ben M, sen Ü.
1277 èilmüm: şehrüñ İ ; ùapucınuñ: úapucınuñ İ.
1278 Oldı nÿr-ı èayn-ı Aómed: Çeşm-i èayn-ı nÿr-ı Aómed İ, Çeşm-i nÿr-ı èayn-ı Aómed Ü ; müctebÀ: 

MurtażÀ İ, Ü.
1279 velÀyet meskeni: delÀlet mülkini Ü ; Aómed-i muòtÀruñ èayn-ı menbaèı: Aómed-i muòtÀr èayn-ı 

maèdeni İ, Ü.
1280 enbiyÀ: evliyÀ Ü ; evliyÀ: enbiyÀ Ü ; èÁlim-i sırr-ı vücÿd: Sırr-ı dÀnÀ-yı vücÿd İ, Sırr-ı dÀnÀ-yı mevcÿd 

Ü.
1281 úavlümde: nuùúa M.
1282 Bu sebebden: Bu cihetden İ, Ü ; seyfu’l-lÀhdur: õÀtu’l-lÀhdur İ.
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(Ü134a)  Bildügiçün kendüyi ol MurtażÀ
  Didi ene noúùatun fì taóti bÀ1283

(M121b)  Yaènì aãl-ı noúùadur ol noúùaı
  Bil kim andan bilesin bu nüktei1284

  Noúùadur õÀt u ãıfÀta rehnümÿn
  Noúùadur aãl-ı vücÿd-ı kÀf u nÿn1285

  Ehl-i tevóìdüñ ãıfÀtı noúùadur
  Nÿr-ı èaynuñ èayn-ı õÀtı noúùadur1286

  Noúùadur genc-i vücÿd-ı kÀéinÀt
  Noúùadur esrÀr-ı õÀt-ı külliyÀt1287

  èÁlemüñ óarf u beyÀnı noúùadur
  Ádemüñ èilm u nişÀnı noúùadur1288

 230. Evvel Àòir noúùadur Óaúdan nişÀn
  Óaúúa úul ol Óaúúı bil ol cÀvidÀn1289

  Noúùaı bil noúùaı gör noúùadan
  Kim óicÀbuñ ùaró ola bu ortadan1290

  Noúùaı bilmek dilerseñ Ádemüñ
  Óażretini bu vücÿd-ı èÀlemüñ1291

  Noúùanuñ óarfi beyÀnı andadur
  Vaãf-ı óÀli cism u cÀnı andadur1292

  Noúùanuñ óarf-i nişÀnıdur özi
  èAlleme’l-esmÀ beyÀnıdur sözi1293

1283 Bildügiçün: Bildüàiçün Ü ; ol: gör İ, Ü ; Didi ene noúùatun: Ene noúùatun didi M.
1284 kim: ki M.
1285 ãıfÀta: ãıfÀt-ı M, İ ; kÀf u nÿn: õÿ-fünÿn İ.
1286 ãıfÀtı: ãıfÀt İ ; Nÿr-ı èaynuñ: Nÿn-ı èaynuñ M ; èayn-ı õÀtı: èayn-ı õÀt-ı İ, M.
1287 külliyÀt: mümkinÀt İ.
1288 óarf u: óarf M, óarfi Ü ; beyÀnı: beyÀn İ ; èilm u: èilm İ, Ü ; nişÀnı: nişÀn İ. Bu iki beyitin sıralaması 

Ü nüshasında ber-akstir.
1289 bil ol: bil iy Ü.
1290 Kim: Geç M.
1291 Bu beyit İ nüshasında yoktur.
1292 óarfi beyÀnı: óarf-i beyÀnı M, Ü ; cism u cÀnı: cism cÀnı M.
1293 óarf-i nişÀnıdur: óarf u nişÀnıdur M, óarfi nişÀnıdur İ.
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 235. Nüsòa-i sırr-ı óaúÀyıú kendüdür
  Noúùa-i sırr-ı daúÀyıú kendüdür1294

  EnbiyÀ vü evliyÀ cümle ki var
  Ádemüñ nuùúıyla nÀùıúdur i yÀr1295

  Nuùú-ı Ádem olmasa iy òÿb-nefes
  Kim olurdı ùÀlibe feryÀd-res1296

  Kim bilürdi esfel u aèlÀ nedür
  èAbd u òÀdim meõheb-i MevlÀ nedür1297

  Kim bilürdi naúş ne naúúÀş ne
  Yiddi gögüñ ferşi ne ferrÀşı ne1298

(M122a) 240. Gice gündüz maùlaè-ı òÿrşìd u mÀh
  Nÿr-ı eşyÀ defter-i òaùù-ı siyÀh

  Bì-úarÀrdur devr-i çaròuñ rÿzigÀr
  Sırr -ı maòlÿúÀt-ı vaãf-ı bì-şumÀr1299

  Söz ile bilindi bunlar úamusı
  Sekkiz uçmaú yiddi Àteş ùamusı

  èİlm-i eşyÀyı kim itdi ÀşikÀr
  Nuùú-ı Ádemdür vü óükm-i KirdgÀr1300

  ÓÀkim-i muùlaú vücÿd-ı kÀf u nÿn
  Úıble-i aãl-ı sücÿd-ı sÀcidÿn

 245. Nÿr-ı èayn-ı genc-i eşyÀ ser-be-ser
  Sırr-ı MÿsÀ maèni-i nÀr-ı şecer

  Erbaèìn u leyle-i nuùú-ı kelìm
  èAşra itmÀmında çün nÿr-ı úadìm

1294 -İ, Ü.
1295 i yÀr: bular Ü.
1296 òÿb: òoş İ, Ü.
1297 èAbd u òÀdim meõheb-i mevlÀ nedür: èAbd-i Ádem òidmet-i mevlÀ nedür M ; meõheb: òidmet İ.
1298 naúş ne: naúş-ı Ü ; gögüñ ferşi ne ferrÀşı ne: göge ferş ne ferrÀş ne İ, Ü.
1299 Bu iki beyit İ ve Ü nüshasında yoktur.
1300 èİlm-i eşyÀyı: èÁlem-i eşyÀ İ, Ü ; vü: ki İ ; óükm: çekme Ü.
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  Òaùù-ı vech-i elvÀó elvÀó-ı ÒüdÀ
  ÚÀdir u óayy u liúÀ-yı enbiyÀ

  Ùÿr-ı SìnÀ-yı tecellì-i zamÀn
  Remz-i innì erinì vü lisÀn-ı len terÀn

  KÀtib-i kevn u óurÿf-ı èÀliyÀt
  Münşì-i eşyÀ-yı õÀt-ı külliyÀt

 250. äÀóib-i mülk-i vücÿd-ı òaymedür
  DÀvÿduñ dilinde nuùúı naàmedür

  Nuùú-ı èÌsÀ kendüdür èayn-ı èayÀn
  ÁşikÀrÀ oldı tesbìó-künÀn1301

(İ14)  Andan iste noúùanuñ sırrın ki ol
  Gösterür mülk-i vücÿda ùoàrı yol1302

  Göresin nÿr-ı cemÀl-i lÀ-yenÀm
  ÁşikÀrÀ kendüdür èayn-ı kelÀm1303

  Od u yil ùopraà u ãudur bì-gümân
  Göresin nÿr-ı tecellìdür hemÀn1304

(M122b) 255. ÔÀhir u bÀùın olasın yÀr ile
  Ehl-i maórem olasın dìdÀr ile1305

(Ü134b)  EnbiyÀyı göresin anda èayÀn
  Muntaôır Óażretden isterler beyÀn1306

  Cümlesi bir olmış anda bir ile
  Nÿr-ı deryÀ-yı vücÿd-ı nÿr ile1307

  Vaódetüñ nÿrında àarú olmış bular
  Nÿr ile nÿr olmış anda kendüler1308

1301 244-251 arasındaki beyitler İ nüshasında yoktur.
1302 ki: kim Ü ; ùoàrı: ùoàru Ü.
1303 cemÀl-i: cemÀli İ, Ü.
1304 ùopraà: ùopraú Ü ; tecellìdür: tecellÀdur M, tecellìden Ü.
1305 dìdÀr: dìldÀr İ.
1306 göresin: göresin sen M.
1307 bir: seyr M.
1308 nÿrında: nÿrından Ü.
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  Keåreti gitmiş vü úalmamış èaded
  Hem ezel olmış bular vü hem ebed1309

 260. Küntü kenzen maòfì mülkinde bular
  SÀkin u mesken bular olmış bular1310

  Firúati farú eylemişler aradan
  FÀnì gitmiş bÀúì olmış Yaradan1311

  Vuãlat-ı noúùa visÀl olmış muóìù
  Acı ùaùlu úalmamış olmış òalìù1312

  TerkìbÀtı müfredüñ olmış viãÀl
  Aradan gitmiş óayÀl u úìl u úÀl1313

  äÿreti maóv eylemişler özleri
  æemme vechu’l-lÀha dutmış yüzleri

 265. Nÿr-ı veche úul hüva’l-lÀhu eóad
  áarú itmiş bunları dÀéim ebed

  Evvel Àòir ibtidÀ vü intihÀ
  Bir elifden görinür tÀ óarf-i yÀ1314

  ÕÀtı esrÀr-ı vücÿd-ı mülkine
  Bunlar olmış Àòirine ilkine1315

  èÁlem-i ôÀhirde budur yüzleri
  Mülk-i bÀùında görinür özleri1316

(M123a)  Böyle buyurmış Resÿl-i kibriyÀ
  Óarf-i vÀóid lÀmelifdür bì-riyÀ1317

1309 ve: ki İ.
1310 -İ, Ü.
1311 olmış yaradan: úalmış yÀrdan İ, úalmış yaradan Ü.
1312 muóìù: bular Ü ; olmış òalìù: òalt bulmış bular Ü.
1313 262 ve 263. beyitler İ nüshasında, 263. beyit de Ü nüshasında yoktur.
1314 elifden: elinden Ü.
1315 ÕÀtı esrÀr-ı: ÕÀt esrÀruñ Ü. M nüshasında bu iki beyitin sırası ber-akstir.
1316 görinür: görinmez M, Ü. M nüshasında bu beyitten sonra ا ب ت ث ج ح خ د ذ ر ز س ش ص ض ط ظ ع 

.şeklinde 29 harf yazılmıştır غ ف ق ک ل م ن و ه ź ی
1317 -İ, Ü.
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 270. Aómedüñ şehrinde bunlardur muúìm
  Bunlar olmış şübhesüz èilm-i úadìm1318

  Aómedüñ şehrini ger sen bilesin
  EnbiyÀyı işbu resme göresin1319

  Nÿr-ı òilúatden vücÿd-ı Aómedi
  Görmedi her kim buları bilmedi1320

(İ15)  Aómedi bilmek dilerseñ Aómedi
  Ger dilerseñ kim úalasın sermedì1321

  Aómedi her kim ki dir ise öli
  Nuùú ölür mi digil aña iy velì1322

 275. EnbiyÀ ölmez şehÀ ölmiş degül
  EnbiyÀ ölmiş diyen bilmiş degül

  CÀhil u nÀdÀn úatında ölidür
  Ölidür cÀhili ãanma diridür1323

  EnbiyÀ miréÀtidür müéminlerüñ
  äÀóib-i dìnüñ daòi bì-dìnlerüñ1324

  Her ki vech-i enbiyÀya bì-gümÀn
  Baúa kendü kendüyi görür hemÀn1325

  EnbiyÀ ölür mi iy merd-i èazìz
  EnbiyÀ ölür dimez ehl-i temìz1326

(Ü135a) 280. Maôhar-ı vech-i ÒüdÀ olur ÒüdÀ
  Manôar-ı èayn-ı liúÀ olur liúÀ1327

1318 şehrinde: şehrine M ; Bunlar olmış óÀkim eşyÀya úadìm İ ; Bunlar olmış óÀkim-i eşyÀ úadìm Ü.
1319 ger sen: gör sen İ. Aómedi vü şehrini ger bilesin Ü.
1320 òilúatden: òilúatde Ü ; vücÿd-ı: vücÿdı İ ; her: -Ü ; bilmedi: görmedi Ü.
1321 dilerseñ: gerek sen M, Ü.
1322 Nuùú ölürci digil iy velì İ ; aña: sen Ü.
1323 CÀhil u nÀdÀn: CÀhil-i nÀdÀn M, Ü. CÀhili ãanma diridür ölidür Ü.
1324 äÀóib-i dìnüñ daòi müéminlerüñ M ; äÀóibi İ.
1325 Her ki: Sırr-ı İ.
1326 merd: yÀr Ü.
1327 Maôhar-ı: Maôharı İ ; Manôar-ı: Manôarı İ, Maôhar-ı Ü.
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  Nuùú-ı õÀt-ı Óayy olan úaçan ölür
  Aómede ãor bu sözi Aómed bilür1328

  Aómede ãor Aómede kim Aómedi
  Her kim öldi dirse anı bilmedi1329

(M123b)  Od u yil ùoprÀà u ãu bu aradan
  Gitdi úaldı anı bunda yaradan

  EnbiyÀyı her kim ol görmek diler
  Aómedüñ şehrine pÀk itsün naôar

 285. PÀk-bÀz olsañ görürsin bunları
  Her ne dili dirse söyler dilleri1330

  Rehber-i õÀt u ãıfÀt oldı bular
  ÙÀlibe Nÿó-ı necÀt oldı bular1331

  Elif u bì vü tì vü åì cìmden celÀl
  Olmayınca kim bulur Óaúdan viãÀl1332

  Óì vü òì vü dÀl u õÀl u rì vü zì
  Sìn u şìn u ãÀd u êÀd u ùì vü ôì1333

  èAyn u àayn olmadı terkìb-i kelÀm
  İrmeyince fì vü úÀf u kÀf u lÀm1334

(İ16) 290. Mìm u nÿn u vÀv u hì yìden nidÀ
  Geldi gördüñ maôhar-ı õÀt-ı ÒüdÀ1335

  Nÿr-ı ilhÀm u tecellìdür bular
  Cümlenüñ óÀl u maóallidür bular1336

1328 Nuùú-ı õÀt-ı Óayy: Nuùú-ı Óayy-ı õÀt İ, Ü.
1329 -Ü ; Aómede: Aómedi İ.
1330 olsañ: olsun İ ; olsañ görürsin: olsun görsün Ü ; Her ne dil dirse söyler bunları M, Her ne dili: Her 

diliyle İ.
1331 Rehber-i: Rehberi İ, Rehber u Ü ; õÀt u ãıfÀt: õÀt ãıfÀt İ.
1332 bì vü tì vü åì cìmden: be te vü åe cìmden Ü.
1333 Ü nüshasında harflerin okunuşları yazılmamış.
1334 terkìb-i: terkìbi İ.
1335 Mìm u nÿn u vÀv u hì yìden nidÀ: Mìm u nÿn u hì vü yìden bir ãadÀ İ.
1336 ilhÀm u: ilhÀm-ı M, Ü ; óÀl: óall İ, óÀli Ü.
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  Yetmiş ikki perdeden geç vÀúıf ol
  Bunlaruñ sırrını añla èÀrif ol

  Yetmiş ikkidür ãıfÀt-ı muókemÀt
  Yetmiş ikkiden geçenler buldı õÀt1337

  Yetmiş ikki fırúa olur çün bular
  Úamu aàlar fırúa-i nÀcì güler

 295. Yetmiş ikki óÿrì vü cennÀta yol
  Fırúa-i nÀcìden iste anı bul1338

  Fırúa-i nÀcìden isterseñ òaber
  Olasın ikki cihÀnda muèteber1339

  Terk iden yolında cÀn-ı şirìni
  Şirìn eyler sözleri tefsìrini1340

(M124a) (Ü135b) Dilberüñ yolında cÀn viren kişi
  Dirilür ölmez vü úalmaz teşvìşi1341

  èÁşıúuñ ikki cihÀnda yÀrdur
  ÒÀnumÀn u mülk ü mÀlı vardur1342

 300. Terk-i mülk ü mÀl iden ÀzÀd olur
  Dost yüzin gören kişi FerhÀd olur1343

  Terk idüp inkÀrı yÀre ãÀdıú ol
  äıdk yolın dutup andan èÀşıú ol1344

  Mülk ü mÀl u cÀhı terk it yÀr içün
  Manôar-ı èÀlì beúÀ dìdÀr içün1345

1337 muókemÀt: mümkinÀt Ü.
1338 óÿrì vü: óÿrì-i M.
1339 isterseñ: iste al İ ; Olasın iki: Olmaú isterseñ İ, Ü ; muèteber: pür-hüner Ü.
1340 iden: ider İ, Ü ; şirìni: serini Ü.
1341 Dilberüñ yolında: Dilberi yolında İ, Ü.
1342 ÒÀnumÀn u: CÀn u başı İ, CÀn u baş Ü ; mÀlı: mÀl Ü.
1343 mülk ü mÀl: mÀl ü mülk İ.
1344 yÀre: yÀr-i Ü ; dutup: ùut vü Ü. Terk-i kibr u riyÀyı ãÀdıú ol äıdú yolını dut andan èÀşıú ol İ.
1345 Mülk ü mÀl u terk-i cÀh it yÀr içün Manôarı èÀlì liúÀ dildÀr içün İ.
 Mülk ü mÀl u terk-i cÀn it yÀr içün Manôar-ı èÀlì beúÀ didÀr içün Ü.
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  èAşú ile èÀşıúlar ölmekdür muóÀl
  Böyle buyurmışdur uş ãÀóib-kemÀl1346

  èÁşıú-ı vech-i ÒüdÀ ãanma ölür
  CÀn cÀna irişen cÀnÀn olur

 305. Sen ölür ãanursın illÀ dirilür 
  Dirliginden daòı yegreg cÀn olur1347

  ÕÀta irişür ãıfÀtı terk ider
  äanma kim èÀşıúları ölür gider1348

(İ17)  ÚÀtil-i èuşşÀú-ı yÀr olur hemÀn
  Úatl iderler tÀ ki úala cÀvidÀn1349

  Úan bahÀsı kendüdür ol èÀşıúuñ
  èAşú yolında ùoàrı varan ãÀdıúuñ1350

  èÁşıú-ı nÿr-ı ÒüdÀ olur ÒüdÀ
  èÁşıúından maèşÿúı olmaz cüdÀ

 310. Dost yüzin gören yine dost yüzidür
  èÁşıúuñ dilinde yÀrüñ sözidür

  Áşıúuñ sermÀyesi maèşÿú olur
  Her neye baúsa gözi anı görür1351

  Vech-i maèşÿú olur anuñ manôarı
  èÁşıúı ãanma ki gezer serseri1352

1346 èAşú ile: èAşúla M ; èÀşıúlar ölmekdür: èÀşıúlara ölmek Ü ; uş: ol Ü.
 Buraya kadarki yedi beyitin İ ve Ü nüshalarındaki sıralanışı şu şekildedir: 301, 302, 299, 300, 297, 

298, 303.
1347 irişen: irişüp İ ; illÀ: öyle İ ; Dirliginden: Dirliginde İ.
 èÁşıú-ı vech-i ÒüdÀ ãanma ölür Sen ölür ãanursın illÀ dirilür
 Dirliginden daòi yegreg cÀn olur CÀnı cÀna irişür cÀnÀn olur M.
1348 irişür: ulaşur İ, Ü ; ölür: ölü M.
1349 iderler: ider İ, Ü ; ki úala: kim úalalar İ, Ü.
1350 Úan: CÀn İ ; yolında: içinde M.
1351 Bu iki beyit M nüshasında bir beyit olarak şöyle geçmiştir:
 Dost yüzin gören yine dost yüzidür Her neye baúsa gözi anı görür
1352 olur: oldur İ ; manôarı: maôharı M ; èÁşıúı: èÁşıú İ ; gezer: yürür M.
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  CÀn içinde söyleşürler cÀn ile
  áam degül ger sözleri gelmez dile1353

(M124b)  Maórem olur kendü kendü óÀline
  Kimse bilmez kendünüñ aóvÀli ne1354

 315. èAşú erinüñ uşta budur menzili
  áayr õikrin yÀd ider ãanma dili1355

  CÀn u dildendür kelÀmı àayr yoú
  YÀr eşiginde muúìm u seyri yoú1356

  ÒÀliú-i òalú u vücÿd-ı õÀt-ı Óayy
  FÀèil-i muùlaú lisÀn-ı küllü şey1357

  ÔÀhir u bÀùın elif u lÀm u bì
  äÀóib-i şehr-i vücÿd dÀl u hì

  Maèni-i esrÀr-ı genc-i kÀf u nÿn
  Nÿr-ı maòlÿúÀt-ı kÀf u vÀv u nÿn1358

 320. Elif u dÀl oldı elif lÀm u mìm
  äÿret-i Óaúú kendüdür elif dÀl mìm1359

  Mülk-i sìmurg vücÿd-ı ÚÀfdur
  Münkirüñ göñlinde şìn u kÀfdur1360

  KÀf rìdur kÀf rìdur kÀf rì
  Bunlar olmış kÀfirüñ òaùù-ı seri1361

  Óì vü úÀfuñ sözlerin gÿş itmedi
  èAyn u lÀm u mìmini fehm itmedi1362

1353 söyleşürler cÀn ile: Şöyleşür ol cÀnla M, Ü.
1354 olur: ola İ.
1355 áayr õikrin yÀd: áayrı õikri yÀd İ, áayr-ı õikr-i pÀ Ü.
1356 CÀn u dilinde çün kelÀmuñ àayrı yoú Ü ; u: uş İ ; yoú: çoú M, İ.
1357 ÒÀliú-i òalú u vücÿd-ı: ÒÀliú-i òalú vücÿdı -Ü ; küllü: cümle Ü.
1358 Son iki beyit Ü nüshasında, son üç beyit de İ nüshasında yoktur.
1359 elif lÀm u mìm: elife dÀl u mìm İ ; kendüdür elif dÀl mìm: kendüsidür dÀl u mìm M. Elif ü dÀl u mìm 

oldı Àdemì äÿret-i Óaúú kendüsidür Àdemì Ü.
1360 mülk-i sìmurg-ı cihÀnuñ úÀfdur İ.
1361 KÀfirüñ olmış úulaàı kÀf rì İ.
1362 gÿş itmedi: işitmedi M, İ.
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  Sözlerinden mìm u óì rì mìmdür
  Ùapusında dÀéimÀ rì cìmdür1363

(Ü136a) 325. èAyn elif fì lÀm elif şìn kÀfdur
  SÀéil-i maórÿm şìn u kÀfdur1364

  Óaúú sözine itmedi sìn mìm èayn
  Görmedi Óaúú yüzini èayne’l-yaúìn1365

(İ18)  Bilmedi her yirde Óaúdur var olan
  Od u ãu ùopraà u yilden söyleyen1366

  CÀhilüñ ôann u gümÀn olmış özi
  áıybet ü küfr ü òaùÀdur her sözi1367

(M125a)  Úılmadı secde vücÿd-ı Ádeme
  İrmedi èaúl-ı úaãìri bu deme1368

 330. Kim nedür bu od u yil ùopraà u ãu
  Ne sebebden didi aña üscudÿ1369

  Ol ki Óaúdan özgeye secde úılur
  Şek degül kim ol kişi kÀfir olur

  Emr-i Óaúúı dutmadı ol büt-perest
  Daèvi-i nìst eyledi olmadı mest

  Var deyüp olmadı ol yÀr var
  Yoú didügiçün olupdur òˇÀr u zÀr

  Elif u dÀl ile mìmüñ remzini
  Görmedi bu èayn-ı àamze yirini1370

1363 Sözlerinde óì vü rÀ vü mìmdür İ ; Sözlerinde nÿn u óì vü rì vü mìm Ü.
1364 èAyn u elif lÀm şìn u lÀmdur SÀyiri maórÿm u sìn u kÀfdur İ.
 áayn elif lÀm elif şìn kÀfdur SÀyir maórÿm sìn u kÀfdur Ü.
1365 sözine itmedi: sözin inanmadı M ; èayne’l-yaúìn: èaynen be-èayn Ü.
1366 ùopraà u: ùopraà Ü.
1367 ÓÀãılı ôann u gümÀn olmış sözi M ; küfr ü òaùÀdur her: küfre òaùÀdadur Ü.
1368 èAúl-ı úÀãìr irmedi bil bu deme İ, Ü.
1369 od u yil: od yil Ü ; Ne: Ol M.
1370 Bu üç beyit İ ve Ü nüshalarında yoktur.
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 335. áayrı gördi Ádemi ol oldı àayr
  Şer ãandı Ádeme bulmadı òayr1371

  İkki olmaz ãÀóib-i mülk bir dürür
  İkkilikde úalan bì-tedbìr dürür1372

  PÀdişÀh-ı mülk-i bì-hemtÀ olur
  İkkidür diyen aña rüsvÀ olur1373

  Uş PenÀhì saña birlik dilini
  Söyledi remz ile añla óÀlini

  Bunca sözler kim èayÀn oldı èayÀn
  Óażret-i Ádemden olmışdur nişÀn1374

 340. Diler iseñ kim ola dìnüñ dürüst
  Ádemüñ gel sözlerine olma süst

  Ádemüñ gel òidmetinde òÀk ol
  Nuùú ãuyıyla vücÿd-ı pÀk ol 1375

  èAlleme’l-esmÀ beyÀnı muòtaãar
  Andan ögren iste olma bì-òaber1376

  èİlm-i evvel èilm-i Àòir andadur
  Ádemi àÀyib dime uş bundadur1377

(M125b)  Ehl gözinden yüzi àÀyib degül
  Nuùú-ı dilden sözleri àÀyib degül1378

 345. Ádemi bilmek dilerseñ iy peser
  Ádemüñ oàlanlarından al òaber1379

1371 Ádeme: Ádemi İ.
1372 İkilikde úalan: İkiliúde mülk M, Ü ; bir dürür: birdür M, Ü ; tedbìr dürür: tedbìrdür M, Ü.
1373 İkidür diyen aña: İkiliúde şek ùutan rüsvÀ olur İ ; İkilikde dutma şek kim hìç olur Ü.
1374 -İ, Ü.
1375 gel: kim İ ; ol: ola İ, olup M ; Nuùúıyla söyle vücÿd-i pak olup M ; Nuùú söyle kim vücÿduñ pÀk ola 

İ.
1376 Óaúdan oldı Ádeme andan òaber İ ; Andan oldı andan olma bì-òaber Ü.
1377 àÀyib: àayb İ. Bundadur: Bendedür M.
1378 yüzi àÀyib: yüzi ayrı İ ; àÀyib: ãÀóib İ, òÀyib Ü ; Ehl-i yüzden yüzini uş àÀyib degül Ü.
1379 -İ. peser: beşer Ü.
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  Ádemüñ oàlanlarından úıl ùaleb
  Kim bulardur vÀriå-i èilm u edeb1380

  Her ne isterseñ bulardan iste gel
  TÀ ki müşkili vücÿduñ ola óall1381

  Ádemüñ sırrın bilür oàlanları
  äÿret oàlanları maènÀ úulları1382

(İ19)  Gördiler Ádem yüzini ÀşikÀr
  Bildiler Ádem sözidür her ne var1383

(Ü136b) 350. Nuùú u ãavt u óarfe yol buldı bular
  EnbiyÀnuñ õÀtını gördi bular1384

  Gördiler her şeyde yÀrüñ vechini
  Tanıdılar anda vechu’l-lÀhını1385

  Yetmiş ikki perdeden geçdi bular
  Óarf u fièl u noúùayı açdı bular1386

  Bildiler neymiş vücÿd-ı mümkinÀt 
  TerkìbÀt içinde õÀt-ı müfredÀt1387

  ÕÀt-ı BÀúì ve devÀmı bildiler
  Nièmet u cÀm u müdÀmı bildiler1388

 355. Bildiler hem esfel u aèlÀ nedür
  Tanıdılar echel u dÀnÀ nedür1389

  İbtidÀ vü intihÀyı bildiler
  Asl-ı aãl olan liúÀyı bildiler1390

1380 Ádemüñ: Ádemi İ, Ü ; Kim: Ki M ; èilm: mülk Ü.
1381 vücÿduñ: vücÿd İ.
1382 äÿret oàlanlarıdur bil úulları M.
1383 yüzini: yüzin İ ; sözidür: söziyle İ, sözüni Ü ; her ne: her çi Ü.
1384 Nuùú u óarf u ãavta yol buldılar İ. Nuùú u óurÿf ãavta hem yol buldılar Ü.
1385 Tanıdılar vechle AllÀhını İ, Ü.
1386 -İ, Ü.
1387 neymiş: yetmiş İ.
1388 Bu beyit İ nüshasında 357. beyitten sonra gelmiştir. ÕÀt-ı BÀúì: ÕÀt u BÀúì M ; Güft-i òÀãını vü 

èavÀmı bildiler Ü ; Küntü kenzi òÀãã u èÀmı bildiler İ.
1389 -İ, Ü.
1390 CÀhil u şeyùÀn nedendür ùuydılar İ. Asl-ı: Ehl-i Ü. 
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  Ádem u óayvÀnı kimdür bildiler
  Secde-i şükr ü tevÀżuè úıldılar1391

  Gördiler dost yüzini èayne’l-yaúìn
  Bildiler oldılar aãóÀbu’l-yemìn

(M126a)  èÁrif u dÀnÀyı kimdür bildiler
  CÀhil u şeyùÀn nedendür duydılar1392

 360. On sekiz biñ èÀlemüñ sırrın bular
  CÀn göziyle baúdılar vü gördiler1393

  Sen daòı pÀk it vücÿduñ cÿdını
  TÀ göresin èÀlemüñ mevcÿdını1394

  Göresin bu çarò u eflÀk u zemìn
  Gice gündüz görinen nÿr-ı mübìn1395

  Bunca eşkÀl u taóayyür u ãuver
  Bunca esrÀr u tefekkür òayr u şer1396

  èÁlem u eşyÀ vü ÀfÀú ser-be-ser
  KÀéinÀtuñ mevcÿdÀtı muòtaãar1397

 365. Cümle sende derc olupdur bilesin
  Ger vücÿduñ mülkine yol bulasın1398

  ÁşikÀre ôÀhir u bÀùın saña
  İsteriseñ keşf ola öñdin ãoña1399

  Gel PenÀhì sözlerini gÿş úıl
  Zinde ol Àb-ı óayÀtı nÿş úıl1400

1391 Ádem u: Ádemi İ, Ü ; şükr ü: şükr Ü. Ehl-i aãl olan liúÀy bildiler İ.
1392 Bu iki beyit İ ve Ü nüshalarında yoktur. 
1393 bular: görür M ; baúdılar vü gördiler: baàdılar vü gördiler İ, baúuben anı görür M.
1394 pÀk it: pÀk Ü.
1395 -İ, Ü.
1396 eşkÀl u taóayyür u ãuver: eşkÀli tecellì ãuver İ, eşkÀl u taóayyül u ãuver Ü ; esrÀr u tefekkür òayr u şer: 

esrÀrı taãavvur hem niger İ, esrÀr u taãavvur u fiker Ü.
1397 èÁlem u eşyÀ vü ÀfÀú ser-be-ser: èÁlem-i ÀfÀú-ı eşyÀ ser-be-ser İ, Ü.
1398 mülkine: şehrine İ.
1399 Keşf olmaú isteseñ öñdin ãoña İ, M ; isteseñ: dirseñ M.
1400 sözlerini: sözlerine İ.
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  Selsebìl u kevåerüñ elüñdedür
  Nuùú-ı Ádem sözleri dilüñdedür1401

  Fehm-i idrÀküñdedür bu naúş-ı cihÀn
  Õerre olmış õerre õerre iy cüvÀn1402

(İ20) 370. èAúl-ı uãfÿrı hümÀ itmiş şikÀr
  SÀèati gün güni devr-i rÿzigÀr1403

  Oúumışdur cÀn kelÀmından sebaú
  äafha-i Ádem kitÀbından varaú1404

  Úıble-i cÀn eylemişdür özini
  æemme vechu’l-lÀh idüpdür yüzini1405

  Sözlerin itmiş dilinde naàme-sÀz
  Nuùúı õikru’l-lÀh olupdur çoò u az1406

(M126b)  NÀme-i ãıdú u ãafÀ òïşluàile
  Óaúú kelÀmıdur bu söz geldi dile1407

 375. Raómeti baórinde cÀnı lÀ-cerem
  áarú itdi ãÀóib-i fażl u kerem1408

  Nÿr deryÀsında àavvÀã oldı cÀn
  Bir ãadef çıúardı cÀn andan nişÀn1409

(Ü137a)  Bir güher çıúdı ãadefden iy òalef
  Ki òaùÀdur cÀhile itme telef1410

  èÁrife esrÀr-ı Óaúú gizlü degül
  Gizlüdür diyen anı gözlü degül1411

1401 elüñdedür: ilüñdedür M.
1402 idrÀküñdedür: idrÀkindedür İ ; iy cüvÀn: cÀvidÀn M
1403 èAkl-ı èunãÿrı hemÀn itmiş şikÀr SÀèati gün güni dürür rÿzigÀr İ, Ü.
1404 -İ, Ü.
1405 idüpdür: idüp İ.
1406 -İ, Ü.
1407 ãafÀ òoşluàile: ãafÀluàile İ ; òoşluàile: tevúìúle Ü.
1408 cÀnı: cÀn İ ; fażl u kerem: fażl-ı kerem İ.
1409 çıkardı: çıkar Ü.
1410 -İ. Bu ãadef baór ãadefden iy ãadef äaúladuú cÀhiller itmeye telef Ü.
1411 anı: aña Ü.
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  Úande kim var ehl-i Óaúú Óaúú andadur
  Raómet-i Óaúú ehl-i Óaúú şÀnındadur1412

 380. Evvel Àòir Óaúdan irdi bu kelÀm
  Maènisin bil kim tamÀm oldı tamÀm1413

  Yıllarından ger tevÀrìò isteseñ
  Göreyüm bir tÀrìòi nedür diseñ1414

  Dir sekiz yüz yıl u altmış yıl idi
  Bu tamÀm olmaúlıàa taóvìl idi1415

  Nuùú-ı Óaúdan oldı bu sözler tamÀm
  Aylarında adıdur mÀh-ı ãıyÀm1416

  Günlerinde doldı şerói mecmÿèı
  ÇÀrdeh günde vü rÿz-ı erbaèı

 385. SÀèati vaút-i Züòaldur Müşterì
  Alup indirdi elinden defteri

  

1412 ehl-i Óaúú: ehl Ü.
1413 Maènisin: MaènÀyı İ, M.
1414 Göreyüm: Görelüm İ, Ü ; tÀrìói nedür: tÀrìóin úanı İ.
1415 yıl idi: yıldı İ ; taóvìl idi: teévìldi İ.
1416 İ ve Ü nüshası burada bitiyor. İ’nin ketebe kaydı: Temmet el-kitÀb bièavni’l-meliki’l-vehhÀb min 

yedi êaèìfi’l-èibÀd, òÀk-i eúdÀm-i ehlu’l-lÀh èAli bin Óüseyin èan sÀkin-i ÙopòÀneliú min maóallÀti 
İskenderiye. Sene iódÀ erbaèìne miée ve elf.





FEYZ-NÂME

 TENKİTLİ METİN

MİSÂLÎ



 



  Feyż-nÀme

(MK8b) (Ü1b) 

(MY78b) (Ö143b)

  1. Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm1417

 1. Saùr-ı bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 
  Ádem u ÓavvÀdur iy dìv-i racìm 

  Yaènì bismi’l-lÀhdan iste Ádemi 
  Faøl-ı Óaúú sulùÀn-ı her dü èÀlemi

  Maôhar-ı küll aèôam-ı esmÀdur ol
  Dürr-i úaèra sì vü dü deryÀdur ol1418

  Cümle-i èÀlem bedendür cÀn o
  KÀn-ı cevher gevher-i èummÀn o1419

 5. Ser-be-ser èÀlem ãıfÀtıdur anuñ
  Reng-i her şey naúş-ı õÀtıdur anuñ 

  KÀéinÀtuñ naúşınuñ naúúÀşıdur 
  Cümle mevcÿdÀt ayaú ol başıdur 

  Ferèidür eşyÀ vücÿd-ı muùlaú ol 
  Küllü şey maòlÿúdur lìkin Óaúú ol1420

  Ay u gün ùoúuz felek hem yiddi yir 
  ÕÀtınuñ miréatidür bu sırra ir1421 

1417 Faãl-ı Evvel der beyÀn-ı Ádem u ÓavvÀ Ö.
1418 esmÀdur: eşyÀdur Ü, M, Ö ; úaèra: kaèr-ı Ö ; Maèden-i èilm ü sehÀ-vÀlÀdur ol Ü ; KÀn-ı gevher 

gevher-i èummÀndur ol M.
1419 cÀn o: cÀndur ol Ö ; èummÀn o: èummÀndur ol Ö
 Cümle èÀlem bedendür cÀnı ol Dürr-i faúr-ı sì vü dü eşyÀdur ol M.
 Cümleye beden dürür hem cÀndur ol KÀn-ı cevher gevher-i ummÀndur ol Ü.
1420 maòlÿúdur: maòlÿúıdur M.
1421 sırra ir: ser-be-ser Ü.
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  BÀùın-ı eşyÀ hem oldur ôÀhir ol
  İbtidÀ vü evvel oldur Àòir ol1422

 10. MÀlik oldur yaènì mülk-i èÀleme 
  Fehm ider her kim ki irdi Ádeme1423 

  Ádemi bilmek dilerseñ Ádemi
  Kıl ùaleb evvel rumÿz-ı ÒÀtemi 

(MY79a)  İrmezseñ ger ÒÀtemüñ esrÀrına 
  Añlamazsın Ádemüñ esrÀrı ne1424

  Yaènì ÒÀtemden ùaleb úıl Ádemi 
  K’Ádemüñ sırrınuñ oldur maóremi1425

(MK9a)  Bildi çün yigirmi sekkiz óarfi ol 
  PÀ vü çÀ vü jÀ vü gÀya buldı yol 

(Ö144a) 15. LÀmelifi eyledi úÀéim-maúÀm 
  Ottuz ikki olmaú içün ol imÀm 

(Ü2a)  Maôhar-ı tÀm oldı òatm-i enbiyÀ
  Faòr-i èÀlem serfirÀz-ı evliyÀ 

  İrmemişdür nuùúına ġayrı nebì
  LÀ nebiyye baèdì anuñçün didi1426

  Oldı çün nuùúından anuñ ÀşikÀr 
  Pes yine ÚuréÀnı andan iste var1427

  Sırr-ı ÚuréÀn andadur bul Aómedi 
  K’ol durur elvÀó-ı èışúuñ ebcedi 

 20. Ebced-i èaşú yaènì yiddi òaùùıdur 
  Evvel anı oúı kim maènÀ budur 

1422 oldur: ol bir Ö. 
1423 Ádeme: ÒÀteme Ö.
1424 İrmezseñ: İrmeseñ Ö ; Añlamazsın: İremezsin Ö.
1425 sırrınuñ oldur: sırrına oldur MK, sırrına oldı M.
1426 İrmedi nuùúına anuñ àayrı nebì LÀ nebiyye baèdì anuñçün dir nebì MK.
1427 nuùúından: nuùúında M.
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  Yiddi òaùù-ı aãldur ümmü’l-kitÀb 
  MuãùafÀdan oúı kim budur kitÀb 

  Leyletü’l-mièrÀcda YezdÀnı Resÿl 
  Bu yidi òaùùile gördi anı ol1428

  Çünki bu şeklile gördi ÕÀtını 
  Anda buldı maènì-i ÀyÀtını 

  äÿret-i RaómÀnı gördi ÀşikÀr
  Añladı kim maôharıdur her ne var1429

 25. Bildi kim dìdÀr-ı ÕÀtı kendüdür 
  Añladı kim ten ãadefdür kendü dürr 

  Didi anuñçün beni her kim görür 
  Óaúúı görür fehm it iy erbÀb-ı nÿr 

(MY79b)  Ten göziyle kimse görmez Aómedi 
  ZìrÀ görmiş nice kÀfir var idi 

  Sırrını çün Aómedüñ fehm itmedi 
  Görmemişdür maènìde ol Aómedi

  Maèrifet göziyle gel gör Aómedi 
  äÿret-i levóinde oúı ebcedi

(Ö144b) 30. Yaènì òaùùı yiddidür yiddi yiri 
  Kim òaù-ı àılmÀn u óÿrdur her biri

  İkki yiddi çÀrdeh olur èayÀn 
  Lafôatu’l-lÀhdan virür saña nişÀn1430

  äÿret-i RaómÀn budur dìdÀr bu 
  Oúı ÙÀhÀdan budur envÀr bu 

1428 Leyletü’l-mièrÀcda yazdı yaènì ol M ; Leyletü’l-mièrÀcda YezdÀnı ol MK, Ö ; Bu yidi òattıyla gördi 
bilmiş ol Ü.

1429 äÿret-i raómÀnı: äÿret-i RaómÀnda Ü ; Bildi kim gördi RaómÀnı ÀşikÀr M.
1430 virür saña: saña virür Ö.
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(MK9b) (Ü2b) 2. Der beyÀn-ı sırr-ı óaúìúat-i besmele1431

  Ger tefaòòuã úılsa sÀéil iy óakìm 
  Saùr-ı bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

  Ádem ile nicesi ÓavvÀdur ol 
  YÀ nice bulmaú gerekdür aña yol1432

 35. Diñle ez-men èindehÿ èilmü’l-kitÀb 
  Ger óaúìúat aña isterseñ cevÀb 

  EvvelÀ ÓavvÀyı taúsìm idelüm 
  Baèd-ez-Àn Ádem yolına gidelüm 

  Òaùù-ı ÓavvÀ ibtidÀdan yiddidür 
  Kim yidi deryÀ odur hem yiddi dürr

  Ol yidi òaùùuñ yiri daòı yidi 
  K’Aómed aña sırr-ı yir gökdür didi 

  İkki yiddi çÀrdeh òaùdur èayÀn 
  ÙÀlibÀ gel bir daòı diñle beyÀn 

 40. èÁrıø-ı ÓavvÀda yoúdur yiddi òaùù 
  K’anda yazmadı anı dest-i Çalap1433 

(MY80a)  Ádemüñ yüzinde yazdı KirdgÀr 
  K’ol durur naúúÀş-ı naúş-ı her nigÀr 

  Buldı anda dest-i úudretden úarÀr 
  Anuñ içün k’ol durur cÀ-yı úarÀr 

  Òaùù-ı èÀrıø èanfeúa bìnì vü leb
  Yiddi òaùdur virmedi ÓavvÀya Rab 

(Ö145a)  Lìk vardur bu yidi òaùùuñ yiri
  Oúı andan òaùù-ı yigirmi biri 

1431 Faãl-ı dovvom der beyÀn-ı teévìl-i bismi’l-lÀh ki nisbet be-Ádem u ÓavvÀ dÀred Ö ; Faãl-ı Evvel M ; 
Der beyÀn-ı bismi’l-lÀh Ü.

1432 nicesi: nicesini MK.
1433 dest-i çalap: üstÀd-ı òaùù MK, M, Ö.
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 45. Oldı bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm
  Noúùasuz yigirmi bir óarfdür úadìm1434 

  Òaùù-ı ÓavvÀya muùÀbıú oldı bu 
  Óÿr-i cennetden saña irgürdi bÿ1435

  Bir de ez-men èindehÿ èilmü’l-kitÀb 
  Saùr-ı bismi’l-lÀha gel eyle óesÀb1436

  Bì-mükerrer yaènì olur on óurÿf 
  Añla kim olmaú dilerseñ feylesÿf1437

(Ü3a)  Noúùası hem dörtdür anuñ ÀşikÀr 
  Gösterür on dört òuùÿù-ı KirdgÀr1438

 50. Ger dilerseñ bir daòı Óaúdan nişÀn 
  Úavs-i èaşúı úıl ùaleb uşta nişÀn1439

(MK10a)  Yaènì bismi’l-lÀhdan oúı on óurÿf 
  Sırr-ı Óaúdur ictihÀd it bul vuúÿf1440 

  ÇÀr lafôıyla yine on dört olur 
  Sırr-ı òaùù-ı òulú-ı ÓavvÀ görinür1441

  èÁrif ol gel bir daòı eyle ùaleb
  Bulasın tÀ sırr-ı ÓavvÀ sırr-ı Rabb1442 

  Lafô-ı bism u lafô-ı AllÀh iy cüvÀn 
  Lafô-ı RaómÀn u Raóìm ez-àayb-dÀn 

 55. ÇÀr olur üç şedde ile yiddidür 
  Bu da yiddi òaùù-ı ÓavvÀ sırrıdur

1434 óarfdür úadìm: óarf-i úadìm Ü, Ö òaùù-ı úadìm M.
1435 bÿ: rÿ MK.
1436 èilmü’l-kitÀb: ümmü’l-kitÀb Ü ; bismi’l-lÀha: bismi’l-lÀhı Ö.
1437 yaènì olur: olur evvel Ö ; kim: ger Ö ; Añla gel olmaú dilerseñ feylesÿf Ü ; Añla olmaú dilerseñ 

feylesÿf MK.
1438 òuùÿù-ı: òuùÿùı Ü, óurÿf-ı M.
1439 uşta: iste M.
1440 Sırr-ı Óaúdur: Sırr-ı Óaúdan Ü.
1441 Sırr-ı òaùù Óaúú óüsn-i ÓavvÀ görinür Ü ; Sırr-ı òaùù-ı óüsn-i ÓavvÀ görinür M, Ö.
1442 èÁrif olgıl bir daòı eyle óesÀb Ü ; sırr-ı Rabb: sırr-ı eb M, Ö.
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(MY80b)  ÇÀr lafôuñ noúùası hem çÀrdur 
  Sekkiz olur k’añla kim esrÀrdur1443

  Bir degüldür zülf-i ÓavvÀ ikkidür 
  Sekkiz olur k’ottuz ikki gösterür1444

  Úıldı ÓavvÀ òaùların saña beyÀn 
  Saùr-ı bismi’l-lÀhi’r-raómÀn iy cüvÀn 

(Ö145b)  Hem bu òaùlar çÀr èunãurdan i yÀr 
  Bìst u heşt u sì vü düdür ÀşikÀr 

 60. Saùr-ı bismi’l-lÀh hem yigirmi bir 
  ÇÀr lafô üç şedde ile iy dilìr 

  Oldı yigirmi sekiz óarfe delìl 
  ÙÀlib-i YezdÀn iseñ budur sebìl

  Dört nuúaùla hem bu yigirmi sekiz 
  Ottuz ikki olur iy ehl-i temìz1445 

  Ádem ile virdi ÓavvÀdan nişÀn 
  Saùr-ı bismi’l-lÀhi’r-raómÀn iy cüvÀn 

  Ger bu dìne eyler iseñ raàbeti 
  Besmeleyle budur e bÀ nisbeti 

(Ü3b) 65. Bì-i bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 
  Buyurur èArş-nÀmede Faøl-ı úadìm1446

  Yaènì bìdür Ádem-i òÀkì i yÀr 
  Bilesin olsañ eger sen saña yÀr1447

  Óarf-i bì yì iledür yì yì ile 
  Üç yì mevcÿd oldı yaènì bì ile 

1443 lafôuñ: nuùúuñ M ; k’añla: añla Ö.
1444 k’otuz: otuz Ö.
1445 nuúaùla: noúùa MK.
1446 Bì-i: BÀ-i Ö. Bu beyitten önce Ö nüshasında: “Faãl-ı Sevvom der beyÀn-ı teévìl-i bÀ-i bismi’l-lÀh” 

yazıyor.
1447 Bilesin olsañ eger kim sen nigÀr Ü ; Bilesin ger sen olursañ saña yÀr Ö.
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  Hem cümelde bì ikidür iy õekì 
  Üç yì onardur olur ottuz iki1448

  Virdi saña nuùú-ı Ádemden nişÀn 
  èAlleme’l-esmÀ budur rÿşen beyÀn 

(MK10b) 70. CÀèilun fi’l-èarøi didi ÕÀt-ı pÀk
  Úıldı óÀkim Ádemi ber-rÿ-yı òÀk 

(MY81a)  Yaènì “e” kim maôhar-ı AllÀhdur 
  Muókem u hem sırr-ı ÕÀta rÀhdur1449 

  Cümle óarfe añla kim evvel “e”dür 
  Anuñ altı hem úarÀrgÀhı “b”dür1450

(Ö146a)   “E” yidi noúùadan oldı ÀşikÀr 
  Yiddi noúùa gizlüdür “e”de i yÀr 

  Bir iken yiddi yidiyken bir olur 
  Fehm úıl kim bu ne gizlü sır olur 

 75. Yiddi bìst u heşt u sekkiz sì vü dü 
  Gösterür birdür velìkin cümle bu 

  Bir elifde otuz biri bulmaú budur 
  Her birinde ottuz ikki gizlidür 

  Bì-nuúaùdur çünki evvel oldı “e”
  Anuñ altında úarÀr eyledi be1451

   “E”ye be oldı òalìfe iy óakìm 
  Bì anuñçün dir aña Faøl-ı úadìm 

  Bì cümelde ikki eczÀda iki
  Dört olur hem dördi birdür iy õekì 

 80. PÀ vü çÀ vü jÀ vü gÀdan açdı yol 
  Ádemüñ sırrını yaènì anda bul 

1448 Üç yì otuz iki olur otuz iki Ü ; Üç yì onardur olur hem otuz iki M ; onardur: otuzdur Ö.
1449 Yaènì “e” kim: Yaènì añla M ; ÕÀta: ÕÀt-ı Ö.
1450 Anuñ altı hem úarÀrgÀhıdur M.
1451 Bì-nuúaùdur: Bì-noúùadur M, MK.
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  Bì ikidür üç nuúaùla biş olur 
  İsm-i Faøl u ism-i AllÀh gösterür1452

(Ü4a)  Bì cümelde yÀ ile iy merd-i rÀh 
  On ikidür on iki òaùù-ı güvÀh 

  İkki eczÀ ile on dörtdür èayÀn 
  Ádemüñ on dört òaùın eyler beyÀn 

  Bì nuúaùla biş olur iy Àdemì
  On ikiyle hifdeh bil bu demi1453

 85. Vardı bì hifdeh ãalÀtuñ sırrına 
  Fehm úıl bì kim dürür hem sırrı ne 

(MY81b)  Bì cümelde on iki iy dìn eri
  Óükm-i Àyetdür ùaró itgil biri1454

  Şeró ider on bir saña sırr-ı sefer
  Úıl anı şol dem ki úılasın sefer1455

(Ö146b)  On yidiyle on biri cemè eyle var
  TÀ ki nuùú-ı Aómed ola ÀşikÀr 

(MK11a)  On ikidür bì iki eczÀ ile 
  On biş olur noúùa-i ol bÀ ile1456 

 90. Cumèa sırrından virür saña òaber 
  Añladuñsa Óaúdan olduñ bÀ-òaber 

  On yidiyle on bişi cemè it i yÀr 
  Sì vü dü ola ãalÀt-ı KirdgÀr1457 

  Çün ãalÀtuñdan òaberdÀr olasın 
  èÁrif-i dìn merd-i esrÀr olasın 

1452 Bì ikidür üç nuúaùla: İkidür üç noúùa ile Ö.
1453 hifdeh: hifdehdür MK, on yididür Ö.
1454 Óükm-i Àyetle yüri ùaró it biri Ü, Óükm-i Àyetdür ùaró eyle biri M, Óükm-i Àyetdür ki ùaró eyle biri 

Ö.
1455 dem ki: dem M, MK, Ü.
1456 ol bÀ ile: bì yÀ ile Ö.  “BÀ ile” derken söz konusu olan elbette be’nin eczasındaki iki harfin yani be ve 

yenin noktaları toplamı olan üç noktadır.
1457 Otuz iki ol ãalÀt-ı KirdgÀr Ü.
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  Bìi gördüñ mi ne remz itdi èayÀn
  Sırr-ı Ádemden nice virdi nişÀn1458 

  Bìye nisbet sì vü yek óarf-i úadìm
  Ádeme olmış ãırÀù-ı müstaúìm1459

 95. Sì vü dü oldı óurÿf-ı lem-yezel 
  Kim ãıfÀt-ı ÕÀtdur olmaz bedel1460

  Yaènì bu óarf kim ãıfÀtıdur anuñ 
  Münfekk olmaz èayn-ı õÀtıdur anuñ 

  3. Der beyÀn-ı taúsìm-i òuùÿù-ı vech-i Ádem1461

  Ger oúursañ òaùlaruñ esrÀrını
  Göresin lÀ-büd Óaúuñ dìdÀrını 

(Ü4b)  Dört kirpik ikki óÀcib òaùù-ı ser 
  Óÿr u àılmÀn ãÿretidür iy peser 

  Òaùù-ı èÀrıø òaùù-ı bìnì òaùù-ı leb 
  Kim bular baèd-ez-bülÿà irür zi-Rabb1462

 100. Yiddidür bunlar daòı gel úıl naôar
  äÿretüñden almaú isterseñ òaber

(MY82a)  Òaùù-ı ümm yiddi yidi òaùù-ı peder
  ÇÀrdehdür çÀrdeh aña maúarr

(Ö147a)  Oldı yigirmi sekiz óÀl u maóal
  Añlar iseñ devlete olduñ maóal 

  Çün bu òaùlar oldı yigirmi sekiz 
  Der izÀ-yı nuùú-ı Óaúdur bilesiz

  èAnfeúayla òaùù-ı serden iy peser 
  Úılasın mÀnend-i Aómed çün güõer

1458 nice virdi nişÀn: saña virür nişÀn Ü.
1459 sì vü yek: sì vü dü Ü ; ãırÀù-ı müstaúìm: ãırÀùu’l-müstaúìm Ö.
1460 õÀtdur: õÀtıdur M, Ö.
1461 Faãl-ı çahÀrom der beyÀn-ı taúsìm-i òuùÿù-ı vech-i Ádem Ö ; Faãl-ı dü M ; Der beyÀn-ı taúsìm-i 

vech-i òuùÿù-ı Ádem èaleyhi’s-selÀm Ü.
1462 zi-Rabb: zi-eb M.
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 105. Zìr u bÀlÀ sekkizer òaùù olısar
  Añla budur maènì-i şaúúu’l-úamer 

  İkki sekkiz hem olur on altı òaùù
  Sì vü düdür bÀ-maóal düşme àalaù

(MK11b)  Sì vü dü nuùú-ı ÒüdÀdan ÀşikÀr
  Saña yüz gösterdi oúursañ i yÀr1463

  İbtidÀ yigirmi sekkiz òaùù ki var
  Aãlı òÀk u Àbdur hem bÀd u nÀr 

  Oldı èunãurdan bu dört kez bìst u heşt 
  Baèd-ez-Àn gel bìst u heşt bÀ çÀr heşt1464

 110. HemçünÀn ol daòı dört kez sì vü dü
  Saña sekkiz ravøadan irgürdi bÿ 1465

  Her òaùuñ sekkiz behişt eyler ôuhÿr
  İçe gör kevåer budur àılmÀn u óÿr 

  Ger bu sÀàardan içerseñ kevåeri
  Göresin dìdÀr-ı Faøl-ı ekberi1466

  Maènìde her òaùùuñ ottuz ikkidür
  Gevher-i baór oldur ottuz ikki dür1467

(Ü5a)  Ger şinÀver olasın bu baóre sen
  èÁlemi hep kÀn-ı cevher bulasen1468

 115. Şerbet-i óikmet dürür gel nÿş úıl
  Òıør-veş mest ol seni bì-hÿş úıl 1469 

(MY82b) (Ö147b) Maèrifet òamrın içüp hÿşyÀr ol
  ÒˇÀb-ı àafletden uyan bìdÀr ol

1463 gösterdi: göstere Ö.
1464 Baèd-ez-ìn gel sì vü dü bÀ çÀr heşt Ö.
1465 HemçünÀn ol daòı dört kez sì vü dü Sì vü düdür gerçi dime sì vü dü 
 Oldı sekkiz bìst u heşt u sì vü dü Saña sekkiz ravøadan irgürdi bÿ M.
 Gerçi birdür dime sì vü dü: Ö.
1466 Faøl-ı ekberi: feylesÿf-ı ekberi M.
1467 Maènìde: Maènìde çün Ö ; oldur: ol durur Ö.
1468 cevher bulasen: gevher göresen Ö.
1469 bì-hÿş úıl: medhÿş úıl Ü.
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  Sen seni fehm eylemezseñ bunda ger
  Úande Óaúdan bulasın yarın eåer

  Lem yerÀ’l-lÀh dir nebì bu dünyede 
  Görmeyen Óaúúı görmez anda da1470

  Sen seni gördüñse görürsin Óaúı
  Göremezseñ görmedüñ ÚuréÀn Óaúı1471

 120. Faøl-ı yezdÀn úulları buldı Óaúı
  Sen gerekse şÀdmÀn ol ger şaúì1472

  Men èaref didi kelÀmında èAlì
  SÀúì-i kevåer velÀ-yı her velì1473

  Bilmeyen nefsini yaènì Rabbi ol 
  Úaçan idrÀk eyleye vü bula yol1474

  Pes nice bilmek gerekdür nefsi tÀ
  Nefsi bilmekle biline ÒüdÀ1475

  Yaènì nefsüñ bu vücÿduñdur senüñ
  Bìst u heşt u sì vü dü añla tenüñ

 125. Baèøılar nefse didiler rÿódur
  BÀb-ı maènÀdur bu da meftÿódur1476

  Rÿó nuùú-ı KirdgÀr-ı lem yezel 
  K’aña yoúdur tÀ ezel òarú u òalel1477

(MK12a)  Óaydur ölmez ten gibi pÀyendedür
  LÀ yezÀl u lem yezeldür zindedür

  Bil ki hem ten ölmez añlar ehl-i óÀl 
  ÕÀkir u nÀùıú olan ölmek muóÀl1478

1470 görmez: göremez Ö.
1471 Göremezseñ: Görmez iseñ M, Ö.
1472 şÀdmÀn ol ger şaúì: şÀdmÀn ol müttaúì Ü ; şaúì: úaúı MK, Ö.
1473 velÀ-yı: evlÀ-yı M.
1474 eyleye vü bula yol: eylese bula yol M.
1475 gerekdür: gerek Ö ; Nefsi bilmekle biline: Nefsini bilmekle bilinür Ö.
1476 maènÀdur: maènÀda M, Ö.
1477 òarú u òalel: òavf u òalel Ü, Ö.
1478 -Ö.
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  4. Der beyÀn-ı nuùú-ı tevóìd1479

  Nuùú birdür çünki maòrecden ôuhÿr 
  İde rÿşen olısar sì vü dü nÿr

 130. Bìst u heşt u sì vü düdür nuùú-ı Óaúú 
  İkkisinden de àaraø Óaúdur be-óaúú

(Ü5b) (MY83a) (Ö148a)

  Bìst u heşt u sì vü düdür rÀh-ı ÕÀt 
  Óaúúa miréat oldı yaènì bu ãıfÀt 

  Diñle ez men èindehÿ èilmü’l-kitÀb 
  K’olasın ikki cihÀnda kÀmyÀb1480

  İkki óÀcib çÀr müje òaùù-ı ser 
  Òaùù-ı evveldür yididür iy peser 

  äÿret-i emred budur kim Õü’l-celÀl 
  Perdei úaldırdı yüzden ez-kemÀl 

 135. Aómede èarø eyleyüp mest eyledi 
  Zülfinüñ tÀrında dilbest eyledi1481 

  ÒÀk u Àb u bÀd Àteşden i yÀr 
  Bìst u heşt olur yidi òaùù ÀşikÀr1482

  Òaùù-ı serden çün Òalìl itseñ güõer 
  Görine rÀh-ı ÒüdÀ-yı dÀdger1483

  Yiddi iken sekkiz oldı iy cüvÀn 
  Sì vü dü olur zi-èunãur bì-gümÀn1484

  Gel şürÿè eyle òuùÿù-ı Ádeme
  Ümmet olmaú dilerseñ ÒÀteme1485

1479 Faãl-ı pencom der beyÀn-ı nuùú-ı tevóìd ve nevè-i dìger taúsìm-i òuùÿù-ı Ádem èaleyhi’s-selÀm Ö ; 
Faãl-ı Se M.

1480 èilmü’l-kitÀb: ümmü’l-kitÀb Ü.
1481 tÀrında: dÀrında M.
1482 bÀd Àteşden: bÀd u Àteşden Ö.
1483 dÀdger: kÀrdger Ü, kÀrger M.
1484 Otuz ikki olur èunãur ile bì-gümÀn M.
1485 Maórem olmaú ister iseñ ÒÀtem’e M ; dilerseñ: isterseñ Ö.
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 140. èÁrıøından iste òaùù-ı Ádemi 
  Ádemì olmaú dilerseñ Ádemì1486

  Òaùù-ı enf u òaùù-ı èÀrıø òaùù-ı leb
  Yiddi òaùdur kim bulardur òaùù-ı Rabb1487 

  Bu yidi òaùù çÀr èunãurdan i yÀr
  Oldı yigirmi sekiz ez-KirdgÀr 

  Zìr-i lebde èanfeúa òaùù-ı vasaù 
  İstivÀ ile ikidür bì-àalaù1488

  Sekkiz olur hem ùabÀyièden işit 
  Ottuz ikkidür oúı gel bir iş it 

(MK12b) 145. Òaùù-ı mÀder yaènì kim òaùù-ı peder 
  Bìst u heşt u sì vü dü olur bular

(MY83b)   èAynuñı aç bir daòı gel úıl óesÀb
(Ö148b)   Oúı ez men èindehÿ èilmü’l-kitÀb1489

  Ádemüñ òaùù-ı beyÀøın úıl ùaleb 
  K’ÀşikÀre göresin dìdÀr-ı Rabb 

(Ü6a)  İkki òaùù bÀlÀ-yı ebrÿ iy peser 
  İkki òaùù hem zìr-i ebrÿ úıl naôar 

  İkki müjgÀn altın oúı ikki òaùù
  İkki òaùdur bìnì üsti bì-àalaù1490

 150. Oúı yañaúdan iki òaùù ÀşikÀr 
  Hem iki òaùù gösterür zìr-i èizÀr

  İstivÀsuz ikki òaùdur laèl-i yÀr 
  ÇÀrdeh òaùù-ı beyÀø olur i yÀr

1486 èÁrıøından: èÁrıøında Ö.
1487 Òaùù-ı èanfeúa òaùù-ı èÀrıø òaùù-ı leb M ; Rabb: eb Ö.
1488 lebde: lebden Ö.
1489 gel úıl: eyle Ö.
1490 altın oúu iki òaùù: altında iki òaùù M.
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  Oldı onı aà on dördi siyÀh
  Oúı aú it yüzüñ ez-Faøl-ı İlÀh1491

  Gör ki yigirmi sekiz òaùù-ı nigÀr 
  Aà u úaradan görindi ÀşikÀr 

  İstivÀ ile dehen çün ola şaúú 
  Görinür rÿşen on altı òaùù-ı Óaúú 

 155. èAnfeúayla òaùù-ı serden úıl èubÿr 
  Úara òaùdan bulasın on altı nÿr1492

  Oldı aú on altı on altı siyÀh
  Kim yazupdur dest-i úudretle İlÀh 

  ÇÀr èunãurdan olur iy merd-i dìn
  Dört kez ottuz ikki òaùùuñ bil yaúìn 

  Yiddi úat üstindedür sì vü dü òaùù
  Herbiri ottuz ikidür bì-àalaù 

  Yaènì èunãurdan bu sekkiz sì vü dü 
  Ottuz ikki kez otuz ikki úamu1493

 160. Pes bu taúdìr üzre her bir òaùù èayÀn 
  Virdi saña ottuz ikkiden nişÀn1494

(MY84a) (Ö149a) 5. Der beyÀn-ı taúsìm-i sì vü dü dendÀn-ı Ádem1495

  ÙÀlibÀ gel bir daòı diñle beyÀn 
  İsteriseñ keşf ola sırr-ı nihÀn 

  Sì vü dü diş sì vü dü yirde úarÀr 
  Eylemişdür dest-i úudret ÀşikÀr1496

1491 EvvelÀ on dört aà u hem on dört siyÀh MK ; On dört aà on dörd òaùù-ı siyÀh Ö.
1492 nÿr: hÿr M.
1493 otuz ikki úamu: otuz iki olur úamu Ö.
1494 Virdi otuz ikinden saña nişÀn MK.
1495 Faãl-ı şişom der beyÀn-ı taúsìm-i sì vü dü dendÀn-ı Ádem Ö ; Faãl-ı çahÀr M ; Der beyÀn-ı taúsìm-i 

sì vü dü dendÀn-ı Ádem èaleyhi’s-selÀm Ü.
1496 eylemişdür: eylemiş Ö ; ÀşikÀr: ibtikÀr M.
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(MK13a)  Baèøınuñ yigirmi sekkizdür dişi 
  Fehm úıl ùaró it göñülden teşvìşi1497

(Ü6b)  Buldı yigirmi sekiz yirde maúarr 
  èÁrif ol aç èaynuñı eyle naôar 

  Baàlamış dendÀnı laóm ez-pes u pìş
  Bìst u heşt u sì vü dü fehm eyle pìş1498

 165. Añla dendÀn oldı dört kez sì vü dü 
  Her biridür bÀd u Àteş òÀk u ãu1499

  Oldı hem on altı kerre sì vü dü 
  Gösterür on altı òaùdan saña rÿ 

  Yaènì her bir òaùù hemÀn on altıdur
  Fehm iderseñ baór sensin maènì dür1500

  Şeş cihetle dört sì vü düden i yÀr 
  İste bìst u çÀr otuz ikkiyi var 

  Yaènì on altı yigirmi dört ile 
  Úırú kez ottuz ikkiden geldi dile 

 170. Ádemüñ taòmìrini úıldı beyÀn 
  Sì vü dü dendÀn-ı dürr-i baór-i cÀn 

  Diş ki yigirmi sekiz ola hemÀn 
  Úırú yigirmi sekkizi eyler beyÀn1501

  Seksen olur her dü çil çün cemè ola
  Fehm iden bu sekseni işit n’ola1502

  Yaènì kim ottuz iki óarf iy yigit 
  Maènì-i eczÀda seksendür işit 

1497 ùaró it: gider Ü.
1498 ez-pes u pìş: ez-nìş-i diş M, ez-pìş u pes Ö ; pìş: bes Ö.
1499 bÀd u Àteş òÀk u ãu: òÀk Àteş bÀd u ãu MK, Ü ; bÀd u Àteş òÀk ãu M.
1500 Fehm iderseñ baórsin maènÀ budur Ü.
1501 Diş ki yigirmi sekiz: Diş yigirmi sekiz çün Ö ; Úırú kere yirmi sekiz eyler beyÀn M.
1502 Seksen olur her dü çeb çün cemè ola M ; işit n’ola: geldi yola Ü, Ö.
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(MY84b) (Ö149b) Gör ne sırruñ sırrıdur iy merd-i rÀh 
  Òilúatüñ saña nice olmış güvÀh1503

 175. ÔÀhir u bÀùın seni úılur beyÀn
  Áyineñ yine seni eyler èayÀn1504 

  Evvel u Àòirde senden àayrı yoú 
  Añlamazsañ varlıàuñ hem ola yoú 

  Ottuz ikki nuùú-ı Óaúú femden ôuhÿr 
  Bulur anı fehm ider ehl-i óubÿr1505

  Nuùú-ı òÿrşìd aña şarú oldı dehen 
  Maòrec-i nuùú oldı fem ez-õü’l-minen

   Maàribi hem ikki semèüñdür senüñ 
  èÁrif ol derk eyle maènÀsın bunuñ1506

(Ü7a) 180. Hem èAcem ùuùaàa didi laèl-i leb
  LÀm u bìdür yaènì ãor sırrın zi-Rabb1507

(MK13b)  LÀm otuz hem bì ikidür iy cüvÀn 
  èAlleme’l-esmÀ úılur saña beyÀn  

  Nuùú otuz ikki leb ottuz ikki hem
  Úırú kez ottuz ikkiyi cemè it be-hem1508

  Úırú iki kez sì vü dü olur i yÀr
  VÀúıf ol aç èaynuñı gel úıl şumÀr 1509

  Úırú iki hem bìst u heşt u çÀrdeh
  Rÿşen eyler Aómedüñ sırrın çü meh1510

 185. Aómedi vü Ádemi eyler beyÀn
  Sì vü dü dendÀn nuùúıyla dehÀn

1503 sırrıdur: sırrısın Ö.
1504 Áyineñ yine seni: Áyetüñ seni yine M.
1505 ehl-i óubÿr: ehl-i òuyÿr Ü, fehm iden ehl-i óubÿr M, ehl-i èubÿr Ö.
1506 Maàribi: Maàribin Ö ; èÁrif ol derk eyle: èÁrif derk eyle M, èÁrif ol it derk Ü, èÁrif derk eyle MK.
1507 laèl-i leb: laèl u leb Ö.
1508 Úırú kez otuz ikiyi: Úırú iki kez otuz iki Ö.
1509 kez: hem Ö ; èÁrif aç gözüñi sen eyle şumÀr Ü.
1510 sırrın: rÿyın Ü.
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  Gördi buñca sì vü dü buldı ôuhÿr
  Aómed aña óavø-ı kevåer dir budur

  Didi kim içen bu ãudan ölmez ol
  Maóşer issisinde teşne úalmaz ol1511

  ŞÀddur rÿó-ı revÀnı ola şÀd
  Kim àamı ùaró itdi ol zìbÀ nihÀd1512

(MY85a) (Ö150a) BÀb-ı dìnde kÀr-ı müşkil úomadı
  Açdı sırrı èuúdei óall eyledi1513

 200. Faòr-i èÀlem şehsüvÀr-ı mülk-i dìn
  MuãùafÀ òatm-i cemìè-i mürselìn

  Úutb-ı èÀlemdür Óabìb-i KibriyÀ 
  Şemè-i cemè-i enbiyÀ vü evliyÀ   

  6. Der beyÀn-ı sì vü dü sÿrÀò-ı vech-i Ádem1514

  İste ez men èindehÿ èilmu’l-kitÀb
  äÿretüñ yiddi sÿrÀòından cevÀb1515

  İkki çeşm u ikki bìnì ikki semè
  Yiddi olur bÀ-dehen çün ola cemè

  Bu yidi eyler èanÀãırdan i yÀr 
  Saña yigirmi sekiz òaùù ÀşikÀr1516

 205. Eylemişdür hem yidi yirde úarÀr 
  Yaènì andan iste on dört òaùù-ı yÀr1517

(Ü7b)  İkki yiddi ikki yigirmi sekiz  
  Olur anı Faøl-ı Óaúdan bilesiz

1511 Didi kim: Hem didi Ö ; ãudan: óavødan M.
1512 ŞÀddur: ŞÀd ider Ü, ŞÀdìdür M.
1513 úomadı: úalmadı Ü.
1514 Faãl-ı heftom der beyÀn-ı heft sÿrÀò-ı vech-i Àdem èaleyhi’s-selÀm Ö ; Faãl-ı penç M ; Der beyÀn-ı 

sÿrÀò-ı vech-i Ádem èaleyhi’s-selÀm Ü.
1515 èilmu’l-kitÀb: ümmü’l-kitÀb Ü.
1516 òaùù: òaùùı Ö.
1517 òaùù-ı yÀr: òaùù i yÀr Ü, M.
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  İstivÀ ile iki ottuz iki 
  Olısar ger añlar iseñ iy õekì1518 

  Ol daòı hem bìst u heşt u sì vü dü
  RÀh-ı YezdÀndur saña gösterdi rÿ1519 

(MK14a)  Yüzde olan istivÀ òaùùına gel
  Añlayasın ger virürse saña el1520 

 210. Yaènì vechüñ orta òaùùın úıl ùaleb 
  KÀmyÀb olmaú dilerseñ tÀ zi-Rabb1521

  Òaùù-ı ser cebhe miyÀn-ı ebruvÀn 
  èAnfeúa bìnì zenaò fem hem zebÀn 

  Sekkiz olur dört sekizdür ÀşikÀr 
  Oúı rÿşen gel èanÀãırdan i yÀr 

(MY85b) (Ö150b) Ádemüñ vechin tamÀm itdük beyÀn 
  ÔÀhir oldı andaki sırr-ı beyÀn1522 

  Kaèbe èaşúına Òalìl-i KirdgÀr
  Didi İsmÀèìli úurbÀn eyle var1523

 215. Çünki úurbÀn eylemek úaãd eyledi 
  Destine tìà aldı bismi’l-lÀh didi 

  Emr-i Óaúdur didi virmedi emÀn
  Gördi Óaúú İsmÀèìle úıyar revÀn 

  Úıldı hem lüùfından ol sÀèat nidÀ 
  Çek elüñ buldı yirin emr-i ÒüdÀ1524

  Bir úoç eyle yirine úurbÀn anuñ 
  Olmasın aña daòı úaãduñ senüñ

1518 İstivÀ ile iki kez sì vü dü Olısar ger añlar iseñ iy ulu Ö.
1519 RÀh-ı YezdÀndur: RÀh-ı YezdÀndan Ü, Ö ; rÿ: gösterdi bu M.
1520 Yüzde olan: Yüzden oúı Ü; Añlayasın kibr virürse saña yol Ü.
1521 Vechüñ: vechinüñ: M, Ü, MK.
1522 ÔÀhir oldı andaki: ÔÀhir oldı saña Ü ; sırr-ı beyÀn: sırr-ı nihÀn M, Ö.
1523 Òalìl-i: Òalìle Ö.
1524 Úıldı hem: Eyledi Ö.
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  Vardı bir úoç eyledi úurbÀn aña 
  Kim aña oldı èivaø oldı rehÀ1525 

 220. Bu sözi şeró itmenüñ maènÀsı ne
  TÀ sÿrÀòuñ iresin maènÀsına1526

  Úoyunuñ yiddi sÿrÀòı var i yÀr 
  Rÿşen eyler bìst u heşt òaùù-ı nigÀr1527 

  Ol cihetden fidye oldı gÿsfend 
  Añladuñsa Óaúdan olduñ sÿdmend 

(Ü8a)  ÙÀlibÀ gel ellerüñ esrÀrına
  Añlayasın kim anuñ esrÀrı ne

  Her bir elde çÀrdeh oldı benÀn
  İkkisi yigirmi sekkizdür èayÀn

 225. Oúı dirsekle bileklerden i yÀr 
  ÇÀr òaùù ÀşikÀr ez-KirdgÀr1528

  Bìst u heşt u sì vü düdür iy cüvÀn 
  ÔÀhir oldı saña esrÀr-ı nihÀn  

  PÀ-yı Àdem hemçünÀn iy Àdemì
  Bìst u heşt u sì vü dü bil bu demi

(Ö151a)  ÇÀr kaèb ile otuz ikki olur
  Ádemi fehm it ne èÀlemden gelür1529

(MK14b) (MY86a) Sırr-ı engüştÀn beyÀn olsa eger
  Bir nice bunuñ gibi defter ùolar1530

 230. Cümle taúsìmden hemÀn ancaú àaraø
  Ottuz ikki kim ãıfÀtıdur àaraø1531

1525 Kim èivaø oldı aña buldı rehÀ Ö.
1526 Bu sözi fehm itmek maènÀsı ne MK.
1527 òaùù-ı nigÀr: òaùù ÀşikÀr M.
1528 òaùù: òaùùı Ö.
1529 kaèbla: èunãurla M, kaèb ile Ö.
1530 olsa: ola Ö.
1531 Otuz iki: Bìst u heştdür MK, otuz ikidür M, Ö.
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  Sì vü dü oldı ãıfÀt-ı Õü’l-celÀl 
  Bir güneşdür kim aña yoúdur zevÀl1532 

  Kendüyi keşf itmege úıldı ôuhÿr
  Yoòsa birdür muùlaú ottuz ikki nÿr1533

  ÔÀhiri oldı ãıfat bÀùını õÀt
  Bir dürür õÀt u ãıfat uş beyyinÀt  

  7. Der beyÀn-ı devÀzdeh sÿrÀò-ı Ádem
       èaleyhi’s-selÀm1534

  èÁrif ol gel bir daòı diñle beyÀn
  Rÿşen ola tÀ saña esrÀr-ı cÀn

 235. Kÿh maènìsin gel it Kehfüñ óesÀb
  İste çün MÿsÀ bu maènÀdan cevÀb 

  Yiddidür vechüñ sÿrÀòı iy cüvÀn
  Çeşm u bìnì semèle òaùù-ı dehÀn 

  NÀfe pistÀn ikki sÿrÀò ÀşikÀr
  Biş sÿrÀò olur bular daòı i yÀr1535

  On ikidür Kehf-i kÿhuñ úıl èaded 
  Böyle òilúat itdi AllÀhu’ã-ãamed 

(Ü8b)  İkki maòrec nÀf ile òaùù-ı dehÀn
  K’istivÀ bularda olmışdur nihÀn1536

 240. Çünki bu dört òaùdan idesin èubÿr 
  ÁşikÀrÀ dört iken sekkiz olur 

  On ikiyken oldı on altı èayÀn 
  BÀ-maóal hem sì vü dü eyler beyÀn 

(Ö151b)  Gör ki ser-tÀ-pÀ kelÀmu’l-lÀhsın
  Maôhar-ı õÀt u ãıfÀtu’l-lÀhsın 

1532 kim aña yoúdur: kim irmez aña M, kim aña irmez Ö.
1533 muùlaú: muùlaúÀ Ö.
1534 Faãl-ı heştom der beyÀn-ı devÀzdeh sÿrÀò-ı Ádem Ö; Faãl-ı şeş M.
1535 NÀf u pistÀn iki maòrec ÀşikÀr Ö ; olur: oldı Ö.
1536 bularda: bunlardan Ö.
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(MY86b)  Bìst u heşt u sì vü düdür òilúatüñ 
  Áyìne oldı saña hem fıùratuñ 

  Ser-be-ser eşyÀ sebìlüñdür senüñ 
  Óaúú ùarìúinde delìlüñdür senüñ1537 

 245. Sen saña ger yol bulasın iy cüvÀn 
  Göresin dìdÀr-ı Faøl-ı àaybdÀn 

  Anı bul kim k’ol durur Àb-ı óayÀt 
  Cehl ôulümÀtından isterseñ necÀt 

(MK15a)  ÒÀk-pÀyı çeşme-i kevåer dürür 
  Kuóldür dil gözine cevher dürür1538 

  Yaènì her kim nuùúını semè eyledi 
  Ol perìşÀn èaúlını cemè eyledi 

  ÒˇÀb-ı àafletden uyandı oldı óay
  Úoydı çün kim menzil-i YezdÀna pay

 250. Ádemüñ sırrına irdi buldı yol 
  Úande kim baúdıysa gördi Óaúúı ol1539

  èÁrif-i nefs èÀrif-i Rabb oldı çün 
  Õikr ider ÚuréÀnda Óaúú anuñçün1540

  Arø-ı AllÀh èÀúıbet li’l-müttaúìn 
  Müttaúìnüñdür semÀvÀt u zemìn 

  LÀyıú oldı Ádemüñ mìrÀåına 
  Añladuñ mı Ádemüñ mìrÀåı ne 

  Ádemüñ mìrÀåı èilmidür i yÀr 
  Bul anuñ mìrÀåını cehd eyle var 

 255. Ádemüñ èilmin çü óÀãıl eyledüñ 
  Kendüñi YezdÀna vÀãıl eyledüñ 

1537 Óaúú ùarìúinde: Óaúú ùarìúatde MK.
1538 ÒÀk-pÀyı: ÒÀk-pÀy-ı MK, M ; gözine: çeşmine Ö.
1539 Óaúúı: Óaúdur Ü, Óaúú Ö.
1540 èÁrif-i nefs èÀrif-i Rabb: èÁrif-i Rabb èÀrif-i nefs M, MK.
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(Ü9a)  Yirde gökde úande kim úılsañ naôar 
  Óaúdan özge görmiyesin kÀr-ger 

(Ö152a)  ÔÀhir u bÀùında mÀlikdür Eóad 
  Külli eşyÀ maôhar-ı õÀt-ı äamed 

(MY87a)  Bir dürür ikki degüldür ÕÀt-ı pÀk 
  Fehm idenler èÀúıbet olmaz helÀk 

  Zinde olur Òıør-veş pÀyendedür 
  Óÿr ile àılmÀn gibi gülşendedür1541

 260. CÀvidÀndur cÀvidÀndur cÀvidÀn 
  BÀ-hezerÀn óÿr u àılmÀn der-cinÀn1542

  LÀ yezÀl u lem yezel bÀúìdür ol 
  Óaúúa çün kim bunda bulmışdur vuãÿl

  Bunda görendür gören anda Óaúı 
  Fehm ider şol kim ki oldı müttaúì 

  Anuñiçün dir ki lev keşfe’l-àıùÀ
  K’evvel Àòir bulmadı àayr-ı ÒüdÀ1543

  Perde keşf olsa didi olmaz ziyÀd 
  Bu yaúìnüm fehm úıl iy òïş-nihÀd1544

 265. ŞÀh-ı merdÀn nuùúıdur fehm it tamÀm 
  Bunda òatm itdük kelÀmı ve’s-selÀm 

(MK15b)  8. Der beyÀn-ı sì ãad u şeãt üstüòˇÀn-ı Àdem1545

  Ádemüñ aèøÀsına úıl gel şurÿè
  èÁrif ol ÀdÀb-ı dìndür úıl òuşÿè1546

1541 àılmÀn: cennet M, MK.
1542 àılmÀn der-cinÀn: gılmÀn u cinÀn M.
1543 Anuñçün şÀh dir keşf-i àıùÀ Ü, Ö.
1544 fehm: semè Ö.
1545 Faãl-ı nohom der beyÀn-ı sì ãad u şeãt üstüòÀn-ı Ádem èaleyhi’s-selÀm Ö ; Der beyÀn-ı sì ãad u şeãt 

üstüòÀn-ı Ádem èaleyhi’s-selÀm Ü.
1546 úıl gel şurÿè: gel úıl şurÿè Ü.
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  Bul meãÀbìóde óadìå-i ÒÀtemi
  Üç yüz altmış didi uøv-ı Àdemi1547

  Üç yüz altmış altı kez altmış olur 
  Her birinde kÀf ile nÿn görinür 

  Yaènì altı bìst u heşt u sì vü dü 
  Oldı ser-tÀ-pÀ vücÿd iy nìk-òÿ 

  Altı kez altmış èanÀãırdan i yÀr 
  Bìst u çÀr altmış olur èaddeyle var 

(Ö152b) 270. SÀèat-i leyl u nehÀrı gösterür 
  Yaènì her bir sÀèatüñ altmış durur1548

(Ü9b)  Diñle gel iy ùÀlib-i õÀt u ãıfÀt 
  Üçyüz altmış üstüòˇÀndur yiddi úat 

  Cild u laóm u reg siñir úan üstüòˇÀn
  Yiddi úatdur maàzile iy òurdedÀn1549

  Yiddi kerre üç yüz altmışdur i yÀr 
  Úırú iki kez altmış olur ÀşikÀr 

  Her bir altmış bìst u heşt u sì vü dü 
  Gösterür òÿrşìd-veş rÿşen be-tu

 275. Úırú iki hem bìst u heşt u çÀrdeh
  Olur ara Aómed-i MuòtÀrda1550

  Gel berü eyle ùabÀyièden óesÀb 
  Úırú iki kez altmış iy kÀm-yÀb1551

  Yaènì yüz altmış sekiz kez úırú iki 
  Oldı idrÀk eyle Óaúdan iy õekì

1547 óadìå-i ÒÀtemi: óadìåde ÒÀtemi MK.
1548 her bir: dir her Ö.
1549 siñir úan üstüòÀn: sekiz òÀn üstüòÀn MK, siñir òÿn üstüòÀn Ö.
1550 Olur ara: ol durur ez Ö.
1551 altmışı: altmış MK.
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  Hem bu yüz altmış sekiz iy merd-i dìn 
  Altı kerre bìst u heşt olur yaúìn1552

  KÀf u nÿnuñ her biridür bìst u heşt
  Derk iden her dü cihÀnı úıldı geşt 

 280. Virdi saña nuùú-ı Aómedden nişÀn 
  Altı kerre bìst u heştdür üstüòˇÀn1553

  Üç yüz altmış çünkim oldı üstüòˇÀn 
  Üç yüz altmış kerre saña àaybdÀn1554

  Günde eyler dir naôar şÀh-ı ÓicÀz 
  Yaènì èuøvuñdan ôuhÿr ider bu rÀz1555

(MK16a)  Şöyle kim geldi vü tibyÀn eyledi 
  Faøl-ı YezdÀn ÀşikÀrÀ söyledi1556

  Úıldı ser-tÀ-pÀ rumÿz-ı àaybı fÀş 
  äÿret-i Óaúdan görindi zülf ü úÀş 

(Ö153a) 285. Hey nice ancaú bu òaùù-ı zülf ü úÀş 
  Óaúúı iôhÀr eyler oldı ùÀà u ùÀş1557

  Nuùúile úÀéim dürür yaènì bu kevn 
  Gösterür eşyÀda kendin levn levn

  Mülk anuñdur mÀlik oldur lÀ-yezÀl 
  ÒÀliúuñ mülkine irer mi zevÀl 

(Ü10a)  Çünki mülk içinde mÀlikdür úadìm 
  Pes neden fÀnì olur mülk-i kerìm 

  ÇÀr èunãur õÀtına olmış libÀs 
  Bu úadìmdür óÀdiåe úılma úıyÀs 

1552 Hem bu yüz: Hem  yüz Ü, M, MK, .
1553 Aómedden: ÒÀtemden Ö ; bìst u heştdür: bìst u heşt u Ö.
1554 çünkim oldı: oldı çünkim Ö.
1555 ider: ide M.
1556 tibyÀn: bünyÀn Ö.
1557 òaùù-ı zülf u úÀş: zülf ü òaùù u úÀş Ö.



Feyz-nâme 257

 290. Yaz u úış berg-i dıraòtÀn-ı óazÀn
  Kim ôuhÿr eyler meèÀdinden èayÀn1558 

  ÓÀdiå oldur bì-úarÀr u bì-åebÀt 
  Kim bitürür yetürür bu dört ãıfÀt 

  Yaènì kim èunãur durur bu dört ãıfÀt 
  Kim bular oldı vücÿd-ı kÀéinÀt 

  Lìk bunlaruñ úıyÀmıdur óurÿf 
  Añlar iseñ Óaúdan olduñ feylesÿf1559

  Ottuz ikki óarfdür aãl-ı bu cihÀn
  K’olmış ol eşyÀ derÿnında nihÀn1560

  Anlaruñladur úıyÀm-ı kÀéinÀt 
  K’ol durur ôÀhir ãıfat bÀùında õÀt 

 295. ÕÀt-ı òïd vÀóiddür isterseñ cevÀb 
  Söz budur AllÀhu aèlem bi’ã-ãavÀb

  9. Der beyÀn-ı sì ãad u şeãt derecÀt-ı felek1561

  Gel berü eyle semÀvÀta èurÿc 
  Bilesin tÀ kim nedür sırr-ı burÿc 

(MY87b)  Didi Óaúú sebèa semÀvÀtin ùıbÀú  
  èAynuñı aç bu söze ùutàıl úulaú1562

(Ö153b)  Yaènì ùoúuz göàe Óaúú didi yidi 
  Úaãd-ı YezdÀn añladuñ mı ne idi 

  Gök yidi olınca yir daòı i yÀr 
  Yiddi olmaú lÀzım oldı añla var 

(MK16b) 300. Yiddi gök yiddi òaù-ı Ádem dürür 
  K’ol Óaúuñ esrÀrına maórem dürür

1558 berg-i dıraòtÀn-ı óazÀn: berg-i dıraòtÀ u óazÀn MK, berg u dıraòtÀn u óazÀn Ö ; èayÀn: hemÀn Ö.
1559 Añladuñsa: Añlar iseñ MK.
1560 derÿnında nihÀn: aãl-ı cihÀn MK ; Otuz iki óurÿfdur aãl-ı cihÀn M.
1561 Faãl-ı dehom der beyÀn-ı sì ãad u şeãt derecÀt-ı felek ; Faãl-ı heşt M.
1562 ùutàıl: gel ùut M, gel dut Ö.
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  Bu òuùÿùuñ hem yiri oldı yidi 
  K’Aómedüñ budur oúursañ ebcedi

  Yir yidi vü gök yidi olmaú budur 
  K’Ádemüñ vechinde bulmışdur ãudÿr1563

(Ü10b)  Yiddi yirden aldı hem ùopraàını 
  Ádemüñ taòmìr úıldı ol áanì 

  Kim óadìåinde buyurmışdur Resÿl 
  Úıl ùaleb var anda iy ãÀóib-uãÿl

 305. ÒÀk-i Àdem yiddi yirden oldı çün  
  Yire yiddi didiler anuñ içün 

  Yoòsa gök ùoúuz durur yir bir dürür
  èÁrif ol añla ki nÀzik yir dürür

  Hem murÀd ikki yididen iy cüvÀn 
  Lafôatu’l-lÀh ola yüzüñden èayÀn1564

  Bilesin dìdÀr-ı Óaúdur yüzüñi
  Añlayasın nuùú-ı Óaúdur sözüñi1565

  Sÿre-i sebèa’l-meåÀndur ãÿretüñ 
  Maózen-i genc-i nihÀndur ãÿretüñ1566

 310. äÿretüñ sırrından alursañ òaber 
  Óaúú görürsin úande kim úılsañ naôar 

  Áyineñde sen seni gördüñse ger 
  Görmeyesin àayruñ ender baór u ber 

(MY88a)  ÙÀlibÀ gel yine gök esrÀrına 
  Bilesin teévìli ne esrÀrı ne 

(Ö154a)  Yiddi kevkeb var durur gökde tamÀm 
  Kim bulardandur úamu naôm-ı niôÀm 

1563 ãudÿr: ôuhÿr Ü.
1564 yüzüñden: yüzüñde Ö.
1565 Óaú’dur: nuùúdur MK.
1566 Maózen-i: Maòrec-i M, Maóż-i Ö.
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  Müşterì Mirrìó Zuòal Zühre i yÀr 
  Hem èUùÀrid Mihr u Mehdür ÀşikÀr

 315. Yiddi göklerle bu da on dört olur 
  Kim àaraø andan òaù-ı Ádem dürür 

  Ùoúuz eflÀküñ burÿcı on iki 
  Cemè olıcaú bìst u yekdür iy õekì1567

  On iki burcile bu nüh ÀsumÀn1568

  Yiddi necmi hem aña cemè eyle var 

  TÀ kim ola nuùú-ı Aómed ÀşikÀr 

(MK17a)  KehkeşÀnından semÀnuñ úıl èubÿr 
  Eyleye tÀ Ádemüñ nuùúı ôuhÿr 

(Ü11a) 320. Ádem ile ÒÀtem eyler ÀşikÀr 
  Yirler ü gökler ve mÀ fìhÀ ne var  

  Maúãÿd ancaú bu degüldür iy yigit 
  Maènì-i diger girüdür gel işit1569

  Úıl ùaleb ez-ve’s-semÀé õÀt’ül-burÿc 
  K’anda mevcÿd oldı on ikki burÿc 

  Bu burÿcuñ her biri ottuz derec 
  Aç gözüñ semè it degüldür cÀ-yı lec

  Bir derecdür kevnde seyrÀnı günüñ 
  Añlar isen yeg ola günden günüñ 

 325. Pes bu taúdìr üzre fehm it yüri var 
  Üç yüz altmışdur derec ez-KirdgÀr

  ÜstüòˇÀn-ı Ádemi eyler beyÀn 
  Oúı úavlinden Resÿlüñ iy cüvÀn 

1567 Bìst u yek olur bular iy õekì Ö.
1568 bu nüh: ùoúuz Ö.
1569 Maúãÿd: Maúãad Ö ; Maènì-i diger dürür gel işit Ü ; Maènì-i diger ki bunda gel işit Ö.
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(MY88b)  Üç yüz altmışdan òaber virdi saña 
  K’añlayasın gelesin senden saña1570

(Ö154b)  10. Der beyÀn-ı taúsìm-i úamer muùÀbıú-ı 
        vech-i Ádem1571

  ÙÀlibÀ gel bir daòı diñle beyÀn 
  TÀ saña fetó ola bu sırr-ı nihÀn 

  Oldı sì itmÀm-ı meh ender nehÀr 
  Bìst u nüh olur gehì aña úarÀr1572

 330. GÀh olur on dört gice ôÀhir yürür
  GÀh olur on dört gice pinhÀn olur1573

  Geh olur kim kendüyi eyler hilÀl
  Añladuñ mı kim nedendür bu óayÀl 

  Yaènì ÚuréÀnuñ óurÿfı iy hümÀm 
  Bìst u heşt u bìst u nüh olur temÀm 

  LÀm elife óarf-i vÀóiddür didi 
  MuãùafÀ imÀm-ı dìn-i sermedì1574

  Anuñ içün bìst u nüh olur i yÀr 
  Var ise èaúluñ yüri var iste var

 335. Bir úavilde dir ikidür lÀm elif 
  Ottuz olur añla düşme muòtelif1575

(Ü11b)  Ádemüñ úaşın beyÀn eyler hilÀl 
  Bula on dört gicede çünkim kemÀl

(MK17b)  Yirleriyle Àdemüñ on dört òaùın 
  Gösterür geh gizlenür añla yaúìn 

1570 Üç yüz altmışdan: Altı altmışdan Ö ; virdi: vir gel MK ; senden saña: tÀ sen saña Ö.
1571 Faãlı yÀnzdehom der beyÀn-ı taúsìm-i úamer ber-muùÀbıú-ı vech-i Àdem Ö ; Faãl-ı noh M ; Der 

beyÀn-ı taúsìm-i úamer muùÀbıú-ı vech-i Ádem èaleyhi’s-selÀm Ü.
1572 nehÀr: nihÀn Ö ; úarÀr: úırÀn Ö.
1573 GÀh on dört gicede ôÀhir yürür GÀh on biş gicede pinhÀn olur Ö.
1574 LÀm elife: LÀm elif MK ; imÀm-ı dìn-i sermedì: dìn-i imÀm-ı sermedì Ö.
1575 dir ikidür: ikidür dir M, Ö.
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  Menzili yigirmi sekkizdür mehüñ 
  K’ide ruòsÀrını rÿşen sen mehüñ1576 

  Ay u gün yıldız menÀzil-i ÀsumÀn 
  Maèrifet göziyle baú sensin hemÀn 

 340. Añla sensin dimenüñ maènÀsı ne 
  Varasın tÀ òilkatüñ maènÀsına 

  Yaènì vaódet teévìli sensin i yÀr 
  Añlar iseñ olmayasın ehl-i nÀr 

(Ö155a)  Çün seni derk idesin iy nìk-òÿ 
  Der izÀ-yı bìst u heşt u sì vü dü 

(MY89a)  Ádeme yol iltesin kim aãl odur 
  SÀcid ol dìdÀrına kim Faøl odur1577

  Ben beni bildüm deyü èucb eyleme 
  Dilüñe her ne gelürse söyleme 

 345. Añladuñ mı seni kimdür yaradan 
  Çün bilesin gidesin sen aradan1578

  Yüzüñi şükrÀne içün yire sür 
  Eyle şeyùÀnuñ iki gözini kÿr 

  Ádemüñ vechine yaènì sÀcid ol 
  Gice gündüz çün melÀéik èÀbid ol 

  Bìst u heşt u sì vü düdür çün namÀz 
  èÖmrüñ olduúca niyÀz eyle niyÀz 

  Çünki terk itdüñ ãalÀt-ı Ádemi 
  Eyledüñ terk Ádem ile ÒÀtemi 

 350. Ádem u ÒÀtemden ièrÀø itdi kim 
  Şöyle bil kim ol durur dìv-i racìm 

1576 Geh ide ruòsÀrını rÿşen mehüñ Ü.
1577 iltesin: iletesin MK.
1578 Gidesin sen: gidesin M, MK.
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  Ser çekenler secdeden şeyùÀn olur 
  SÀcid olan èÀşıú-ı YezdÀn olur 

  Çaldı ùÿbun èÀşıú-ı YezdÀn olan 
  Aldı menzil èÀrif-i RaómÀn olan 

(Ü12a)  èİlmi bilmekden àaraø oldur ki sen 
  èÁmil olup ùÀèatüñde olasen

  Çün èamel olmaya èilmüñ sÿdı yoú 
  Pes èamel eyle utan iy odı yoú 

 355. Çün meèÀd u mebdeéüñ Óaúdur senüñ 
  Pes niçün tedbìrin itmezsüñ anuñ1579

(MK18a)  ÕÀt öñüne yüz gerekdür varmaàa 
  Óaúú yüzine göz gerekdür baúmaàa 

(Ö155b)  Anda senden kesb idiserler ùaleb 
  Ne cevÀb virseñ gerek bilsem èaceb

  äon peşìmÀnlıú saña sÿd eylemez 
  Ádem olan yirini od eylemez 

  Bu naãìóatdür zi-Faøl-ı lÀ-yenÀm
  Semè iden görmez ziyÀn temme’l-kelÀm 

(MY89b)  11. Der beyÀn-ı taúsìm-i sırr-ı ãalÀt1580

 360. Gel berü diñle ãalÀt esrÀrını 
  Görmek isterseñ Óaúuñ dìdÀrını 

  MuãùafÀya oldı farø elli namÀz 
  Añladuñ mı ne işÀretdür bu rÀz 

  äoñra taòfìf istedi YezdÀndan 
  Bişe geldi oúı gel RaómÀndan 

  Biş namÀzı niye üç úısm eyledi 
  Hem óaøar cumèa sefer ism eyledi 

1579 Pes: YÀ Ö ; anuñ: bunuñ Ö.
1580 Faãl-ı dunzdehom der beyÀn-ı taúsìm-i sırr-ı ãalÀt Ö ; Faãl-ı deh M.
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  Oldı on yiddi óaøar on bir sefer 
  Cumèa on biş oldı hem ez-kÀrger 

 365. On yidiyle on biri cemè eyle var
  TÀ ola yigirmi sekkiz ÀşikÀr1581

  MuãùafÀnuñ nuùúı iôhÀr eyleye 
  Hem namÀzuñ keşf-i esrÀr eyleye1582

  On yidiyle on bişi cemè eyle tÀ
  Kim göresin sì vü dü nuùú-ı ÒüdÀ 1583

  Bìst u heşt u sì vü dü oldı ãalÀt 
  Fehm idenler buldı Àteşden necÀt 

(Ü12b)  Yaènì fehm itmek odur kim úılasın 
  ÒÀlıúuñ dìdÀrın anda göresin 

 370. Sÿdı yoú zìrÀ mücerred bilmenüñ 
  Ecri bì-óaddür namÀzı úılmanuñ 

(Ö156a)  èÁşıú olmaúdur Óaúa úılmaú namÀz 
  èÁşıú-ı Óaúú iseñ eyle pes niyÀz1584

  Elli emr olduàınuñ teévìli ne 
  Úıl ùaleb tÀ iresin teévìline 

  Oldı yigirmi sekiz óarfüñ hemÀn 
  Noúùası yigirmi ikki iy cüvÀn 

(MK18b) (MY90a) Yaènì kim óarf u noúùa pencÀh olur 
  K’anı Óaúdan fehm iden ÀgÀh olur1585

 375. Elli emr olduàınuñ maènÀsı bu
  Çünki bildüñ ùurma úıl iy nìk-òÿ

  Hem niçün biş oldı bil her gün namÀz 
  İste Óaúdan tÀ olasın ehl-i rÀz 

1581 kÀrger: dÀdger Ö ; yigirmi sekkiz: yigirmi sekiz óarf: Ü, M, MK.
1582 nuùúı: nuùúın M, nuùúını Ö ; Hem namÀzuñ keşfin iôhÀr eyleye M.
1583 Göresin otuz iki nuùú-ı ÒüdÀ MK.
1584 èÁşıú olmaúdur Óaúúa úılmaú: èÁşıú olmaú Óaúúa úılmaúdur Ö.
1585 noúùa: nuúaù Ö ; iden: ide MK.



TENKİTLİ METİN - Hurûfî Şiirler III264

  Oldı biş melfÿô-ı AllÀh iy cüvÀn
  Biş anuñçündür namÀz ez-àaybdÀn1586 

  MaènÀ budur bir daòı diñle i yÀr 
  Ebden iste remzin anuñ ÀşikÀr 

  Yaènì elif üç olur eczÀ-yı bì
  İkkidür hem miål-i óarf-i tì vü åì1587

 380. Elif u bì çünki Ádemdür i yÀr 
  Bişde anuñçün namÀz itdi úarÀr

  Bir daòı budur ki fì vü êÀd u lÀm 
  İkki noúùa üç óurÿf oldı tamÀm1588

  Ol cihetden bişe geldi iy hümÀm 
  K’ÀşikÀrÀ ola Faøl-ı lÀ-yenÀm1589

  Hem muúaùùaè çÀrdehdür iy cüvÀn 
  Kim bular àayr-ı mükerrerdür èayÀn 

  MuókemÀtuñ zübdesidür cevheri 
  Başúa başúa oldı bunlar her biri 

 385. Yaènì bu on dört óurÿf içre èayÀn 
  Biş nuúaù vardur ùaleb úıl iy cüvÀn 

(Ü13a) (Ö156b) Noúùa izÀsında biş oldı namÀz 
  èÖmrüñ olduúca dürüş pes úıl namÀz1590

  Hem elifde iste fì vü ãÀdda dÀl 
  Nÿnda óarf-i vÀvı iy ãÀóib-kemÀl 

  ÇÀrdeh bularla oldı hifdeh hem 
  Fehm iderseñ görmeyesin óüzn ü àam1591 

1586 Oldı çün lafôatu’l-lÀh iy cüvÀn Ü.
1587 Yaènì elif üç olur eczÀda yì M ; eczÀda bì Ö.
1588 oldı: olur Ö.
1589 K’ÀşikÀrÀ ola: K’ÀşikÀr oldı MK ; namÀz: niyÀz Ö.
1590 biş oldı: oldı biş Ö.
1591 óüzn ü àam: derd ü àam Ö.
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(MY90b)  Anuñçün oldı üç úısm iy dilìr 
  Kim óurÿf üç oldı gel sırrına ir

 390. Hem bu üç óarf daòı üçerdür èayÀn 
  Fìnüñ ikki noúùasın ùaró it hemÀn1592

  Oldı eczÀ ile her biri üçer 
  Bu daòı dÀl oldı aña úıl naôar1593

  12. Der beyÀn-ı sırr-ı ãalÀt-ı Cumèa1594

(MK19a)  Úıl ùaleb Cumèa ãalÀùından òaber 
  Dìn-i Óaúda tÀ olasın muèteber 

  Cumèaya Àyìne dimişdür Resÿl 
  Bilesin bu sırra iderseñ duòÿl 

  Cumèa ile ottuz ikkidür namÀz 
  Kim tamÀm anuñla oldı cümle rÀz 

 395. Oldı Ádemden kinÀyet Cumèa çün 
  Óaúú aña Àyìne dir anuñ içün 

  Farø-ı Cumèa ikki rekèatdür hemÀn 
  K’ol durur vusùÀ ãalÀt iy òurde-dÀn 

  İkki oldı òuùbesi hem úıl naôar 
  Virdi pÀ vü çÀ vü jÀ gÀdan òaber1595

  İkki rekèat ikki òuùbe çÀr olur 
  Bu kinÀyet añla kim z’Àn çÀr olur 

  Minbere şimşìr ile k’eyler èurÿc 
  Òuùbeye başlar òaùìb eyler òurÿc 

(Ö157a) 400. Şimşìr anda istivÀya dÀlldür
  K’istivÀyı bilmeyenler øÀlldür 

1592 üçerdür: üçdür MK.
1593 aña úıl: añla úim M, hoşca úıl Ö.
1594 Faãl-ı sizdehom Der beyÀn-ı sırr-ı ãalÀt-ı Cumèa Ö ; Faãl on bir M.
1595 İki oldı: oldı iki Ö ; Böyle buyurdı Resÿl-i muèteber M.
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  Remz ile dimekdür Ádem günidür
  Cumèayı fehm itmeyenler dÿnìdür

(Ü13b)  Kim ki bilmez Cumèanuñ esrÀrını 
  Görmeyiserdür Óaúuñ dìdÀrını 

(MY91a)  Yaènì úır dir şol ki Cumèa sırrına 
  İrmedi tÀ kim irince àavrına 

  Hem buyurdı fa’øribÿ fevúa’l-èunuú 
  èAynuñı aç gel oúı ÚuréÀnda Óaú1596 

 405. Óükm-i Àyetle úırılmaúdur sezÀ 
  Şol kim inkÀr eyleye budur cezÀ

  Kim ki bilmez maènì-i mafãalların 
  Boynın ur dir úır ayaúla ellerin1597

  Òilúate şol kim ki pes bulmaya yol 
  Olur elyaú emr ile bu úatle ol1598

  Vaódete gel girü şirketden i yÀr 
  PÀk olup arın yüri cehd eyle var1599

  Bu temÀmet óayf ola saña ki sen 
  Dìv-veş dìdÀrdan redd olasen1600

 410. K’olasın ikki cihÀnda bì-naãìb 
  Bunda kör vü anda kör hem iy àarìb1601

(MK19b)  Elde fırãat var iken fevt eyleme 
  Zinde iken cÀnı der-mevt eyleme1602 

  èÁrif-i nefs èÀrif-i Rabb olagör 
  KÀşif-i sır vÀúıf-ı eb olagör 

1596 èAynuñı aç oúı ÚuréÀndan sebaú M.
1597 Boynını ur úır ayaúla ellerin Ü.
1598 kim ki pes: kimse kim Ö.
1599 girü: girü vü MK.
1600 saña ki sen: kim saña sen Ö.
1601 K’olasın: Olma gel Ö ; anda kör hem: anda hem kör Ö.
1602 Zinde iken cÀn gel mevt eyleme Ü, Zinde-dil cÀnuñı mevt eyleme M.
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  Cümle èÀlem saña òidmetkÀr iken 
  CÀn ile cismüñ senüñle yÀr iken 

  Maèrifet kesb it gözüñ aç èÀrif ol 
  Saèy úıl tÀ kim bulasın sırra yol1603 

(Ö157b) 415. Óaúúa irdüñ çünki bulduñ nefse rÀh
  ZìrÀ nefsüñdür senüñ rÀh-ı İlÀh1604

  Sen seni fehm itmeyince bilmiş ol
  Bulmayısarsın óaúìúat Óaúúa yol

  Bilmeyenler Óaúúı ke’l-enèÀm olur 
  Der dü èÀlem èÀúıbet nÀ-kÀm olur

(MY91b)  Oldı esfel-i sÀfilìndendür yaúìn 
  Úande bulur vaãl-ı àılmÀn óÿr-ı èìn

  Müsteóaúú olmadı Óaúdan cennete 
  LÀyıú-ı nÀr oldı düşdi miónete 

(Ü14a) 420. Çün sezÀvÀr olmadı ol raómete 
  Miål-i şeyùÀn elyaú oldı laènete 

  Laènetìdür laènetìdür laènetì 
  Sen Ànı ãanma óabìbüñ ümmeti 

  Aómede ümmet olan oldur kim ol 
  İstivÀya çün Òalìl irgürdi yol1605

  Ümmet-i evsaù bu ümmetdür i yÀr 
  Ümmet ol bu ümmeti var iste var

  13. Der beyÀn-ı sırr-ı kÀf nÿn1606

  Oúı ez men èindehÿ èilmü’l-kitÀb
  TÀ olasın Faøl-ı Óaúdan kÀmyÀb1607

1603 Saèy úıl tÀ bulasın nefsüñe yol M, Ö.
1604 senüñ: saña Ö.
1605 Aómede: -MK.
1606 Faãl-ı çahardehom der beyÀn-ı sırr-ı kÀf u nÿn ve àayruhÿ Ö ; Faãl on iki M.
1607 èilmü’l-kitÀb: ümmü’l-kitÀb Ü.
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 425. KÀf ile nÿndan cihÀn buldı ôuhÿr 
  Kün didi ÚuréÀnda Óaúú iy kÀn-ı nÿr 

  Altı günde òalú olupdur dir cihÀn 
  Yaènì kÀf u nÿn üçer óarfdür èayÀn1608 

  Altı óarfüñ her birin bir gün didi 
  MuãùafÀ sulùÀn-ı mülk-i sermedì 

  Niçün altı günde òalú oldı cihÀn 
  İster iseñ idelüm Óaúdan beyÀn 

(MK20a) (Ö158a) Altı günde dimenüñ maènÀsı ne 
  İresin tÀ sÀèatüñ maènÀsına

 430. Altı günüñ sÀèati iy nev-cüvÀn 
  Yetmiş ikkiden virür saña nişÀn1609

  K’oldı yigirmi sekiz óarfüñ hemÀn 
  İnbisÀùı yetmiş ikki bì-gümÀn 

(MY92a)  Altı günden nuùú-ı Aómeddür àaraø
  Añlar ol kim olmaya ehl-i àaraø

  Didi Ádem günidür yiddinci gün 
  Fehm iderseñ bulısarsın úutlu gün 

  Cumèadur yiddinci gün yaènì i yÀr 
  Ádemi Cumèa güninde iste var 

 435. Õikri geçmişdür bunuñ bÀlÀda hem 
  Maènì-i Àòar ùaleb úıl bì-elem  

  Yiddi günüñ sÀèati iy merd-i dìn 
  Añla seksen dört olur Óaúdan yaúìn1610

(Ü14b)  Üç yigirmi sekkiz olur yaènì ol 
  Yiddi günden MuãùafÀya vara yol 

1608 èayÀn: hemÀn Ö, inan M.
1609 virür saña: saña virür Ö.
1610 Óaúdan: Óaúúa Ö.
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  áaraø altı vü yidi günden hemÀn 
  Ádem u ÒÀtem dürür bil bì-gümÀn1611

  KÀf u nÿndan bu degül ancaú murÀd 
  İstimÀè it Óaúdan olma nÀ-murÀd 

 440. Oldı tevóìd-i şehÀdet der-sefer 
  Altı var úıl olasın çün der-sefer 

  KÀf ile nÿndan èibÀret oldı bu 
  Altı óarfinden saña gösterdi rÿ 

  Añladuñ çün bunı úıl bizden ùaleb 
  TÀ kim idrÀk eyleyesin sırr-ı Rabb1612

  Yaènì ùoúuzdur teşehhüd der-óaøar 
  Durma úıl çünkim olasın der-maúarr1613

(Ö158b)  KÀf u nÿn daòı ùoúuzdur bÀ-nuúaù
  Sırr-ı Óaúdur fehm úıl düşme àalaù1614

 445. Cumèada oldı teşehhüd çün sekiz 
  KÀf u nÿn oldı anuñçün sekiz 

  KÀf ile nÿn yaènì dörderdür1615 hemÀn 
  Noúùa-i nÿnuñ birin ùaró it revÀn1616

  TÀlibÀ gel bir daòı diñle kelÀm 
  KÀf u nÿn sırrın zi-Faøl-ı lÀ-yenÀm 

(MK20b) (MY92b) Altı vü sekkiz ùoúuz oldı çü kün 
  Üç teşehhüd rÿşen oldı hemçü kün1617

1611 áaraø altı didügi günden hemÀn Ö.
1612 bizden: bizde M, Ö ; Rabb: eb Ö.
1613 Durma: Ùurma Ö.
1614 fehm úıl: añlaàıl Ö.
1615 Sayfa kenarına altı yazılmış ancak üçer harf ve birer nokta ile kâf ve nûn’un eczalarında dört alamet 

vardır. Nûn’un eczasındaki iki nûndan birinin noktasının hesaptan çıkarılacağı bir sonraki mısrada 
söyleniyor.

1616 dörderdür hemÀn: dört dörtdür uyan Ö ; revÀn: hemÀn Ö.
1617 rÿşen oldı hemçü kün: oldı rÿşen bì-süòan Ö.
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  Üç nevè oldı ãalÀtuñ ÀşikÀr 
  Üç nevè oldı teşehhüd hem iy yÀr 

 450. Kün daòı bir noúùa ile oldı üç 
  Úıl tefekkür rÀh-ı dìnde çekme güç

  Kün ikidür bÀ-nuúaù hem se olur 
  Bir úavlde sırr yetmişdür gelür1618 

  Yaènì yetmişdür cümelde kÀf u nÿn 
  Yetmiş üç bÀ-lafô-ı kün iy õÿ-fünÿn1619

  Yetmiş üç fırúa nişÀnın virdi bu 
  Añla yetmiş üçden ol iy nìk-òÿ1620

(Ü15a)  Yetmiş üçüñ biridür ehl-i necÀt 
  Böyle dir úavlinde faòr-i kÀéinÀt 

 455. LÀm elifi kÀf u nÿnı añla var 
  NÀcì-i maóşer olam dirseñ i yÀr1621

  14. Der beyÀn-ı sırr-ı úıyÀm u rükÿè u sücÿd1622

  Bir daòı gel diñle iy ãÀóib-vücÿd 
  Kim rükÿèla úıyÀm u hem úuèÿd 

  Bìst u heşt u sì vü dü eyler èayÀn 
  İste tÀ keşf ola bu sırr-ı nihÀn 

(Ö159a)  Çün úıyÀm itdüñ elif olur yaúìn 
  Hem rükÿèuñ dÀl olur bil iy emìn

  Çünki èazm itdüñ sücÿda oldı mìm 
  Yaènì Ádemden òabìr ol dir kerìm 

1618 sırr: sırrı Ü ; yetmişdür: yetmişden M. Bir úavlde hem sırr yetmişden gelür MK.
1619 lafô-ı: noúùa-i Ö.
1620 üçden ol: üçi sen Ö.
1621 NÀcì-i maóşer: nÀcì-i maóşerden MK.
1622 Faãl-ı pÀnzdehom der beyÀn-ı sırr-ı úıyÀm u rükÿè vü úuèÿd u sücÿd u àayruhÿ Ö ; Faãl on üç M ; 

Der beyÀn-ı sırr-ı úıyÀm u rükÿè Ü.
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 460. Ùurmañ oturmañ egilmeñ Ádemi
  Gösterür aç èaynuñı ol Àdemì1623

  Ádemi fehm itmeyen bulmaz necÀt 
  Mürde-i sermed úaçan bulur óayÀt 

  Ádemüñ èilmindedür Àb-ı óayÀt 
  Nÿş idenler cÀvidÀn olmaz memÀt1624

  Ádemüñ èilmin bilenler Òıør olur 
  Çün MesìhÀ zindedür ãanma ölür 

(MY93a)  Öli anlardur ki ÚuréÀndan nişÀn
  Bulmayup úalmışdurur ender-gümÀn1625

 465. Yiddi oldı cünbüşi her rekèatuñ 
  äÿretüñde gösterür yiddi òaùuñ 

(MK21a)  Ottuz ikki rekèat içre iy cüvÀn 
  Bu yidi mevcÿddur bil bì-gümÀn1626

  Yiddi kerre bìst u heşt u sì vü dü 
  Der izÀ-yı heft òaùù iy nìk-òÿ

  Áyet-i AllÀhu ekber fÀtióÀ 
  HemçünÀndur gel gürÿh-ı ãÀlióa 

  Yoú ãalÀùuñ sırrına óadd ile èadd
  Maúãÿd ottuz ikkidür bil ez-Eóad1627

(Ü15b) 470. Çün sücÿda varasın iy serfirÀz 
  Yiddi èuøvuñdan görinür yiddi rÀz1628

  Yaènì elüñ ayaàuñ dizüñ be-ser 
  Yiddidür kim secdede òÀke irer 

1623 Durmaú oturmaú añlamaú Ádemi M, Ö.
1624 olmaz: bulmaz M, Ö.
1625 Öli: Ölü M, Ö.
1626 mevcÿddur: mevcÿd durur Ö.
1627 óadd ile èadd: óadd u èadd Ö.
1628 sücÿda varasın: úıyÀma durasın MK, úıyÀmda durarsın M, úıyÀma ùurasın Ü.
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  Yiddi yirile hemÀn on dört olur 
  Bu rumÿzı ehl-i Faøl olan bilür 

(Ö159b)  Oldı èunãurdan iki kez bìst u heşt 
  Añladuñ mı kim nedür bu seyr u geşt1629 

  Nehy u cümle emrden maúãÿd olan 
  Esfel u aèlÀda hem mevcÿd olan1630

 475. Òilkatüñ esrÀrını eyler beyÀn 
  Ádemì ol fehm úıl Óaúdan utan 

  ÒÀtemi bul ÒÀtemi bul ÒÀtemi 
  èÁrif ol ÒÀtemden iste Ádemi 

  EnbiyÀ vü evliyÀdan hem àaraø 
  Ádem ü ÒÀtemdür iy ãÀóib-àaraø 

  Geç àaraødan Ádeme döndür yüzüñ 
  K’andadur dìdÀr-ı YezdÀn aç gözüñ 

  äÿret-i Ádemden ièrÀø eyleme 
  Yaènì terk-i Faøl-ı feyyÀz eyleme 

(MY93b) 480. Çünki bügdüñ yüzüñ Ádemden i yÀr 
  Óaúdan ièrÀø eyledüñ bil ÀşikÀr1631

  Üscudÿ didi çü RaómÀnu’r-raóìm
  Secde úıl k’olmayasın dìv-i racìm 

  SÀcid olanlar melek oldı melek 
  Oldı seyrÀngÀhı ender nüh felek 

  Yaènì kim gökler maúÀm-ı rÿódur 
  Rÿóa cümle yir ü gök meftÿódur 

  Gökleri yiri çü taúsìm eyledi 
  Ottuz ikki óarfi tefhìm eyledi1632

1629 seyr u geşt: sergüzeşt M.
1630 Cümle emr u nehyden maúãÿd olan Ö ; hem: her Ö.
1631 Çünki bildüñ yüzüñ Ádemde i yÀr Óaúdan ièrÀø itmeden bil ÀşikÀr Ü.
1632 Gökleri yiri çü: Gökleri yir içün Ü.
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(MK21b) 485. Kendüde eşyÀyı vü eşyÀda hem 
  Kendüyi buldı çü bì-óüzn ü elem 

  Maôharında buldı cümle èÀlemi
  Oúıdı her şeyde sırr-ı Ádemi1633 

(Ü16a)  Eyledi YezdÀnı çünkim bunda seyr
  Anda da seyr budur olmaya àayr1634

(Ö160a)  15. Der beyÀn-ı esrÀr-ı vużÿé ve àayruhÿ1635

  Gel berü sırr-ı vuøÿyı úıl ùaleb 
  Didi biş èuøvı yumaú gerek Çeleb1636

  Yaènì biş èuøvuñdan oldı ÀşikÀr 
  Bìst u heşt u sì vü dü òaùù-ı nigÀr 

 490. Lafôatu’l-lÀh oldı biş èuøvuñda biş 
  Añla bu sırrı bizümle gel biliş 

  Saà elüñ parmaàı penc ü ãolı penc 
  HemçünÀndur ricl bil iy kÀn-ı genc1637

  Geldüñ imdi ãÿretüñ tibyÀnına 
  Bilesin tÀ ÒÀlıúuñ iósÀnı ne 

  Òaùù-ı èÀrıø èanfeúa ser oldı bir 
  İkki şÀrib oldı bir nevè iy dilìr 

(MY94a)  Òaùù-ı bìnì daòı bir nevè oldı hem 
  Müje bir nevè ebrÿ bir iy muóterem 

 495. ÇÀrdeh òaùù oldı biş nevè ÀşikÀr 
  Kim bulardur òaùù-ı dest-i KirdgÀr1638

  İsm-i AllÀhdur bu biş èuøvuñ senüñ 
  Añladuñ bildüñ mi hìç sırrın bunuñ 

1633 sırr-ı Ádemi: vech-i Ádemi Ü.
1634 Anda da seyrÀnı bu olmaya àayr MK.
1635 Faãl-ı şÀnzdehom der beyÀn-ı esrÀr-ı vużÿé ve àayruhÿ Ö ; Faãl on dört M.
1636 vuøÿyı: vuøÿdan Ö.
1637 ãolı: ãol Ö.
1638 òaùù-ı dest-i KirdgÀr: dest-i òaùù-ı KirdgÀr Ö.
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  Lafôatu’l-lÀh gibi bişerdür i yÀr 
  Her birinde oldı on dört ÀşikÀr 

  Ol sebebden bunları yu didi Rabb 
  K’ÀşikÀrÀdur bularda òaùù-ı eb1639

  Yu dimekden bunları oldur murÀd 
  K’ottuz ikki fehm ola iy òïş-nihÀd 

 500. Başdan ayaàa kelÀmu’l-lÀhsın 
  Gel oúı kim maôharu’l-lÀhsın 

  Penç èuøva fa’àsilÿ didi ÒüdÀ 
  Lìkin üçer sünnet itdi MuãùafÀ1640

  Yaènì elüñ ayaàuñ yüzüñ úamu 
  Üçer üçer yu didi ender vuøÿ1641

(MK22a) (Ü16b) 

(Ö160b)  Cümlesin èadd eyle olur bìst u heşt 
  Maènì-i ìn rÿşen ez-Maómÿd geşt 

  Ábdestüñ daòı saña oldı yol 
  Pes seni fehm eyle kim budur uãÿl1642

 505. Ger seni fehm eylemezseñ şöyle bil 
  ÔÀhir ü bÀùında olursın òacìl 

  Bunda gelmekden murÀd iy Àdemì 
  Sen seni bilmek dürür hem Ádemi 

  Ádemi idrÀk iden insÀn olur 
  Şol kim idrÀk itmedi óayvÀn olur 

  Belki óayvÀndan daòı ebterdür ol
  Ne sebebden dirseñ iy ãÀóib-uãÿl1643

1639 Ol vecihle bunları didi ki Rabb M ; sebebden: cihetden Ö. Bu beyit Ö nüshasında neşrimizdeki 503. 
beyitten sonra gelmiştir.

1640 Lìkin: Lìk Ö.
1641 Bu beyit Ö nüshasında neşrimizdeki 497. beyitten sonra gelmiştir.
1642 saña oldı: oldı saña M, Ö.
1643 ebterdür: kemterdür M, Ö, Ü.
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(MY94b)  Anuñ içün kim kemÀl insÀndadur 
  Nuùú u èaúl u fehm ü idrÀk andadur1644

 510. TÀ be-mÀhì óükm ider ez-ÀsumÀn 
  Cümle vaóş ü ùayr úabøında hemÀn1645 

  Her neye kim úaãd iderse el virür 
  èAúl-ı küllì zìrÀ kim Ádemdedür1646

  Bu cemÀl ü óüsn ü úudret bu kemÀl 
  Şöyle kim insÀndadur ez-Õü’l-celÀl 

  Yoú durur óayvÀnda vü eşyÀda bil 
  Óaú durur bu nuùúuma ÚuréÀn delìl1647

  Bunca úudret var iken ol bì-òaber 
  Kendözünden çünkim almaya òaber 

 515. Şöyle bil kemter zi-ke’l-enèÀm olur
  Dÿn olup çün dìv nÀ-fercÀm olur1648

  äÿreti Àdem velì óayvÀn durur 
  Ádemì sanma anı şeyùÀn durur

(Ö161a)  Óaúúa úul olmadı ümmet Aómede 
  Düşdi bin derdile nÀr-ı sermede 

  Pes düriş saèy eyle kesb it maèrifet 
  Kim gereklü Àòiretdür Àòiret 

  Áòiret derdinde ol çün enbiyÀ 
  TÀ olasın ez-gürÿh-ı evliyÀ 

(Ü17a)  16. Der beyÀn-ı sırr-ı eõÀn1649

 520. Gel eõÀn sırrına isterseñ kemÀl 
  Şöyle kim úıldı beyÀn ãÀóib-kemÀl 

1644 fehm ü idrÀk: fehm-i idrÀk M, Ö.
1645 ez: Àn Ü.
1646 küllì: küll Ö.
1647 óayvÀnda vü eşyÀda: eşyÀda vü óayvÀnda Ö, óayvÀnda eşyÀda M ; nuùúuma: nuùúumuz Ö.
1648 Şöyle bil kim anı ke’l-enèÀm olur Ü.
1649 Faãl-ı hifdehom der beyÀn-ı sırr-ı eõÀn ve àayruhÿ Ö.
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(MK22b)  Oldı on yiddi eõÀn-ı ãubó i yÀr 
  ÚÀmeti hem on bir oldı aşikÀr 

  İkkisi çün cemè ola iy Àdemì 
  Rÿşen eyler saña nuùú-ı ÒÀtemi 

  İkki farøı sünnetidür hem iki 
  Ottuz ikki olur añla iy õekì 

  ÔÀhir eyler sì vü düyü sermedì 
  Anuñ içün Óaúú aña ÚuréÀn didi1650

(MY95a) 525. Nuùú-ı Ádem nuùú-ı ÒÀtemden nişÀn 
  Virdi niçün olmaya ÚuréÀn i cÀn 

  äubóda çün sırr-ı Ádem görinür 
  K’anda ÚuréÀn ÀşikÀrÀ oúınur 

  SÀéirinde oúınur mı ÀşikÀr 
  K’anda artıúdur faøìlet añla var 

  Maàrib u èişÀda gerçi oúınur
  Kim degül günden giceden ãayılur1651

  Vardur anlaruñ daòı remzi zi-Rabb 
  Faøl-ı YezdÀn úullarından úıl ùaleb 

 530. Yine esrÀr-ı eõÀna gelelüm 
  Ne ôuhÿr eyler ÒüdÀdan görelüm 

(Ö161b)  Ôuhr u èaãr u maàribüñ èişÀ ile 
  On bişerdür oúuàıl inşÀ ile1652

  ÚÀmet on birdür gel anı úıl èaded
  Fehm úıl k’urmaya rÀhuñ dìv-i red1653 

  ÇÀr evúÀt altmış olur hem eõÀn 
  Bìst u heşt u sì vü dü eyler beyÀn 

1650 Óaúú: óalú Ü.
1651 Kim degül gündüz gicedür ãayılur Ü ; Ol degül Ö.
1652 maàribüñ: maàrib ü Ö ; oúuàıl: gel oúı M, Ö.
1653 ÚÀmeti hem on birerdür úıl èaded Ü ; ÚÀmeti on birdür úıl èaded M, ÚÀmeti hem on birdür úıl 

èaded Ö ; dìv-i red: dìv u red Ö.
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  ÇÀr vaútüñ úÀmeti hem çill u çÀr 
  ŞÀnzdeh hem bìst u heştdür ÀşikÀr

(Ü17b) 535. Òaùù-ı Aómed nuùú-ı Aómed gösterür 
  Her kimüñ kim èaynı açıúdur görür1654

  ÇÀr vaútüñ farøı hem on biş i yÀr 
  Vitr-i vÀcib sünnet on üç iste var 

  Bìst u heştdür cemè olıcaú iy cüvÀn 
  Bu da virdi nuùú-ı Aómedden nişÀn 

  Elli bişdür penç vaútüñ úÀmeti 
  Gel ãalÀta úÀéim eyle úÀmeti 

  Ola çünkim yetmiş ikkiden birÿn
  Hifdeh elli biş úalur iy õÿ-fünÿn 

(MK23a) (MY95b)

 540. Biş eõÀn yetmiş yidi olur èayÀn
  MuókemÀt iôhÀr ider ez-áayb-dÀn 

  Gör ãalÀt u úÀmet u rÀz-ı eõÀn 
  Kendü sırruñdan saña virür nişÀn1655

  Hep úavÀèid cümle-i erkÀn-ı dìn 
  Saña rÀh olmışdurur ez-áayb-bìn1656

  áaflet itme aç gözüñ iy merd-i rÀh 
  Saña gel kim sendedür vech-i İlÀh 

  Diñle bu sırrı ki şÀh-ı mülk-i dìn 
  Yaènì Aómed raómeten li’l-èÀlemìn 

 545. Buldı ol úavm-i Óabeşden bir eri 
  Kim BilÀl ism urmış idi mÀderi1657

(Ö162a)  Kendüye úıldı müeõõin MuãùafÀ 
  Fehm iderseñ olasın ehl-i ãafÀ 

1654 Òaùù-ı Aómed nuùú-ı Aómed: Nuùú-ı ÒÀtem nuùú-ı Ádem Ö.
1655 saña virür: virür saña Ö.
1656 olmışdurur: olmışdur Ö ; Yaènì Aómed raómeten li’l-èÀlemìn M.
1657 urmuş idi: itmişdi MK, Ö.
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  áayrı úılmadı müeõõin sırrı ne 
  Baór-i óikmetdür dala gör úaèrına 

  Yaènì ism-i bì vü lÀm u lÀmelif 
  Oldı fehm it düşme dìnde muòtelif 

  Bì vü lÀm u lÀmelifdür bÀ-nuúaù
  Der-èaded on biş óesÀb it bì-àalaù 

 550. Altmış üç olur cümelde uşta ãay
  Bulasın yetmiş sekiz iy ehl-i rÀy 

  Anuñ isminden bulundı muókemÀt 
  Oldı anuñçün müéeõõin-i ãalÀt1658

(Ü18a)  17. Der beyÀn-ı sırr-ı Kaèbe ve àayruhÿ1659

  Diñle ez men èindehÿ èilmü’l-kitÀb 
  Kim buyurmışdur Óabìb-i kÀm-yÀb

  Kaèbenüñ gencin çıúarur bir kişi 
  İkki inciklü Óabeşden iy kişi1660

  Kaèbenüñ genci nedür bilmek gerek 
  Hem iki inciklüye gelmek gerek 

 555. İkki inciklü BilÀldür ÀşikÀr 
  Kim virür bÀng-ı eõÀn leyl ü nehÀr 

  Kaèbenüñ genci ùavÀfıdur anuñ 
  èÁrif ol esrÀrını fehm it bunuñ 

(MY96a)  Yaènì Ádem sırrını eyler beyÀn 
  Ol sebebden olur ol genc-i nihÀn 

(MK23b)  Bir de oldur kim siyahìdür Óabeş 
  Añla ebyaê çehre ol olma óabeş1661 

1658 isminden: isminde Ö ; müéeõõin-i ãalÀt: müéeõõin der ãalÀt Ö.
1659 Faãl-ı hijdehom der beyÀn-ı sırr-ı Kaèbe ve àayruhÿ Ö ; Faãl on biş M ; Der beyÀn-ı Kaèbe ve àay-

ruhÿ Ü.
1660 gencin: kenzin Ö.
1661 Añla ebyaê çehre olma ol óabeş Ü.
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  Cebhesinde istivÀ var ÀşikÀr 
  Gör ne nisbetdür naôar úıl añla var 

(Ö162b) 560. Kaèbe rükninde óacerden açdı yüz 
  Kimde kim var añladı ol gördi göz1662

  Var durur rÿşen óacerde istivÀ 
  Hem BilÀl oldı muvÀfıú aña tÀ 

  Úarşusında Kaèbenüñ ol rÀz ile 
  BÀng ide rÿşen bülend ÀvÀz ile 

  Ana nice nisbeti vardur bunuñ 
  Bu da besdür var ise èaúluñ senüñ 

  Pes müeõõin anuñ içündür BilÀl 
  Fehm ider şol kim ki oldı ehl-i óÀl 

 565. Eşhedi eshed oúur idi BilÀl 
  Baèøı ümmet Aómede ãÀóib-kemÀl1663 

  Didi sìni şìn yirine Óaúú úabÿl 
  Eyledi úılduñ mı bu sırra duòÿl 

  èÁlem-i vaódetde sìn u şìn úamu 
  Bir dürür ikki degül iy nìk-òÿ

  Óarf-i sìn muókem dürür şìn iy cüvÀn 
  Noúùaludur müteşÀbihdür èayÀn 

  Yaènì şìni sìnden iy èÀrif ùaleb 
  Úıl kim aãl oldur oúı var ez-Çeleb1664 

(Ü18b) 570. Noúùa vaøè olunsa ber-bÀlÀ-yı sìn 
  Óarf-i sìn iken olısar èayn-ı şìn1665

  HemçünÀndur sÀéir-i menúÿùa hem 
  İste èarşu’l-lÀhdan anı bì-elem1666 

1662 ol: ve Ö.
1663 Aómede ãaóib-kemÀl: Aómed u ãÀóib-kemÀl M ; idi: didi Ö.
1664 aãl oldur oúı var ez-Çeleb: aãlı oldur oúı ez-Çeleb Ö.
1665 Noúùa vaøè olmasa ber-bÀlÀ-yı şìn Óarf-i şìn iken olısar èayn-ı sìn Ö.
1666 menúÿùa: menúÿù Ö ; anı: sen Ö.
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  K’anda rÿşen eylemişdür Faøl-ı Óaúú
  Bilmek isterseñ oúı var al sebaú

  Çün müyesser ola saña iy cüvÀn 
  Bulasın èArş-nÀmeyi ez-áayb-dÀn

  Úıl ùaleb ùurma Muóabbet-nÀmeyi 
  Bilesin tÀ kim Muóabbet-nÀmeyi1667

(Ö163a) 575. Bunlar ile gerçi óÀãıldur murÀd 
  CÀvidÀn iste dilerseñ ger ziyÀd 

  Baór-ı aèôam CÀvidandur CÀvidÀn 
  Anuñ ırmaàıdur ol ikki revÀn 

(MK24a)  Gerçi ben anlara ırmaúdur didüm 
  Óaøret-i CÀvìde nisbet söyledüm1668

  Yoòsa her birisidür baór-ı muóìù
  Fehm ider bu sırrı erbÀb-ı basìù 

  Çünki erbÀb-ı kemÀlin bulasın 
  Her birisinden murÀduñ alasın 

 580. Cehlden isterseñ olasın òalÀã 
  Baór-ı óikmet ol durur iy dürr-i òÀã1669

  áaflet itme iste bir ãÀóib-kemÀl 
  Bilesin èÀlemde kim neymiş kemÀl 

  Óikmeti LoúmÀndan iste iy óakìm 
  K’andadur dÀrÿ-yı cühhÀl-i saúìm

  Ùutagör bir ehl-i Faøluñ dÀmenin 
  TÀ saña keşf ide sırr-ı èÀlemìn 

1667 ùurma: durma Ö.
1668 ben anlara ırmaúdur: men anlara ırmaàdur Ö.
1669 ol durur: ehlidür Ö.
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  18. Der beyÀn-ı esrÀr-ı Kaèbe şerrafeha’l-lÀh1670

  İste Óaúdan Kaèbenüñ esrÀrını 
  Bulasın tÀ Ádemüñ dìdÀrını 

 585. Oldı Kaèbe Ádeme úÀéim-maúÀm 
  SecdegÀh idindi anı òÀã u èÀm 

(Ü19a)  Bilmedi niye ùutarlar yüzlerin 
  Kaèbeye Óaúú açmadı çün gözlerin 

  Buña ùutuñ yüzüñüz didi imÀm 
  TÀ ôuhÿr idince Faøl-ı lÀ-yenÀm 

  Kaèbe maènìde hemÀn Ádem dürür
  Maórem anuñ sırrına ÒÀtem dürür 

(Ö163b)  NÀzil oldı vaóy ü fermÀn-ı Celìl 
  Kaèbetu’l-lÀhı binÀ itdi Òalìl1671

 590. Didi ol dem ùaşı kim ùaş üstine 
  Úorsan ÀvÀz çıkmaàa bil úaãdı ne

  Başlayıcaú òilúat-i insÀna Óaúú
  Hìç ãadÀ olur mı aña ùut úulaú1672 

  Yaènì Kaèbedür vücÿdı Ádemüñ 
  Úıblesidür on sekiz biñ èÀlemüñ1673

  Söyleyelüm bir de diñlerseñ cevÀb 
  Kaèbe sırrından k’olasın kÀm-yÀb 

  ÚıblegÀh-ı enbiyÀ vü evliyÀ 
  SecdegÀh-ı aãfiyÀ vü etúıyÀ 

(MK24b) 595. Úuds idi evvel niçün oldı ÓicÀz 
  Aómed anı eyledi cÀy-ı niyÀz 

1670 Faãl-ı nevÀzdehom Der beyÀn-ı esrÀr-ı Kaèbetu’l-lÀh Ö ; Der beyÀn-ı esrÀr-ı Kaèbe şerrafeha’l-lÀhu 
teèÀlÀ Ü.

1671 itdi: ide Ö.
1672 Hiç ãadÀ peydÀ olur mı dut úulaú Ö.
1673 MK’de başlık bu beyitten sonradır.
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  Nice müddet úıble itmişdi Resÿl 
  EnbiyÀ-veş Úudsi iy ãÀóib-uãÿl 

  Çün fevelli vecheke buyurdı ÕÀt 
  Kaèbeye èazm itdi faòr-i kÀéinÀt 

(MY96b)  Kaèbede bildi faøìletdür ziyÀd 
  Úodı Úudsi Kaèbeyi úıldı murÀd 

  Çünki taòmìr eyledi Óaúú Ádemi 
  Yiddi yirden aldı òÀk-i Ádemi 

 600. MuãùafÀnuñ úıl óadìåinden ùaleb 
  TÀ ki keşf ola saña esrÀr-ı Rabb1674

  Kaèbeden aldı cebìn u başını 
  äuãamaz bulan bu ãuyuñ başını 

  Úudsdendür ãadr u ôahrı Ádemüñ 
  Bu iki yir efêalidür èÀlemüñ 

(Ü19b)  Gögsüne arúasına ùutdı yüzin 
  Úabl-ez-Aómed evliyÀ vü mürselìn1675

(Ö164a)  ÓaşrgÀh-ı enbiyÀ vü evliyÀ 
  Ôahr-ı Ádemdür bil iy merd-i ÒüdÀ 

 605. Sìne ÚuréÀn u maèÀrif kÀnıdur 
  Ol cihetden úıble-i insÀnìdür 

  Bundan öñdin Úudse vechin enbiyÀ 
  Ol sebebden ùutdılar iy òïş-liúÀ1676

  Gördi Aómed nuùú u óüsn ü òaùù u òÀl
  Ádemüñ vechindedür cümle kemÀl 

  Kaèbeye ùutdı hemÀndem yüzini 
  Maèrifet kuóliyle açdı gözini 

1674 óadìåinden: óadìåinde MK.
1675 evliyÀ vü mürselìn: enbiyÀ-i mürselìn Ö ; Úıble itdi evliyÀ vü mürselìn M.
1676 vechin: vechi M, vech Ö.
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  Veche yüz ùutmaàı evlÀ gördi ol 
  äadra nisbet anı aèlÀ gördi ol 

 610. Úıble oldı lÀ-cerem ümmü’l-úurÀ 
  SecdegÀh-ı èÀlem ez emr-i ÒüdÀ 

  Kaèbeye ãanma bu taèôìmi i yÀr 
  Ádemüñdür bu faøìlet añla var 

  ÓÀcì ãanur Kaèbeye taèôìm ider 
  Añlamaz kim Ádeme tekrìm ider

(MY97a)   Anda varmaúdan murÀd iy kÀn-ı cÿd 
  Ádemüñ vechine úılmaúdur sücÿd 

(MK25a)  ÓÀcì çünkim itmedi fehm Ádemi 
  Óaccı maúbÿl olmadı bil bu demi1677 

 615. Kaèbede dìdÀr görmez cüz-dìvÀr 
  Kande dìdÀrı göriserdür óımÀr1678

  19. Der beyÀn-ı teévìl-i Óacerü’l-Esved1679

  Diñle ez men èindehÿ èilmü’l-kitÀb 
  Kaèbe esrÀrından isterseñ cevÀb 

  Kaèbenüñ rükninde var bir úara ùaş 
  Rÿz-ı Àòirde idiser sırrı fÀş1680

(Ö164b)  İkki gözi dili ola söyleye 
  ÒÀlıúuñ esrÀrını şeró eyleye1681

(Ü20a)  Bu óacer cennetden olmışdur birÿn 
  Südden aàidi didi iy õÿ-fünÿn 

 620. Anı úarartdı òaùÀ-yı Àdemì 
  Bil bu sırrı úo òatÀyı Àdemì 

1677 demi: Ádemi Ö.
1678 óımÀr: òumÀr MK.
1679 Faãl-ı bìstom Der beyÀn-ı teévìl-i Óacerü’l-Esved gÿyed Ö ; Faãl on altı M ; Der beyÀn-ı teévìlÀt-ı 

Óacerü’l-Esved Ü. 
1680 Àòirde idiser: Àòirde idiserdür Ö ; Rÿz-ı Àòir idiserdür sırr-ı fÀş MK.
1681 Dili: bir dili Ü, M, MK.
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  Böyle buyurur Emìn-i mülk-i dìn 
  HÀdì vü rehdÀr-ı òalú-ı èÀlemìn1682

  Var kelÀmında oúı vü úıl ùaleb 
  TÀ saña keşf ola andan sırr-ı Rabb1683

  Nicesi nÀùıú olısar ol óacer 
  Hemçü Ádem fehm it al andan òaber1684 
  Raés-i Ádemden kinÀyetdür o ùaş 
  Derk ider anlar kim ola úutlu baş 

 625. ÇÀrdeh òaùù-ı ruò-ı Ádem i yÀr 
  Yirler ile bìst u heştdür ÀşikÀr 

  Ùavfı hem yigirmi sekkizdür anuñ
  Fehm idersiñ var ise èaúluñ senüñ1685 

(MY97b)  İbtidÀ ùavf-ı óacerdür yidi óacc
  Yiddi èumre rÀst gel düşme èivec1686

  Farø-ı Óaúdur bu iki yiddi ùavÀf 
  Bilesin olduñsa ger Àyìne ãÀf1687

  Ádemüñ on dört òaùı var ÀşikÀr 
  İkki yiddi farø úıldı KirdgÀr

 630. Yiddişerdür hem úudÿm ile vedÀè 
  ÇÀrdehdür diñle ez õÀt-ı muùÀè

  ÇÀrdehdür çÀrdeh òaùùuñ yiri
  Sünnet anı gösterür iy dìn eri1688

(MK25b)  Farø u sünnet bìst u heştdür iy cüvÀn 
  Òaùù-ı óüsn-i Ádemi eyler beyÀn 

1682 HÀdì vü: HÀdì-i M, Ö.
1683 Rabb: eb Ö.
1684 al andan: andan al M, Ö.
1685 ÙavÀfı hem yigirmi sekiz anuñ Ü, M ; var: yÀr Ö.
1686 İbtidÀ-yı ùavÀf óacerdür yiddi óacc M.
1687 Bilesin ger olasın Àyìne ãÀf Ö.
1688 ÇÀrdehdür ol yidi òattuñ yiri MK.
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(Ö165a)  Bìst u heşt oldı ùavÀf-ı Àn óacer 
  Bìst u heştdür hem òaù-ı vech-i peder 

  İdesin çün istivÀsından èubÿr
  Sì vü dü òaùù ôÀhir eyler hemçü nÿr 

 635. Uşta böyle söyleyiserdür o ùaş 
  ÓÀl diliyle eyledi esrÀrı fÀş1689

(Ü20b)  Oldı vech-i Ádeme úÀéim-maúÀm 
  Varıcaú virmek gerek aña selÀm 

  Aña degüldür selÀmuñ iy cüvÀn 
  Ádemüñ vechinedür ez-áayb-dÀn 

  Südden aà olduàı anuñ iy óakìm 
  Yaènì rÿşen eyler esrÀr-ı Kerìm1690

  Yiddi òaùù şìr ile bulur perveriş 
  Maènì-i nÀzik dürür fehm it iriş1691

 640. Vech-i Ádemden óacer yaènì nişÀn 
  Gösterür rÿşen zi-Faøl-ı áayb-dÀn

  Nisbeti oldı o ùaşuñ şìr ile 
  Rehnümÿn-ı òaù durur taúdìr ile 

(MY98a)  Vaãfına yoúdur nihÀyet Kaèbenüñ 
  Şeróine olmadı àÀyet Kaèbenüñ 

  Külli fehm itmek dilerseñ iy cüvÀn 
  Faøl-ı YezdÀndan ùaleb úıl cÀvidÀn1692 

  Ger saña el vire ol deryÀ-yı nÿr 
  Faøl-ı Óaúdan bulasın biñ biñ sürÿr

 645. Faøl-ı YezdÀn èilmidür èilm iste var 
  ÓÀãıl eyle k’olmayasın ehl-i nÀr 

1689 esrÀrı: esrÀr Ö.
1690 anuñ: oldur Ö.
1691 bulur: olur M, Ö.
1692 Külli: Gel Ü.
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  Ger bu èilmi óÀãıl itmezseñ inan 
  Aómede olmaduñ ümmet iy cüvÀn 

  Ádemoàlı olmaduñ èabd-i ÒüdÀ 
  Vuãlat-ı dìdÀrdan düşdüñ cüdÀ 

(Ö165b)  20. Der beyÀn-ı esrÀr-ı Beyne’l-èalemeyn1693

  Bir daòı semè it zi-Faøl-ı bì-zevÀl 
  Bulasın tÀ sırr-ı feyø-i lÀ-yezÀl1694

  Gel işit esrÀr-ı Beyne’l-èalemeyn 
  Añlayasın tÀ rumÿz-ı èÀlemìn 

(MK26a) 650. PÀ bürehne ser bürehne iy cüvÀn 
  Sürèatle úıl èubÿr andan revÀn 

  Baèd-ez-Àn atmaú gerek üç yiddi ùaş 
  Bìst u yek ez-vech-i ÓavvÀ k’ola fÀş 

(Ü21a)  Anda hem giymek gerek iórÀm-ı dü 
  Añladuñ mı neye oldı dÀll bu 

  Varalum sırr-ı maúÀm-ı Ádeme 
  Görelüm yol nice varur ÒÀteme 

  Başların anda tırÀş itmek gerek 
  Bu ne sırdur fehm idüp bilmek gerek 

 655. Úaãr ide ãaçını ÓavvÀ cümle hem 
  Ehl-i Rÿm olsun gerek ehl-i èAcem1695

  Hem èArafÀt üstine cemè olalar 
  Úırú kişinüñ ismini yÀd ideler 

  ÁşinÀ vü aúrabÀsından tamÀm 
  Úırú eri õikr eyleyeler iy hümÀm1696

1693 Faãl-ı bìst u yekom Der beyÀn-ı esrÀr-ı Beyne’l-èalemeyn Ö ; Faãl on yidi M ; Der beyÀn-ı sırr-ı 
beyne’l-èÀlemìn Ü.

1694 feyø-i: Faøl-ı Ü.
1695 Úaãr ide: Úaùè ide M ; ÓavvÀ: òavÀtìn Ü, Ö.
1696 eyleyeler: ideler bil Ö.



Feyz-nâme 287

(MY98b)  Bu ne dimekdür bunuñ esrÀrını 
  Añladuñ mı baór-ı dìn şehvÀrını1697

  Ger dilerseñ idelüm Óaúdan beyÀn 
  TÀ ki göñlüñden gide ôann ü gümÀn1698

 660. Oldı Beyne’l-èalemeyn iy òïş-nihÀd 
  Ádemüñ ebrÿ-yı ùÀúından murÀd 

  Geçmek anı istivÀya dÀlldür 
  Sürèat ile kim ki geçmez øÀlldür

(Ö166a)  Remz ile dir saña kim irmek gerek 
  Yol budur bu menzile irmek gerek

  Geç anı k’oldur ãırÀù-ı müstaúìm 
  Bulasın tÀ óÿr u firdevs-i naèìm1699

  Gel şürÿè it ikki iórÀm sırrına 
  Biri ùÿl u biri kÿteh sırrı ne 

 665. PÀ vü çÀ vü jÀ vü gÀyı gösterür 
  Kÿteh iórÀmuñ delìli uş budur

  Bìst u heşt eyler beyÀn iórÀm-ı ùÿl 
  CÀn gözin aç olma aèmÀ işte yol 

  èAlleme’l-esmÀe küllden açdı rÀh 
  Ádem u ÒÀtem görindi ez-İlÀh 

  Olmaú anda baş açuú yalın ayaú 
  Çıú libÀs-ı dünyÀdan dir yaènì Óaú1700

(MK26b)  Kaèbetu’l-lÀh èaşúına ol fÀnì dir 
  Gör ne muècizdür anuñ sırrına ir1701 

(Ü21b) 670. Didi iórÀmı dikilmiş olmaya 
  Geliser her kim ùavÀf-ı Kaèbeye 

1697 Bu ne: Bu M, MK.
1698 TÀ göñülden gide ôann ile gümÀn Ö.
1699 firdevs-i naèìm: firdevs u naèìm Ö.
1700 Çıú libÀs-ı dünyÀdan: Çek libÀsı dünyede MK.
1701 fÀnì dir: fÀnìdür Ü, kalbüñdür M ; anuñ: Ádemüñ Ü.



TENKİTLİ METİN - Hurûfî Şiirler III288

  Bu da bir òïş nüktedür iy baòtiyÀr 
  Áòiret úaftÀnını giy yaènì var 

  Baèd-ez-Àn üç yiddi ùaş sırrına gel 
  Atılur şeyùÀn içün ol tÀ ezel

(MY99a)  Bìst u yek òaùùı çü şeyùÀn bilmedi 
  Óüsn-i ÓavvÀdan òaberdÀr olmadı 

  Görmedi çün ãÿret-i ÓavvÀyı dìv 
  Başladı bÀ òudèa vü mekr u àırìv 

 675. Òilúate yol bulmadı çün ol racìm 
  Recm idüñ dir anı seng ile Kerìm 

  Yaènì bìst u yek kelÀm-ı cehli var 
  Kendözüñden ùaró úıl iy hÿşyÀr

(Ö166b)  Bir daòı oldur ki işbu bìst u yek
  Üç yigirmi sekkiz olur dutma şek1702

  Her yidi yaènì èanÀãırdan èayÀn 
  Saña üç kez bìst u heşt eyler beyÀn 

  Nice remzi var degüldür bu hemìn 
  Úıl ùaleb ez-Faøl-ı Rabbü’l-èÀlemìn1703

  21. Der beyÀn-ı óalú-ı ser u úaãr-ı gìsÿ 1704

 680. Gel ùaleb eyle beyÀn-ı úaãr u óalú 
  Anda fermÀn oldı k’ola cümle òalú 

  Añladuñ mı kim tırÀş olmaú neden 
  CÀy-ı Ádemde fenÀ bulmaú neden1705

  Naúã ola Ádem maúÀmında úamu
  Kim tamÀm Ádem dürür iy nìk-òÿ

1702 dutma: gel ùutma Ü, M, MK.
1703 remzi: sırrı Ö.
1704 Faãl-ı bìst u dovvom der beyÀn-ı óalú-ı ser u úaãr-ı gìsÿ Ö ; Faãl on sekiz M ; Der beyÀn-ı úaãr-ı óalú 

úaãr-ı kesr MK ; Der beyÀn-ı óalú-ı gìsÿ Ü.
1705 bulmaú: olmaú Ö.
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  Ádeme nisbet úamu noúãÀn durur
  Fehm ider şol kimse kim insÀn durur 

  Hem tırÀş olmaúda vardur fÀéide 
  èAynuñı aç bil nedür bu úÀèide 

 685. Óüsn ü zìnet bìşter olur iy yÀr 
  Birbirinden farú olur òaùù-ı nigÀr 

(Ü22a)  äÀf olur Àyìne-veş óüsn ü cemÀl 
  K‘ayrıla serden òaù-ı ãÀóib-kemÀl 

(MK27a) (MY99b) Òaùù-ı èÀrıødan degüldür òaùù-ı ser
  Yaènì başúa òaù durur ender maúarr1706

  áaraø oldur bìst u heşt u sì vü dü 
  Oúına fehm eyle òalúdan úaãdı bu1707

  NÀzil oldı Àyet-i muóallıúìn 
  Hem anuñçün óalú iderler bil yaúìn1708

 690. Aómed evvel zülfine virmişdi yol 
  Çün tırÀşuñ sırrına úıldı duòÿl 

  Eyledi başın tırÀş imÀm-ı dìn 
  Òaùù-ı èÀrıødan cüdÀ úıldı hemìn 

(Ö167a)  Zülfini evvel úodı hem çün Òalìl 
  Her bölügin üçer itdi ez-Celìl 

  KÀf u nÿn sırrını şeró eyledi 
  Yaènì künden maòlÿúuz cümle didi1709

  Yaènì esrÀrın temÀmet úıldı derk 
  Baèd-ez-Àn óalú oldı anı úıldı terk1710

1706 -Ö.
1707 òalúdan úaãdı: Óaúdan úaãd MK, Ö. “Óalúdan” olması gerekir.
1708 iderler: olurlar MK, Ö, olalar M.
1709 nÿn: nÿnuñ Ö.
1710 Yaènì: Anuñ Ö.
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 695. Maènìdür bu ãanma úıldı anı terk 
  èUrvetü’l-vuåúÀyı belki ùutdı berg1711

  èUrvetü’l-vuåúÀyı ùut zinhÀr tÀ 
  K’olmayasın rÀh-ı YezdÀndan cüdÀ 

  Yaènì kim budur ãırÀù-ı müstaúìm 
  YÀb sekiz ravża-i Fażl-ı úadìm1712

  Bu úapudan kim ki girdi içerü 
  Açdı aña sì vü dü firdevs rÿ 

  Bu ãırÀùı geçmeyen maórÿm olur 
  Sürilür rıêvÀndan hem şÿm olur

 700. Vuãlat-ı dìdÀrdan dÿr olısar 
  Dÿzeòìdür ãanma maàfÿr olısar 

  TÀ ebed úaldı èaõÀb-ı saòtile 
  Bunda hem-reng olmadı çün baòtile1713

  Dÿzeòìdür dÿzeòìdür dÿzeòì 
  Oúı ecirnÀ mine’n-nÀr iy aòì 

  22. Der beyÀn-ı cebel-i èArafÀt

(MY100a)  İster iseñ ger aèrÀfından òaber 
  Diñle tÀ kim bilesin neymiş hüner1714 

(Ü22b)  Ádem u ÓavvÀ vücÿdıdur o kÿh 
  Fehm ider anı olan nÀcì gürÿh 

(MK27b) 705. Aradılar birbirini buldılar 
  Anda döndiler özine geldiler 

  Birbirinüñ ãÿretinden ÀşikÀr 
  Oúıdılar sì vü dü òaùù-ı nigÀr1715 

1711 belki: bil ki Ö.
1712 YÀb: BÀb Ö ; BÀb sekizdür ravża-i Fażl-ı úadìm MK.
1713 ebed: ezel MK ; hem-reng olmadı: hem ol olmadı M.
1714 aèrÀfından: èArafÀtdan Ü, Ö, èArafÀtuñdan M.
1715 ãÿretinden: ãÿretinde Ö ; òaùù-ı nigÀr: òaùùı iy yÀr M, Ö.



Feyz-nâme 291

(Ö167b)  İkkisi de òïd-şinÀs oldı zi-Óaúú
  Baèd-ez-Àn yüz ùutdılar dönüp be-Óaúú1716 

  Añla cemè olmaúdan ol ùaàa èayÀn 
  Yaènì ara bul vücÿduñdan nişÀn 

  Böyle dimekdür bu remzi añla var 
  Nÿr iken cehd it yirüñi úılma nÀr1717

 710. Çil óurÿfuñ sırrıdur hem úırú kişi 
  K’oldı yetmiş ikkinüñ úamu işi1718 

  Yetmiş ikkiden çıúa çün sì vü dü
  Anda bÀúì úırú úalur iy nìk-òÿ

  23. Der beyÀn-ı òayme-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm1719

  İste Óaúdan bir daòı iy pür-hüner 
  Òayme-i mìèÀd-ı MÿsÀdan òaber 

  Óaúú teèÀlÀ MÿsÀya vaóy eyledi 
  Anda bünyÀd eyle bir òayme didi 

  On bir eyle şuúúasın ol òaymenüñ 
  Úıblesi olsun ümmetinüñ hem senüñ

 715. Şuúúanuñ pehnÀsın eyle dört arış 
  Úarşusında secde úıl Óaúúa iriş  

  Hem ùınÀbı òaymenüñ ez-her ùaraf 
  Ellişer olmaú gerekdür ez-şeref1720 

  Ùÿl-i her şuúúası bìst u heşt arış 
  Ola didi añla sırrına iriş1721

(MY100b)  Bu ne sırdur bunı fehm itmek gerek 
  Añlayup Óaúdan yaña gitmek gerek 

1716 yüz ùutdılar dönüp be-Óaúú: yüz ùutdılar be-sÿy-ı Óaúú Ü.
1717 yirüñi úılma: yirüñ eyleme Ö.
1718 úamu işi: úavm u eşi Ö.
1719 Faãl-ı bìst u sevvom Der beyÀn-ı òayme-i mìèÀd-ı MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm Ö, Ü.
1720 gerekdür ez-şeref: gerek iy pür-şeref Ö.
1721 şuúúası: şuúúa Ö.
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  Niçün on bir eyle didi şuúúayı 
  Bilesin bulsañ eger bu fırúayı

(Ü23a) 720. YÀ neden dir her ùaraf elli ùınÀb 
  Eyle iy MÿsÀ nedür buña cevÀb1722

(Ö168a)  Şuúúanuñ pehnÀsı dörd u ùÿlı hem 
  Bìst u heşt ola didi iy muóterem 

  İste ez-men èindehÿ èilmü’l- kitÀb 
  Bulmaú isterseñ suéÀlüme cevÀb1723

(MK28a)  Şuúúa on bir olduàı iy merd-i rÀh 
  Yaènì dÀl itdi sefer sırrına şÀh 

  Her ùınÀbuñ elli olduàı i yÀr 
  Noúùasıyla bìst u heşt óarf ÀşikÀr1724

 725. Elli olur uşta óarf uşta nuúaù 
  Çünki maèdÿd ola bulmazsın àalaù

  Oldı yigirmi sekiz óarfe delìl 
  Ol yigirmi sekkiz arış ez-Celìl 

  ÇÀr pehnÀdan àaraø her bir arış 
  Bìst u heşt u sì vü düdür bil iriş 

  Kendü õÀtında óurÿf-ı lem-yezel 
  Her biri ottuz ikidür bì-èilel1725

  Remzi budur çÀr pehnÀnuñ èayÀn 
  Gösterür Ádem vücÿdından nişÀn 

 730. Òaymedür yaènì vücÿdı Ádemüñ 
  Maúãadı oldur cemìè-i èÀlemüñ1726

1722 ùaraf: yaña Ö ; Eyle iy MÿsÀ: Eyledi MÿsÀ MK.
1723 suéÀlüme: suÀlümden M, MK, Ö.
1724 Her ùınÀbuñ: Hem ùınÀbı Ö.
1725 õÀtında: õÀtından Ö.
1726 Maúãadı oldur: Maúãÿdı oldı Ö.
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  Oldı òayme Ádeme úÀéìm-maúÀm 
  Nice müddet sÀcid oldı ol imÀm1727

  Gerçi yapdı òaymeyi ol kÀn-ı cÿd 
  Lìk Ádemden yaña úıldı sücÿd1728

(MY101a)  Ádeme taèôìm içün emr oldı bu 
  Ùurma pes döndür pederden yaña rÿ

  Gel vücÿd-ı Ádemüñ sırrına ir 
  Aç gözüñ hem èaúluñı başuña dir 

 735. Òayme Ádemdür didüm rÿşen saña 
  Pes gelüp esrÀrın anuñ ãorsaña 

(Ö168b)  äaà elüñ hem ãaà ayaàuñ iy cüvÀn 
  Bìst u heşt bend oldı gel ãÀy uş benÀn

(Ü23b)  äolı daòı hemçünÀndur añla var 
  Ger olursa èaúl-ı küllüñ saña yÀr 

  Bìst u heştdür rÀst hem çeb bìst u heşt 
  Gel vücÿduñ òaymesini eyle geşt 

  Bu óurÿfuñ noúùası nÀòun durur 
  İkki elde eyle èadd kim on durur 

 740. NÀòun olur yirler ile çil u çÀr 
  Dört aya hem noúùadandur úıl şumÀr 

  On daòı ayaúda vardur ÀşikÀr 
  Mafãal ile her ùaraf pencÀh i yÀr1729

(MK28b)  Òaymeyi añla vücÿd-ı bu’l-beşer 
  Mÿsì-i Óaúú olmaú isterseñ eger 

  Òayme sensin òayme sensin òayme sen 
  Òaymeye döndür yüzüñ iy pÀk-ten

1727 Nice müddet: Nice kim var Ö.
1728 Lìk: Lìkin Ö.
1729 Bu iki beyitin ikinci mısraları Ö nüshasında ber-akstir.
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  24. Der beyÀn-ı òaùù u benÀn1730

  Eyle gÿş iy ùÀlib-i firdevs-i heşt 
  Yetmiş ikkidür be-eczÀ bìst u heşt 

 745. Yetmiş ikkinüñ on altısı èayÀn 
  Üçer oldı ez-ÒüdÀ-yı áayb-dÀn

  On ikisi ikkişerdür ez-Eóad 
  Baèd-ez-Àn òaùù u benÀnuñ eyle èadd1731

(MY101b)  Yaènì vechüñ òaùlarından tÀ-be-pÀ 
  ÓÀsib ol kim reh bulasın saña tÀ1732

  ŞÀnzdeh òaùùdur yüzüñde ikkişer 
  Her iki bir maènìde sekkiz ider

  Elde vü ayaúda parmaú şÀnzdeh 
  Oldı òilúatde üçer iy merd-i reh

(Ö169a) 750. Hem çehÀr engüştüñ oldı ikkişer 
  Sekkiz ile olısar iånÀ èaşer

  Òaùùlaruñ mafãallaruñ heftÀd u du 
  Bu daòı Óaúdan saña gösterdi rÿ1733

  Bir daòı iy ùÀlib-i dìdÀr-ı Rabb 
  Müttaúì olmaú dilerseñ úıl ùaleb 

  Yetmiş ikki òuùÿùuñdan èayÀn 
  Sırr-ı Óaúdur úalmaya saña nihÀn1734

(Ü24a)  Sì vü dü òaùùdur beyÀż ile siyÀh 
  K’anda yazdı dest-i úudretle İlÀh1735

 755. Sì vü dü dendÀn ile iy serfirÀz
  İkki ottuz ikkiden gösterdi rÀz

1730 Faãl-ı bìst u çÀrom Der beyÀn-ı òaùù-ı beyÀż-ı vech-i Ádem be-nevè-i dìger Ö ; Faãl on ùoúuz M.
1731 òaùù u benÀnuñ eyle èadd: òaùù-ı beyÀżuñ úıl èaded Ö.
1732 saña tÀ: sen saña Ö.
1733 Gösterdi: gösterür M, Ü.
1734 Yetmiş iki it òuùÿùuñdan beyÀn Ö.
1735 òaùùdur beyÀż: òaùù-ı beyÀż Ö.



Feyz-nâme 295

  İstivÀda vÀúiè olan òaùùa gel
  Bilesin tÀ òilúat-i ÕÀt-ı ezel 

  Òaùù-ı ser cebhe miyÀn-ı ebruvÀn 
  Òaùù-ı bìnì vü lebÀn iy nev-cüvÀn 

  èAnfeúa zìr-i zenaòdur ikki òaùù
  Sekkiz olur gel óesÀb it bì-àalaù

  Her dü sì vü dü ile cemè eyle var 
  TÀ kim ola yetmiş ikki ÀşikÀr 

(MK29a) 760. Yetmiş ikkidür òaù-ı vechüñ senüñ 
  Úıl ùaleb eczÀda esrÀrın bunuñ1736

  Óaú-şinÀs olmaú dilerseñ iy cüvÀn 
  İste ser-tÀ-pÀ vücÿduñdan nişÀn 

  Òaùù-ı vechüñ idelüm evvel beyÀn 
  K’ola saña gün gibi bu sır èayÀn 

  Úara òaùù on altı hem on altı aú 
  Ottuz ikkidür bu sırra ùut úulaú

(MY102a)  Úara òaùùuñ yiridür on altı hem 
  Sì vü dü dendÀna gel iy muóterem 

(Ö169b) 765. On ikidür hem vücÿd üzre sÿrÀò 
  Fehm ider kimde ki var aúl-ı ferÀò1737

  İkki kerre sì vü düdür el ayaú 
  Yüz ve elli altıdur cemè it zi-Óaúú1738

  Yaènì bu yüz elli altıdan i yÀr 
  Üç yigirmi sekkizi ùaró eyle var 

  Aómedüñ nuùúına úısmet úıl anı 
  Yetmiş ikki úaldı bÀúì bil anı 

1736 Bu beyit Ö nüshasında, neşrimizdeki 762. beyitten sonradır.
1737 Fehm ider: Añlar ol Ö.
1738 Yüz ve elli altıdur: Hem yüz elli altıdur Ö.
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  Bìst u heştdür yetmiş ikkide hemÀn 
  MuãùafÀdan gösterür saña nişÀn 

 770. Gel ùaleb úıl bir daòı iy nìk-òÿ 
  Seksen olur inbisÀù-ı sì vü dü

(Ü24b)  Úara òaùdur bÀ-maóal ottuz iki 
  Aú òaùù on altı añla iy õekì

  Sì vü dü dendÀn ile yaènì èayÀn 
  Seksen eczÀ gösterür ez-áayb-dÀn1739 

  Gizlü bir gencìnesin fehm eyle var 
  Kim ùılsım olmış saña Óaúdan i yÀr1740

  Óikmet üzre òalú olupdur òilúatüñ 
  Saña seni göstere tÀ fıùratuñ

 775. Oúuduñsa ger yüzüñüñ úarasın 
  EnbiyÀ-veş sÿ-yı Óaúúa varasın1741

 25. Der beyÀn-ı muókemÀt 
  muùÀbıú-ı vech-i Ádem1742

  Diñle ez men èindehÿ èilmü’l-kitÀb 
  Bulmaú isterseñ zi-Óaúú ümmü’l-kitÀb 

  Oúı ÚuréÀnda óurÿf-ı muókemÀt 
  K’oldı ol yetmiş sekiz ber emr-i ÕÀt 

(MK29b) (MY102b) Sÿresi yigirmi ùoúuzdur anuñ 
  Evvel-i her sÿredür sırrı bunuñ 

(Ö170a)  Bìst u nühdür der izÀ-yı müfredÀt 
  Kim bulardur õÀt-ı YezdÀna ãıfÀt 

1739 Sekseni gösterdi fażl-ı àayb-dÀn Ö.
1740 Óaúdan: Òaùùuñ Ö.
1741 yüzüñüñ: yüzüñde Ö.
1742 Faãl-ı bìst u pencom Der beyÀn-ı muókemÀt ber-muùÀbıú-ı vech-i Ádem èaleyhi’s-selÀm Ö ; Faãl 

yigirmi M ; Der beyÀn-ı muókemÀt muùÀbıú-ı vech-i Ádem èaleyhi’s-selÀm Ü.
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 780. Oldı bir maènìde hem yetmiş yidi 
  YÀ-yı yÀsin çün bile ãayılmadı 

  YÀ-yı yÀsin zìrÀ kim óarf-i nidÀ 
  Oldı anuñçün eõÀn-ı MuãùafÀ 

  Úıldı yetmiş yiddi her gün biş vaút 
  K’anı oúurdı BilÀl iy nìk-baòt 

  Õikri geçmişdür bunuñ yaènì i yÀr 
  Ara yetmiş yiddiyi vechüñde var 

  K’oúuyasın ãÿretüñde muókemÀt 
  Yol bulasın òatlaruña úat úat 

 785. Bìst u heştdür bÀ-maóal òaùù-ı siyÀh 
  ÇÀrdehdür òaùù-ı ebyaø ez-İlÀh 

  Dürr gibi dendÀn-ı Àdem bìst u heşt 
  Hem sÿrÀò-ı vech heftdür eyle geşt 

(Ü25a)  Heft u hem dü bìst u heşt u çÀrdeh 
  Yaènì yetmiş yiddidür iy merd-i reh1743

  ÇÀrdeh àayr-ı mükerrer muókemÀt 
  ÇÀrdeh òaùùuña oldı beyyinÀt 

  Yaènì bu yetmiş yidi muókem ki var 
  Reh-nümÀdur òaùùuña ez-KirdgÀr 

 790. MüfredÀt u muókemÀt u inbisÀù 
  Saña rehdür yine iy ehl-i bisÀù

  Óaúdan oúuàıl vücÿduñ muãóafın
  Bilesin tÀ ümmet-i evsaù ãafın1744

  Seni şeró eyler zemìn u ÀsumÀn 
  Saña şÀhid oldı ÚuréÀn iy cüvÀn 

1743 Heft u: Heft Ö.
1744 oúuàıl: oúı gel Ö.
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  Kaèbe vü Úuds-i MübÀrek òayme hem 
  Ùavf-ı óacc iórÀm u èìd iy muóterem1745 

(MY103a) (Ö170b) Sırr-ı ãavm u maènì-i sırr-ı zekÀt
  Cumèa vü sırr-ı eõÀn vusùÀ ãalÀt 

 795. Cümle bu sırr-ı İlÀhì ÀşikÀr 
  Saña olmışdur delìl ez-KirdgÀr 

  Sen özüñden bì-òaber der-òÀbsın 
  Fülk-i Nÿóa girmedüñ àarú-ı Àbsın 

(MK30a)  Anlamazsañ ger seni ez-ÕÀt-ı pÀk 
  Cehl ùÿfÀnında olursuñ helÀk1746

  Òıør iken sen teşne olmaú iy cüvÀn 
  èAyb ola aç èaynuñı Óaúdan utan 

  Çeşme-i Àb-ı óayÀt iken niçün 
  Ôulmete düşüp yürürsin ser-nigÿn 

 800. Mürde olmak èÌsÀya olmaz revÀ 
  Úadrüñi bil cevher ol düşme be-pÀ1747

  Úaùreye muótÀc olasın baór iken 
  Yatduàuñ gülzÀr iken ola diken1748

  PÀdişÀh iken gedÀ-óÀl olasın 
  Şems iken çün õerre pÀ-mÀl olasın 

  Dìve úul olmaú SüleymÀn ola èÀr 
  Ádemì ol olma çün dìv ehl-i nÀr1749

(Ü25b)  Sen saña gel sen saña gel sen saña 
  Serserì düşme çü óayvÀn her yaña

1745 Óacc ùavÀf iórÀm u èìd iy muóterem Ü ; iórÀm u èìd: iórÀm-ı vaóìd Ü, M, MK.
1746 ger seni: sen seni Ö.
1747 cevher ol düşme be-pÀ: cevher olma bì-bahÀ M.
1748 Yatduàuñ: yataàuñ M, meskenüñ Ö.
1749 SüleymÀn: SüleymÀna Ö.
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 805. Cümle-i èÀlem bedendür cÀn sen 
  Hep ãadefdür lüélüé-i èummÀn sen1750

  Õerrelerdür reng-i elvÀn-ı cihÀn 
  ÁsumÀn-ı tende sen òÿrşìd-i cÀn

  Pes niçün fehm eylezsin sen seni 
  PÀye-i ebrÀra ir olma denì  

  26. Der beyÀn-ı se nevè-i ãalÀt1751

(Ö171a)  Ger saña sÀéil suéÀl itse i yÀr 
  On bir on biş on yidiyi ÀşikÀr1752 

(MY103b)  Òaùù-ı vechüñde nice bulmaú gerek 
  Çün enÀmil ol dört olmaú gerek1753 

 810. Faøl-ı YezdÀndan aña budur cevÀb 
  İstimÀè it tÀ olasın kÀm-yÀb 

  Yiddi òaùù-ı ümm yidi òaùù-ı peder 
  Kim yazupdur dest-i úudret muèteber1754

  Òaùù-ı ser bÀ èanfeúa ez-istivÀ 
  İkkişerdür geç on altı ola tÀ 

  Bir daòı òaùù-ı beyÀøuñ ÀşikÀr 
  Hifdeh oldı çün óaøar úıl iètibÀr 

  On yidi fetó oldı on bir úıl ùaleb 
  İster iseñ keşf ola esrÀr-ı Rabb 

 815. İkki ebrÿ çÀr müje iy cüvÀn 
  ŞÀrib u bìnì ile ondur èayÀn 

1750 bedendür: bir bedendür Ö.
1751 Faãl-ı bìst u şeşom der beyÀn-ı se nevè-i ãalÀt ber-taùbìú-i òuùÿù-ı vech-i Ádem èaleyhi’s-selÀm Ö ; Faãl 

yigirmi bir M.
1752 itse: ide MK, Ö.
1753 Çün ataya yol dürüst bulmaú gerek Ö.
1754 ümm: ümmì Ö.
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(MK30b)  Òaùù-ı èÀrıø èanfeúa hem òaùù-ı ser 
  Ulaşıúdur birdür iy ehl-i naôar1755 

  On bir olur çün sefer cemè eyle var 
  Bìst u heşt ola ãalÀtuñ ÀşikÀr 

  Òaùù-ı bìnì çünki maòfìdür i yÀr 
  Úılmadı MÿsÀ èadede iètibÀr1756

  Deh òaù-ı elvÀó-ı MÿsÀ yaènì bu 
  Oldı idrÀk it anı iy nìk-òÿ 

(Ü26a) 820. Òaùù-ı èÀrıø òaùù-ı ser birdür yidi 
  èAnfeúayla şÀribin on eyledi1757 

  Pes bu taúdìr ile iy ãÀóib-kemÀl 
  Bir dürür òaùù-ı beyÀø ez-Õü’l-celÀl1758

  On òaùù ile on bir olur úıl naôar 
  Hifdeh ile bìst u heştdür bì-òaùar 

(Ö171b)  ÇÀrdehdür úara òaùù bì-istivÀ 
  BÀ-beyÀø on biş olur iy òïş-liúÀ1759

(MY104a)  On yidiyle sì vü dü eyler ôuhÿr 
  Gösterür dìdÀr-ı Àdem hemçü nÿr1760

 825. Bir daòı Óaúdan budur aña cevÀb 
  Bìst u heştdür úara òaùù ender-óesÀb 

  Oldı mÀnend-i óaøar miål-i sefer 
  Úıl tefekkür ez-ÒüdÀ-yı kÀrger1761 

  èAnfeúayla òaùù-ı ser der-istivÀ
  Faøl buldı çÀr òaùù ez-KibriyÀ1762

1755 ehl-i naôar: ãÀóib-naôar Ö.
1756 èadede: èadedde Ö.
1757 şÀribin on eyledi: şÀrib ile on didi Ö.
1758 ile: üzre Ö.
1759 BÀ: TÀ Ö.
1760 eyler: olur Ö.
1761 kÀrger: dÀdger Ö.
1762 èAnfeúayla òaùù-ı serde zi-istivÀ MK, Ö ; Faøl buldı: Faøla buldı MK.
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  Bìst u heşt òaùù yaènì kim ottuz iki 
  Oldı idrÀk eyle anı iy õekì 

  On bir u on yiddi on bişden murÀd 
  Ottuz ikkidür hemÀn iy òïş-nihÀd

 830. Bìst u heşt u sì vü dü òaùù gösterür 
  Üç nevè olmak ãalÀt ez-Óaúú budur 

  Yaènì bu se úısm-ı esrÀr-ı namÀz 
  Saña dÀll oldı yine iy ehl-i rÀz 

  Pes òuùÿùuñ ãÀàışınca úıl ãalÀt 
  TÀ saña yüz göstere ÕÀt u ãıfÀt 

  Ger ãıfÀtuñdan òaberdÀr olasın 
  EnbiyÀ-veş ehl-i dìdÀr olasın 

  Anuñçün kim ãıfÀtuñdur delìl 
  ÕÀt-ı Óaúúa hem saña oldur sebìl

(MK31a) 835. Úande mümkindür ãıfÀtı bilmedin 
  ÕÀt-ı Óaúúa varmaàa iy ehl-i dìn 

  LÀ-cerem anlar durur ùullÀb-ı ÕÀt 
  İbtidÀ eyler oúur òaùù-ı ãıfÀt1763

(Ü26b)  Aómede iúraé kitÀbek didi Rabb 
  Úıl Óaúı yaènì òuùÿùuñdan ùaleb 

(Ö172a)  Bulasın çünki vücÿduñdan cevÀb 
  KÀfìdür nefsüñe ol yevmü’l-óesÀb 

  Pes ùarìú evvel budur kim ÒÀtemi 
  Bulup anda fehm idesin Ádemi1764

1763 anlar durur ùullÀb-ı ÕÀt: şunlar ki olur ùÀlib-i ÕÀt Ö.
1764 anda: andan Ö.
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(MY104b)  27. Der beyÀn-ı òilúat-i vücÿd-ı Ádem 
         be-nevè-i dìger1765

 840. èÁrif ol gel bir daòı eyle ùaleb 
   İster iseñ keşf ola esrÀr-ı Rabb 

  Ottuz ikki kez otuz ikki i yÀr 
  Oldı ser-tÀ-pÀ òuùÿùuñ úıl şumÀr1766

  Nice ottuz ikki kez ottuz iki 
  Olısardur dirseñ añla iy õekì 

  Diñle ez men èindehÿ èilmü’l-kitÀb 
  Refè ola göñlüñ gözinden tÀ ki òˇÀb1767 

  İkki sekkiz oldı yüzde aú òat 
  Faøl-ı YezdÀndan oúı düşme àalaù

 845. Dört sekizdür úara òaùù óÀl u maóal 
  Hemçünìn naúş itdi naúúÀş-ı ezel 

  Dört sekizdür sì vü dü dendÀn hem 
  Yiri daòı dört sekiz iy muóterem 

  Pìş u pes hem laóm-ı dendÀn iy cüvÀn 
  Oldı sekkiz kez sekiz ez-àayb-dÀn 

  İstivÀyla sÿrÀò iy kÀn-ı dürr 
  Ser-be-ser èuøvuñda hem on altıdur

  İkki sekkiz oldı bu da iy cüvÀn 
  Yirleriyle ottuz ikkidür hemÀn 

 850. Dört sekkiz tÀ-be-merfaú ikki el 
  Dört sekizdür kaèb ile pÀ der-maóal1768

  Ottuz ikki kez sekiz eyler beyÀn 
  Kim iki yüz elli altıdur èayÀn 

1765 Faãl-ı bìst u heftom der beyÀn-ı òilúat-i ser tÀ pÀ vücÿd-ı Ádem be-nevè-i dìger Ö ; Faãl bìst dü M ; 
Der beyÀn-ı òilúat-i vücÿd-ı Ádem èaleyhi’s-selÀm be-nevè-i dìger Ü.

1766 òuùÿùuñ: vücÿduñ Ö.
1767 göñlüñ gözinden tÀ ki òÀb: göñül gözinden óicÀb Ö.
1768 Dört sekizdür tÀ merÀfiú iki el Ö.
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(Ö172b)  ÒÀk u Àb u bÀd u Àteşden i yÀr 
  Sekkiz ottuz ikkiyi gel úıl şumÀr 

(MK31b) (Ü27a) Olur ottuz ikki kez ottuz iki 
  Fehm ider anlar kim oldılar õekì 

(MY105a)  Ottuz ikki kez otuz ikki i yÀr 
  Biñ yigirmi dört èadeddür ÀşikÀr 

 855. On sekiz kez sì vü dü on altı hem 
  Oldı yigirmi sekiz iy muóterem1769

  Gösterür èuøvuñ serÀser iy cüvÀn 
  Nevè nevè Ádem ile ÒÀtemden nişÀn 

  Şeş cihÀta úısmet olursa eger 
  Şerói taùvìl olur itdük muòtaãar 

  ÙÀlibÀ gel bir daòı eyle ùaleb 
  Rÿşen ola sırr-ı òilúat tÀ zi-Rabb

  Ottuz ikki kerre ottuz ikki òaùù
  Oldı ser-tÀ-pÀ vücÿduñ bì-àalaù 

 860. Bir de ottuz ikki nuùú-ı Õü’l-celÀl 
  Kim ôuhÿr-ı Faøl-ı Óaúúa oldı dÀll 

  Ottuz üç kez sì vü dü oldı úamu 
  Úıl ùaleb k’ancaú degül maúãÿd bu 

  Oúı gel sÿrÀò-ı ten zìr ü zeber
  İkki sekkiz k’olmışdur èadd bular1770

  İstivÀdan vÀúiè olan òaùùa gel 
  Kim nice òalú eylemişdür lem-yezel1771

  Òaùù-ı ser cebhe miyÀn-ı ebruvÀn 
  Bìnì vü dü leb dehen sinn u zebÀn 

1769 Oldı biñ yigirmi dört iy muóterem M. Buna göre 18x32 + 16x28 = 1024.
1770 èadd: èaded Ü ; sÿrÀò-ı ten zìr ü zeber: ser zìr-i sÿrÀòı iy peser MK ; Oúı gel zìr-i sÿrÀòı iy peser M, Ö.
1771 òaùùa gel: òaùù-ı küll M, MK, òaùù degül Ü.
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 865. èAnfeúa çÀh-ı zenaò hem sìne óalú
  Kim vasaùda eylemişdür ÕÀt òalú 

  Her dü maòrec nÀf ile cemè it i yÀr 
  ŞÀnzdeh òaùùdur zi-YezdÀn ÀşikÀr 

(Ö173a)  İkki sekkizdür bu da ez-Õü’l-celÀl 
  Oúı idrÀk eyle isterseñ kemÀl 

  Dört sekiz oldı bular da iy cüvÀn 
  Sì vü seyle cemè eylegil ez-áayb-dÀn1772

(MY105b)  K’ola ottuz yiddi kerre sì vü dü 
  Bişini biş vaúte vir iy nìk-òÿ 

(Ü27b) 870. Ottuz ikki nuùú izÀsında èayÀn 
  Ottuz ikki bÀúì úaldı bì-gümÀn 

  Dest-i úudret böyle òalú itdi seni 
  èÁrif ol derk eyle göresin seni 

(MK32a)  28. Der beyÀn-ı taúsìm-i iúraée’l-ÚuréÀne 
        èalÀ óarfin vÀóidin1773

  Diñle ez men èindehÿ èilmü’l-kitÀb 
  İster iseñ kim saña fetó ola bÀb 

  İkraée’l-ÚuréÀne èalÀ óarfin didi 
  ŞehsuvÀr-ı mülk-i dìn serveri1774

  Yaènì bir óarf oúı ÚuréÀnı tamÀm 
  K’anda mevcÿd oldı ser-tÀ-pÀ kelÀm 

 875. Aãl-ı ÚuréÀn bìst u heştdür iy cüvÀn 
  Elif u bì tÀ-be-yì ez-áayb-dÀn 

  MüfredÀt u hem müsemmÀdur bular 
  Cümle maòlÿúÀta esmÀdur bular 

1772 Sì vü sì vü dü úıble ez-àayb-dÀn Ü ; cemè eylegil: cemè úıl M ; seyle: seye Ö.
1773 Faãl-ı bìst u heştom der beyÀn-ı taúsìm-i iúraée’l-ÚuréÀne èalÀ óarfin vÀóidin Ö ; Faãl bìst se M.
1774 dìn serveri: dìn-i sermedì Ö.
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  Evveli oldı müssemÀ bunlaruñ
  Soñ gelen óarfidür esmÀ bunlaruñ

  Yaènì bunlardur müsemmÀ ile ism 
  Cümle mevcÿdÀta hem cÀn ile cism 

  BÀùın-ı eşyÀ bulardur ÀşikÀr 
  ÔÀhir-i her şey bulardur añla var 

 880. Bìst u heştdür gÀhì olur sì vü dü 
  Yine birdür cümlesi iy nìk-òÿ 

(Ö173b)  ÔÀhir oldı ãıfÀt-ı bÀùında ÕÀt 
  Añla budur varlıú ender-kÀéinÀt 

  Õikri geçmişdür bunuñ bÀlÀda hem 
  Bu degül ancaú àaraø iy muóterem 

  Gel berü sulùÀn-ı rusülüñ úavline 
  Göresin tÀ emri ne hem úavli ne 

(MY106a)  Aãl-ı ÚuréÀn bìst u heştdür iy cüvÀn 
  Cümlesi bir óarf-i muùlaúdur inan 

 885. Nicesi bir óarfdür dirseñ eger 
  Saña tibyÀn idelüm ez-KÀrger1775 

(Ü28a)  BÀùın-ı eşyÀda birdür bìst u heşt
  Kim ãıfÀtıdur anuñ kÿhsÀr u deşt 

  Bir dürür hem bÀùın-ı insÀnda 
  ÕÀt-ı muùlaúdur hem ol dem anda 

  Bìst u heşt maòrecden olur ÀşikÀr 
  Yoúsa maènìde hemÀn birdür i yÀr 

  Gice gündüz ùurmayup nuùú eyleseñ 
  Úudretüñ irdükce yaènì söyleseñ 

(MK32b) 890. Söyledükce nÀúıã olmaz artar ol 
  Görinen esfelde oldur berter ol 

1775 ez-kÀrger: iy pür-hüner Ö.
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  Her ne söylerseñ elif bìdür hemÀn 
  Bundan özge nesne yoúdur iy cüvÀn 

  Hìç görinmez bir ãadÀ peydÀ olur 
  äavt iken bir óarf dür-i yektÀ olur1776

  HemçünÀndur cümle-i eşyÀda hem 
  Óarf-i vÀóiddür degüldür bìş u kem

  Maòrecüñden çün ôuhÿr ide èayÀn 
  Bìst u heşt u sì vü dü olur hemÀn1777

 895. Çünki taórìr ola ber úırtÀã i yÀr 
  Ol dem olur sì vü dü óarf ÀşikÀr 

(Ö174a)  ÕÀt iken geldi ãıfÀt oldı èayÀn 
  Yine kendü kendüyi eyler beyÀn 

  Pes bu taúdìr üzre ÚuréÀn oldı óarf 
  Bir dürür bir añla iy merd-i şigerf

  Pes Resÿlu’l-lÀhuñ oldı úavli rÀst 
  Fehm ider her kimde kim úavl ola rÀst1778

  Ùaş u ùopraúdan şecerden ser-be-ser 
  Her ne kim eşyÀda vardur iy peser 

(MY106b) 900. Çün taóarrük eyleye ez-emr-i ÕÀt 
  äavt ider andan ôuhÿr iy òïş-ãıfÀt 

  Ol ãadÀ bir óarf u hem bir noúùadur 
  K’aãlı cümle sì vü dü óarfüñ budur 

  Nuùúı Aómed böyle idrÀk eyledi 
  Ol cihetden óarf-i vÀóiddür didi1779

(Ü28b)  Böyle fehm it sen de isterseñ cevÀb 
  Söz budur AllÀhu aèlem bi’ã-ãavÀb

1776 äavt: äÿret Ü ; óarf dürr-i: óarfdür Ö.
1777 Maòrecüñden: Maòrecinden Ö.
1778 Fehm ider her kim k’ola úavli dürüst M.
1779 Nuùúı: Nuùúın Ö.
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  29. Der beyÀn-ı taúsìm-i iúraée’l-ÚuréÀne èalÀ 
        óarfin vÀóidin be-nevè-i dìger1780

  Bir daòı iy ùÀlib-i ÕÀt-ı ezel 
  Diñler iseñ aydalum ez-lem-yezel 

 905. İúraée’l-ÚuréÀn èalÀ óarfin ki var 
  VÀóidin óarfine dek añla i yÀr 

  Bìst u nühdür óarf u noúùa eyle èadd 
  Bilesin tÀ sırr-ı AllÀhu’ã-ãamed 

  LÀmelifle bìst u nühdür müfredÀt 
  Bu da taùbìú oldı aña hem zi-ÕÀt1781 

(MK33a)  Óarf-i ÚuréÀn oldı biş hem iy cüvÀn 
  İsm-i AllÀh gösterür saña èayÀn 

  Üç nuúaùla sekkiz olur ÀşikÀr 
  Saña sekkiz ravøadan irgürdi yÀr1782

(Ö174b) 910. Oldı eczÀ ile ÚuréÀn çÀrdeh 
  Gösterür AllÀhı rÿşen hemçü meh 

  Yaènì on dört òaùù-ı vech-i Ádemi 
  Lafô-ı ÚuréÀndan oúı iy Àdemì 

  Noúùasıyla bìst u sedür úıl şumÀr 
  BÀ müsemmÀ bìst u heştdür añla var 

  Lafô-ı ÚuréÀn biş óurÿf oldı èayÀn 
  Hem-reh oldı üç nuúaùla iy cüvÀn1783

(MY107a)  Óarf u noúùa sekkiz olur úıl naôar 
  Alasın tÀ kendü maènÀñdan òaber 

1780 Faãl-ı bìst u nühom Der beyÀn-ı taúsìm-i iúraée’l-ÚuréÀne èalÀ óarfin vÀóidin be-nevè-i dìger Ö ; Faãl 
bìst çahÀr M.

1781 Bu da taùbìú oldı hem ez-sırr-ı ÕÀt M.
1782 yÀr: bÀr Ö.
1783 Hem-reh üç noúùa oldı bì-gümÀn MK.
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 915. Sekkiz oldı sì vü dünüñ maúsimi
  Yaènì andan iste nuùú-ı Ádemi1784

  Bìst u se ile bu sekkiz ÀşikÀr 
  Gösterür ottuz biri ez-KirdgÀr 

  èÁlem-i vaódetde ÚuréÀn oldı bir 
  Cemè it ottuz ikki ola iy dilìr 

  Sì ãad u şesù oldı hem ender-cümel 
  Óarf u noúùa lafô-ı ÚuréÀn bì-òıyel1785

  Altı kerre bìst u heşt u sì vü dü 
  Rÿşen eyler yaènì Óaúdan saña bu1786 

 920. Gel beyÀn-ı óarfe iy merd-i ÒüdÀ 
  Fehm úıl esrÀr-ı óarfi ez-ÒüdÀ1787

(Ü29a)  On üç olur der-èaded iy pür-hüner 
  Óarfüñ eczÀsı nuúaùla úıl naôar 

  ÇÀrdeh olur müsemmÀ ile hem 
  Miål-i ÚuréÀndur bu da iy muóterem 

  Noúùa-i fì ile hem óarf oldı çÀr 
  On üç eczÀ ile cemè eyle i yÀr 

  Hifdeh oldı çün óurÿf-ı muókemÀt 
  BÀùınında gizlüdür on bir zi-ÕÀt 

(Ö175a) 925. Bu da oldı bìst u heşt u çÀrdeh 
  Gösterür mÀnend-i ÚuréÀn saña reh1788

  Óì sekiz rì ikki yüz ender-cümel 
  Óarf-i fì seksendür ez-ÕÀt-ı ezel 

(MK33b)  İkki yüz seksen sekiz olur èayÀn 
  Ùoúúuz ottuz ikkiden virür nişÀn 

1784 Der-kenârda: “maènÀsı”.
1785 Sì: Se Ö ; bì-òıyel: bì-óalel Ö.
1786 yaènì Óaúdan saña bu: saña Óaúdan yaènì rÿ Ö.
1787 beyÀn-ı óarfe: beyÀn-ı óarfin MK ; ez- ÒüdÀ: ãÿretÀ M, úıl edÀ Ö.
1788 oldı: olur Ö.
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  KÀf ile nÿn nüh felekden açdı rÀh
  Her biri ottuz ikidür úıl nigÀh1789

(MY107b)  Lafô-ı óarf u lafô-ı ÚuréÀndan àaraø 
  Yine ÚuréÀndur bil iy ãÀóib-àaraø1790

 930. Óarfi bu vech ile fehm itdi Resÿl 
  Anuñ içün óarfe ÚuréÀn didi ol 

  Dir èAlì her kim baña bir óarf eger 
  Ögredürse èabdiyüm iy pür-hüner 

  Yaènì bir óarf içre ÚuréÀnı tamÀm 
  Baña şeró itse zi-Rabbi lÀ-yenÀm1791 

  Cümleten ÚuréÀnı bir óarf añlasa 
  Óarfde hem ÚuréÀnı iåbÀt eylese1792

  èÁrif-i Rabb èÀrif-i nefs olur ol 
  Olurum bunuñ gibi insÀna úul1793

 935. Böyle dimekdür kelÀm-ı şÀh-ı dìn 
  Fehm iderseñ olasın ehl-i yaúìn1794

  30. Der beyÀn-ı sırr-ı el-èilmu noúùatun 
         keååerahe’l-cÀhilÿn ve ene noúùatu’l-bÀi1795

  Bir daòı gel úıl ùaleb iy kÀm-yÀb 
  ŞÀh-ı MerdÀnuñ kelÀmından cevÀb 

(Ü29b)  Didi èilme noúùadur ol kÀn-ı cÿd 
  Añla bu esrÀrı ãÀóib-i vücÿd1796

1789 KÀf u nÿn u nüh felekden açdı rÀh M, Ö.
1790 Der-kenârda: ãÀóib-naôar.
1791 içre: üzre Ö.
1792 Cümleten: Cümle-i Ö ; hem: -Ö.
1793 èÁrif-i Rabb èÀrif-i nefs: èÁrif-i nefs èÀrif-i Rabb Ö.
1794 olasın: olursın M.
1795 Faãl-ı sìyom der beyÀn-ı sırr-ı èilm-i noúùa ki èAlì èaleyhi’s-selÀm buyurur el-èilmu noúùatun keååe-

rahe’l-cÀhilÿn ve ene noúùatun taóte’l-bÀi bismi’l-lÀh Ö ; Faãl bìst penç M.
1796 ãÀóib-i vücÿd: iy ãÀóib-vücÿd M.
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(Ö175b)  èİlmden maúãÿd olan ancaú hemÀn 
  Sì vü düdür fehm úıl ez-áayb-dÀn 

  Aãlı oldur cümle èilmüñ añla var 
  TÀ olasın Faøl-ı Óaúdan kÀm-kÀr 

 940. èÁlem-i vaódetde òïd bu cümle óarf 
  Birdür olmaz tÀ-ezel taàyìr-i óarf1797 

  Bìst u heşt u sì vü dü bir óarf hem 
  Óarf u noúùa fehm it iy kÀn-ı kerem 

   èÁrifÀna bir daòı gel úıl ùaleb 
  TÀ saña yüz göstere esrÀr-ı Rabb 

(MY108a)  Úoya ber-úırtÀã çün kilki debìr
  Noúùa peydÀ olur evvel iy dilìr1798 

  Noúùa şekl iken çekilür óarf olur 
  Keåret eyler cümle èilme ôarf olur1799

(MK34a) 945. Mücmel iken hem mufaããal olısar 
  Yine birdür maènìde eyle naôar 

  Gel şürÿè it Ádemüñ bünyÀdına 
  Bilesin tÀ şehri ne bünyÀdı ne  

  Ádemüñ ôahrında iy ãÀóib-kemÀl 
  Dürr-i nuùfe noúùadur ez-Õü’l-celÀl 

  Çünkim ide raóm-i ÓavvÀya nüzÿl 
  Yiddi úat üzere úılur iôhÀr ol 

  Nuùfe iken yiddi úat oldı i yÀr 
  Noúùa-i ÚuréÀna nisbet añla var 

 950. Úaùre iken yiddi deryÀ oldı bu 
  Çün ôuhÿr ide tamÀm iy nìk-òÿ 

1797 taàyìr-i óarf: tefsìr u ãarf Ü, taàyìr u ãarf M, Ö ; ebed: ezel MK.
1798 Úoya çün úırtÀãa ger kilki debìr Ö.
1799 ôarf: óarf MK, M, ãarf Ö ; Keåret eyler: Keåret ile Ö.
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  Bìst u heşt u sì vü düdür òaùları 
  Dest ü pÀda cümle-i mafãalları 

  Başdan ayaàa kelÀmu’l-lÀhdur 
  èArş-ı Óaúdur ãÿret-i AllÀhdur 

(Ö176a)  ÔÀhir olur nuùfeden bunca kemÀl 
  èİlm gibi noúùadan iy ehl-i óÀl1800

(Ü30a)  Buyurur hem nezele’l-ÚurÀn imÀm 
  Yaènì indi yiddi óarf üzre kelÀm 

 955. Ol yidi óarf oldı fì vü yì vü mìm 
  DÀl u lÀm u vÀv u nÿndur ez-Kerìm 

  Yaènì kim yigirmi bir óarf iy cüvÀn 
   Kim virür ol óüsn-i ÓavvÀdan nişÀn 

  Bu yidiye nÀzil oldı ez-KemÀl 
  Gel oúı fehm it anı ez-Õü’l-celÀl1801

(MY108b)  Lafô-ı noúùa çÀr óarf u se nuúaù 
  Oldı hem derk eyle anı bì-àalaù1802

  Ol yidi óarf oldı noúùa iy cüvÀn 
  Noúùa òïd õÀtında birdür bì-gümÀn 

 960. Ger èanÀãır gözleseñ iy kÀmurÀn 
  Noúùa sırrı bìst u heşt eyler beyÀn 

  İnbisÀùın gel oúı iy õÿ-fünÿn 
  Yaènì noúùa-i hì vü ùìdur úÀf u nÿn1803 

  Bì-nuúaù oldı hem on óarf ÀşikÀr 
  Dört müsemmÀ ile ondörtdür i yÀr 

  Se nuúaùla hifdedür iy sırr-ı ÕÀt 
  Rÿşen eyler saña hifdeh muókemÀt1804

1800 Gel oúı fehm it Ànı ez-õü’l-celÀl M.
1801 yidiye: yidiyle Ö.
1802 óarf: óurÿf Ö ; hem derk: idrÀk Ö.
1803 úÀf u nÿn: úÀf nÿn M.
1804 hifdedür iy sırr-ı ÕÀt: on yididür sırr-ı ÕÀt Ö.
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(MK34b)  Oldı noúùa der-cümel iy kÀm-kÀr 
  Hem yüz altmış dört èaded ez-KirdgÀr 

 965. Ellisi esrÀr-ı pencÀh gösterür 
  BÀúì anda yüz ile on dört úalur 

  Sÿre-i ÚuréÀndan virdi nişÀn 
  Ol cihetden noúùa ÚuréÀndur èayÀn 

  Anuñ içün noúùaya dir èilm şÀh 
  èÁrif ol kim noúùadur sırr-ı İlÀh1805

(Ö176b)  31. Der beyÀn-ı uùlubÿ’l-èilme velev bi’ã-ãìn1806

  Gel óadìåin istimÀè it Aómedüñ 
  K’iresin sırrına şÀh-ı sermedüñ 

  Uùlubÿ’l-èilme velev bi’ã-ãìn didi 
  Arañuz èilm olsa ger der-Çìn didi 

(Ü30b) 970. Buña vardur bir nice dürlü cevÀb 
  Fetó ide men èindehÿ èilmü’l-kitÀb 

  EvvelÀ èilmi nedür bilmek gerek 
  Girü äìn teévìline gelmek gerek 

(MY109a)  Oldı yigirmi sekiz óarf aãl-ı èilm 
  Noúùasıyla ellidür iy kÀn-ı óilm 

  Oldı yetmiş ikki eczÀ-yı óurÿf 
  Hem yüz olur bÀ-müsemmÀ bul vuúÿf 

  Ellidür evvel be-noúùa ÀşikÀr 
  Yüz olur yaènì be-eczÀ úıl şumÀr 

 975. Ellisi pencÀh ãalÀta oldı yol 
  Yüzüñ on altısın iy ãÀóib-uãÿl 

  Úısmet it on altı òaùù-ı Ádeme 
  Baèd-ez-Àn yüz ùut rumÿz-ı ÒÀteme 

1805 noúùaya: noúùadur Ö.
1806 Faãl-ı sì vü yekom der beyÀn-ı óadìå-i uùlubÿ’l-èilme velev kÀne bi’ã-ãìn Ö ; Faãl yigirmi altı M.
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  Yaènì seksen dört olur üç bìst u heşt 
  Maènì-i rÿşendür eyle seyr u geşt1807

  èİlmden gel bir daòı diñle beyÀn 
  TÀ saña Óaúdan ola òÀùır-nişÀn1808

  İkki nevè oldı óurÿf-ı lem-yezel 
  Noúùalu vü àayr-ı menúÿù ez-ezel  

 980. Yaènì muókem çÀrdehdür iy cüvÀn 
  MüteşÀbih yÀnzdeh ez-áayb-dÀn1809

  Hifdeh olur fì vü vÀv u dÀl ile 
  ÓÀldür bu óÀãıl olmaz úÀl ile 

(MK35a) (Ö177a) Bunı böyle şeró itmekden murÀd 
  Añladuñ mı neymiş iy zìbÀ-nihÀd 

  Didi arañ èilmi Çìnde MuãùafÀ 
  Gel berü semè eyle iy kÀn-ı vefÀ1810

  Şeş èadeddür óarf u nuúaù lafô-i äìn 
  BÀ-müsemmÀ heft olur iy merd-i dìn 

 985. Bìst u heştüñ maúsimidür yiddi òaù
  Bu yidi pes bìst u heştdür bì-àalaù 

  äÀd u yì vü nÿndan äìn ÀşikÀr 
  ÇÀrdehdür bÀ-nuúaù gel úıl şumÀr 

(MY109b)  Üç müsemmÀ ile oldı hifdeh hem 
  MuókemÀtuñ èaynıdur iy muóterem 

(Ü31a)  Oldı äìn yüz elli hem ender-cümel 
  Bu da oldı bìst u heşt óarfe bedel 

  Bir de budur der-lüàat äìn oldı Çìn 
  Kim èibÀretdür zi-zülf-i müşg-i çìn 

1807 Maènì-i rÿşendür: Gülşen maènÀdur M, Ö.
1808 TÀ saña hÀøır ola Óaúdan nişÀn M.
1809 yÀnzdeh: pÀnzdeh M. Doğrusu “yÀzdeh”dir.
1810 arañ èilmi Çìnde: ara èilmi äìnde Ö.
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 990. Zülf-i çìn òïd istivÀdur ÀşikÀr 
  Der-vasaù òalú eylemişdür KirdgÀr 

  İstivÀ òaùùından olur sì vü dü 
  İstivÀya varmadın iy nìk-òÿ 

  èAlleme’l-esmÀi küll buldı ôuhÿr 
  Òulde girmez úılmayan andan èubÿr1811

  Ottuz ikki oldı çünkim èilm tamÀm 
  Sünbül-i dilberden iste ve’s-selÀm1812

  Uùlubÿ’l-èilme velev bi’ã-ãìn daòı 
  Óarf u noúùa bìst u nühdür iy aòì 

 995. Bìst u nüh óarfe muùÀbıú oldı hem 
  Gör ne muèciz gösterür şÀh-ı kerem 

  Yaènì Aómed raómeten li’l-èÀlemìn 
  ŞÀfiè-i ümmet hüden li’l-müttaúìn  

  Gevher-i baór-ı ledün lüélüé-i cÀn 
  Maôhar-ı õÀt u ãıfÀt-ı áayb-dÀn

(Ö177b)  PìşuvÀ-yı enbiyÀ vü evliyÀ 
  SerfirÀz-ı etúıyÀ vü aãfiyÀ1813 

  Olduàınca yir ü gök nuùú u kelÀm 
  Her nefesde rÿóına biñ biñ selÀm 

  32. Der beyÀn-ı küntü nebiyyen ve Ádeme 
         beyne’l-mÀéi ve’ù-ùìn1814

(MK35b) 1000. Gel oúı küntü nebiyyen Ádemi 
  Sırr-ı beyne’l-mÀéi ve’ù-ùìn Àdemì 

  Ádem ender-Àb u òÀk iken daòı 
  Ben peyamberdüm dir Aómed iy aòì1815

1811 buldı: bulmaz MK, Ö ; úılmayan andan: úılmaz andan kim Ö.
1812 èilm tamÀm: èilm-i tÀm Ö.
1813 aãfiyÀ: ezkiyÀ Ö.
1814 Faãl-ı sì vü düyom der beyÀn-ı küntü nebiyyen ve Ádeme beyne’l-mÀéi ve’ù-ùìn Ö ; Faãl bìst heft M.
1815 Àb u òÀk: òÀk u Àb Ö.
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(MY110a)  Soñra gelmişdür Óabìb-i KirdgÀr 
  Bunı fehm eyler ãıàÀr u hem kibÀr 

  Ádem evvel geldi ez-emr-i ÒüdÀ 
  ÒÀtem oldı òatm-i cümle enbiyÀ 

(Ü31b)  Beyne mÀé u ùìn iken Ádem i yÀr 
  Ol nice peygamber olur añla var 

 1005. Nüsòa-i Nevde beyÀn itmiş dürür 
  Faøl-ı Óaúú sırrı èayÀn itmiş dürür 

  Pes maóallinde ùaleb úıl iy cüvÀn 
  TÀ ki bu sır úalmaya saña nihÀn 

  Didi levlÀk Aómedüñ şÀnında ÕÀt 
  Òilúat-ı eflÀk u cümle kÀéinÀt 

  Senüñ iôhÀruñçün oldı ez-ezel 
  Böyle dir úavlinde şÀh-ı lem-yezel 

  MuãùafÀ peygamber-i Àòir zamÀn 
  Oldı bilür bunı cümle ins ü cÀn

 1010. Òilúat-ı eflÀk nÀ-maèlÿm durur 
  Her beşer õihninde nÀ-mefhÿm durur 

(Ö178a)  MuãùafÀdan evvel oldı òilúati 
  Pes niçün Óaúú eyler aña minneti1816

  Pes úadìm olmak gerek ez-ÀsumÀn 
  Aómed-i muòtÀr-ı sulùÀn-ı cihÀn 

  Minnet olmaz minnet-i YezdÀn eger 
  Evvel olmazsa felekden iy beşer1817

  Hestì-i Aómed dürür bundan murÀd 
  èAynuñı aç fehm it iy zìbÀ-nihÀd

1816 Óaúú: òalú Ü ; eyler aña: aña eyler Ö.
1817 Minnet olmaz idi YezdÀna eger Ö ; olmazsa: olmasa Ö ; beşer: peser Ö.
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 1015. Nuùú-ı Aómed bìst u heştdür ÀşikÀr
  Kim úadìm u lem-yezeldür añla var1818

  Hestì-i Aómed semÀvÀt u zemìn
  Oldur ol derk it zi-Rabbü’l-èÀlemìn 

  Bunı da úıl Nüsòa-i Nevde ùaleb 
  K’añlayasın tÀ kelÀm-ı Faøl-ı Rabb1819

(MY110b)  Bir daòı semè it kelÀm-ı Aómedi 
  El-úanÀèat kenzu lÀ-yefnÀ didi 

(MK36a)  Yaènì úÀf u nÿn elif hem èayn u tì 
  ÇÀrdehdür úÀfdan óaùùÀ be-yì1820 

 1020. MuókemÀt esrÀrına oldı delìl 
  Kenz-i Óaúú oldur bil iy merd-i sebìl 

  Óarf u noúùa bìst u heftdür ÀşikÀr 
  BÀ-müsemmÀ bìst u heşt olur i yÀr 

(Ü32a)  Bì-nuúaù óarf-i úanÀèat oldı penç 
  Vir ãalÀt-ı òamseye iy kÀn-ı genc 

  Óarf u noúùa hem úanÀèat oldı deh
  ÇÀrdeh eczÀ ile iy merd-i reh

  Bìst u çÀr oldı èadedde ÀşikÀr 
  Rÿşen itdi sÀèat-i leyl ü nehÀr 

 1025. El-úanÀèatdan óesÀb itseñ eger 
  Yiddi olur bì-nuúaù eyle naôar 

(Ö178b)  Yiddi òaùù-ı Ádemi eyler beyÀn 
  K’aãl-ı her òaùùdur daòı genc-i nihÀn 

  Bu yidi øımnındadur iy kÀn-ı cÿ 
  Yaènì sırr-ı bìst u heşt u sì vü dü1821

1818 úadìm u: úadìm-i Ö.
1819 nevde: nevden Ö.
1820 be-yì: be-tì Ö.
1821 kÀn-ı: kÀm-ı Ö.
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  El-úanÀèat kenzu lÀ-yefnÀ daòı 
  Óarf u noúùa bìst u nühdür iy aòì 

  Altıyüz yigirmi birdür bÀ-cümel 
  Hem úanÀèat fehm úıl ez-lem-yezel 

 1030. Oldı on kez bìst u heşt u sì vü dü 
  Çün terÀvìó altıyüz iy nìk-òÿ 

  Bìst u yek hem virdi ÓavvÀdan nişÀn 
  Pes úanÀèat nice olur kenz-i fÀn 

  33. Tetimme-i risÀle-i MiåÀlì fermÀyed1822

  İy MiåÀlì muòtaãar úıl sözi var 
  Fehm ider her kim ki èaúlı oldı yÀr1823

  Bunca bu şeró u beyÀn-ı Ádemi 
  Maúãÿd oldur k’Ádem ile ÒÀtemi1824

  Bulasın sen hem saña yÀr olasın 
  Kendü sırruñdan òaberdÀr olasın1825

 1035. Kime maôharsın seni sen bilesin 
  Bunda hem ölmezden evvel ölesin1826

  Ölmek oldur kim vücÿduñ ser-be-ser 
  Óarfe tebdìl ola iy ãÀóib-naôar 

(MK36b) (MY111a)
  Çün mübeddel ola ser-tÀ-pÀ tamÀm 
  Òaùù-ı èuøvuñ yaènì kim ender-kelÀm 

(Ü32b)  Maènìde öldüñ dirildüñ iy cüvÀn 
  Çünki ÚuréÀn-ı vücÿduñdan nişÀn 

  Bulduñ olduñ hem óaúìúatde şehìd 
  İkki èÀlemde saèìd oldun saèìd 

1822 Faãl-ı sì vü siyom der beyÀn-ı èam
1823 èaúlı oldı: oldı èaúlı Ö.
1824 beyÀn-ı: beyÀndan Ö.
1825 sen hem: hem sen Ö ; sırruñdan: sırrından MK.
1826 evvel: öñdin Ö.
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(Ö179a) 1040. Sende çün bulduñ liúÀsın ÒÀlıúuñ 
  Diñle gel fermÀnını pes fÀlıúuñ1827 

  Buyurur men kÀne yercÿ der-kelÀm 
  Yaènì şol k’ister liúÀdan ala kÀm

  Eylesin ãÀlih èamel pes iktisÀb 
  Ola baèd-ez-mevt tÀ kim kÀm-yÀb1828

  Çünki úılmaya èamel iy kÀn-ı cÿd 
  VÀúıf-ı sır olmaú itmez aña sÿd 

  Bì-èamel olan ziyÀn eyler ziyÀn 
  èÁúıbet òïr u òacìl olur inan 

 1045. LÀyıú olmaz raómete YezdÀndan 
  Çıkmayısar tÀ-ebed nìrÀndan 

  Ùobun ol çaldı bu gün meydÀnda 
  Bildi vü úıldı èamel her anda 

  Bìst u heşt u sì vü dü üzre èayÀn 
  Úılasın çünkim èamel iy nev-cüvÀn 

  Baàlar ol ùÀèat hezÀrÀn şekl-i òÿb
  Çün ruò-i maóbÿb-ı KeşşÀfu’l-úulÿb

  Çün olasın ten óiãÀrından revÀn 
  Bulur anuñ èaynını muùlaú hemÀn1829

 1050. LÀ-yezÀl u lem-yezel pÀyendedür 
  Bu ãıfatlarla hemìşe zindedür 

  Yir ü gök Àdem gibi nuùú eyleye
  Her ne kim maúãÿd olursa söyleye1830

(MY111b)  Söylemişdi bunda remz ile nihÀn 
  Anda rÿşen söyleyiser bì-gümÀn1831

1827 fÀlıúuñ: òÀlıúuñ Ö.
1828 Eylesin: Eyleyüp Ö.
1829 hemÀn: devrÀn M, MK, revÀn Ö.
1830 eyleye: eylese M ; söyleye: söylese M.
1831 Söylemişdi: Söylemişdür Ö.
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  Yaènì her ne kim görürse ÀşikÀr 
  Nuùúa gelüp söyler anuñla i yÀr 

  Yidügi nièmet anuñla Ádemi 
  Söyleşüp nuùú eyleye çün Àdemì 

(Ü33a) (Ö179b)
 1055. CÀvidÀn-ı nÀmedendür bu beyÀn 

  Var maóallinde ùaleb úıl iy cüvÀn1832

(MK37a)  Úudret olduàınca tibyÀn eyledük 
  Yaènì keşf-i sırr-ı YezdÀn eyledük 

  Sì vü se faãl üzre bünyÀd oldı bu 
  Óarf-i sì vü seden açdı saña rÿ 

  Sì vü se óarfi şu kim idrÀk ider 
  Maèrifet ãuyıyla úalbin pÀk ider 

  Feyø-nÀme oldı nÀm-ı nüsòa hem 
  Feyøe irür her kim oúur bì-elem 

 1060. Úıl ùaleb sırrın zi-Faøl-ı bì-zevÀl 
  TÀrìòinden oúı feyø-i lÀ-yezÀl1833

  Hem CemÀõiye’l-ßlÀ iy kÀn-ı cÿd 
  MÀhıdur buldı evÀsıùda vücÿd1834

  İrdi itmÀma Budin taótında bu 
  Güni de seşenbedür iy kÀm-cÿ 

  Hem biñ elli altı beyt oldı tamÀm 
  Ottuz üç kez sì vü düdür ve’s-selÀm

  Òayr ile el úaldura sÿ-yı semÀ
  FÀtióa iósÀn ide úıla åenÀ1835

1832 CÀvidÀn-nÀmedendür: CÀvidÀnì nÀmedendür Ö ; maóallinde: maóallinden Ö.
1833 TÀrìòinden: TÀrìòinde Ö.
1834 CemÀõiye’l-ßlÀ: CemÀõiye’l-Evvelüñ Ö ; Evsaùında mÀhınuñ buldı vücÿd Ö.
1835 -Ö.
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